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PREFACE 


JL  HE  French  'Tongue  being  confeffedly  an  ejfential  Part  of 
a  liberal  Education,  every  attempt  to  render  the  Study  lefs 
painful,  and  the  Attainment  of  that  fajhionable  Language 
more  expeditious,  cannot  but  meet  with  Encouragement  from 
the  judicious  Part  of  the  Public, 

Dialogues  have,  at  fever al  Times,  been  publlfhed  dejign* 
edly  for  the  life  of  Schools  ;  but  it  mujl  be  acknowledged 
that  they  are,  for  the  mojl  Part,  injudicioujly  colle&ed,  con* 
taming  at  the  very  Beginning  idiomatical  ExpreJJions ,  which  ? 
far  from  forwarding  the  Student  in  his  Purfuits  ferve  only 
to  perplex  his  Underjlanding.  In  the  following  Sheets  Care 
has  been  taken  to  lead  him  gradually  ;  and  the  V ocabularies 
fuitahle  toy  and  containing  almoft  all  the  Words  of  each 
fucceeding  Dialogue,  mujl  of  Courfe  greatly  help  his  Mem* 
ory.  (     '  v 

The  Dialogues,  as  well  as  the  Plan  of  the  whole 
Work)  are  entirely  new  ;  and  I  doubt  not  but  they  may 
Improved,  and,  if  rightly  pur fued,  will  render  this  Under* 
taking  not  only  the  mojl  ufeful,  but  likewife  the  firjl  Book  to, 
be  put  into  the  Hands  of  all  thofe  who  learn  the  French  Lan* 
guage. 

Concifenefs,  Eafe  and  Perfpicuity ,  ought  to  be  aimed  at 
in  all  elementary  Performances  ;  how  far  I  have  fucceed- 
ed  in  thefe  Particulars,  is  left  to  the  Determination  of  candid 
and  impartial  Judges. 

N.  B  ::::The  Words  of  the  Vocabularies ,  to  make  Senfe 
in  fame  Places,  are  generally  to  be  ajhed  from  the  Left  t<3 
the  Right,  which  a  Mqfier  will  eqfily  perceive* 


THE 

ELEMENTS 
FRENCH  CONVERSATION: 

THE  VOCABULARY. 


DU  papier,  paper. 
Des  plumes, 
Un  Can  if,  a  penknife, 
Des  pom uies,  apples, 
Des  prunes  plumbs. 
Du  chagrin,  sorrow. 
Per, 

l>es  amandes,  almonds. 
Des  framboises,  raspberries. 
Du  raisin,  grapes. 
Des  ennemis,  enemies, 
Des  egaur,  equals. 

Avoir. 


De  Pen  ere,  z/zi. 

Des  oranges^  oranges, 

Des  poires,  pears.  . 

Des  cerises,  cherries, 

Des  citrons,  lemons. 

De  U  monnoie,  change. 

De  i 'argent,  money. 

Des  groscilles  gooseberries. 

Des  amis,  friends. 

Dea  s-upeneurs,  superiors. 

Des  inlerieurs,  inferiors, 

TO  HAVE. 


T'ai  du  papier. 
*J   II  a  de  l'encTe. 
Nous  avons  des  plumed. 
Vous  avez  un  can  if. 
lis  out  des  oranges* 
J'avois  des  poires. 
II  avoit  des  pommes. 
Noes  avoins  des  cerises* 
Vous  avicz  des  prunes, 
lis  avoisat  des  citrous, 


J  Have  paper. 

1  He  has  ink. 
We  have  pens. 
Tcu  have  a  penknife, 
They  have  oranges. 
I  had  pears. 
He  had  apples. 
We  had  cherries  . 
Ton  had  plumfoi  *  11 
They  had  lemons** 


A  a 


J'eus  de  la  jaie. 
II  eat  da  chagrin. 
Nous  eumes  de  la  monnoie. 
Vous  eutes  de  i'or. 
lis  eurent  de  l'argent. 
J'aurai  des  amandes. 
II  aura  des  groseilles. 
Nous  aurons  des  framboises. 
Vous  aurez  des  f raises, 
lis  auront  du  raisin. 
%Paurois  des  amis. 
II  auroit  des  ennemis. 
Nousaurions  dessuperieurs. 
Vous  auriez  des  inferieurs. 
lis  auroient  des  €gaux* 


I  had  joy. 

He  had  sorrow. 

We  had  change, 

Tou  had  gold. 

They  had  money, 

J  shall  have  almonds. 

He  will  have  goofeberries4 

We  shall  have  raspberries* 

Tou  will  have  strawberries. 

They  will  have  grapes, 

I  should  have  friends. 

He  would  have  enemies. 

We  should  have  superiors, 

Tou  would  have  inferiors, 

"They  would  have  equals. 


THE  VOCABULARY. 


UNE  epee,  a  sword, 
Une  epingle,  a  pin, 
Un  conge,  a  holiday, 
Des  peches,  peaches, 
Des  figues?^j. 
Des  chataignes,  chesnuts, 
Des  noiXj  walnuts, 
Des  noisettes,  ha%le-nuts, 
De  la  since  rite,  sincerity. 
De  la  polhesse,  politeness. 

2NTERROGAT1 VEMENT.* 

A  -t-il  une  epee  ? 
Xlu  avons-nous  conge  ? 
Avez-vous  une  epingle  ? 
Ont-ils  des  peches  ? 
Avoit-il  des  figues  ? 
Avions  nous  des  chataignes? 
Aviez-vous  des  noix  ? 
Avoient-iis  des  noisettes  ? 


De  la  modestie,  modesty. 

Du  degt  ut,  disgust. 

Des  avelines,^/^r/x. 

Des  concombres,  cucumbers 

Des  tulipes,  tulips. 

Des  fleurS)  flowers. 

Du  profit,  profit, 

Des  roses 5  roses. 

Des  merchandises,  wares, 

De  i'appetitj  appetiite. 

INTERROGATIVELY. 

Has  he  a  sword  P 
Have  we  a  holiday  ? 
Have  you  a  pin  P 
Have  they  peaches  P 
Had  he  figs  P 
Had  we  chesnuts  P 
Had  you  walnuts  P 
Had  they  hazk  nuts  P 


Eut-il  de  la  sincerite  ? 
Eumes-nous  du  degout [? 
Eutes-vous  de  la  politesse  ? 
Eurent-ils  de  la  modesiie  ? 
Aura-t-il  des  avelines  ? 
Aurons-nous  des  con  com - 
bres  ? 

Aurez-vous  des  tulipes  ? 
Auront-ils  des  fleurs  ? 
Auroit-il  du  profit  I 
A u Hons. nous  des  roses  ? 
Auriez-vous  des  marchan- 
dises  ? 

Auroieat-ils  de  l'appetit  ? 


Had  he  sincerity  *? 
Had  we  disgust  ? 
Had  you  politeness  P 
Had  they  modesty  P 
Will  he  have  filberts  P 
Shall  we  have  cucumbers  P 

Will  you  have  tulips  P 
Will  they  have  flowers  P 
Would  he  have  a  profit  P 
Should  we  have  rofes  P 

Would  you  have  wares  P 
Would  they  have  appetite  P 


THE  VOCA 

UN  mou  choir,    a  hand* 
kerchief  P 
Des  jarreiieres,  garters. 
Des  souliers,  shoes. 
Des  boucles,  buckles. 
Un  chapeau,  a  hat. 
Des  gants,  gloves. 
Un  peigue,  a  comb. 
Des  bottes,  boots. 
Une  montre,  a  watch. 
Une  tabatiere,  a  snuff  box. 
Du  plaisir,  pleasure. 
De  lamitie,  friendship. 
Des  serviettes,  napkins. 

NEGAT1VEMEKT. 

J"E  n'ai  pas  de  mo u choir. 
II  n'a  pas  de  jarretieres. 
Nous  n'avons  point  de  sou- 
liers. 

Vous  n'avez  pas  de  boucles 
lis  n'ont  point  de  chapeaux 
Je  n'avois  point  de  pants. 
11  n'avoit  pas  de  peigne. 
Nous  n'avions  pas  de  bottes 
Vous  n'aviez  point  de  montre 
Us  n'aYoient  pas  de  tabatiere 


BULARY. 

Un  m air re,  a  master 

De  la  rpcounoissance,  grat. 

itude. 
Un  habit,  a  coat 
Des  bijoux,  jewels 
Des  cartes,  cards 
Des  rivaux/  rivals 
I£u  fruit,  fruit 
Des  domes ftqiies,  servants 
Des  ri chesses,  riches 
Du  the,  tea. 
Du  cane,  coffee. 
Du  sucre,  sugar. 

"NEGATIVELY. 

JT  Have  no  handkerchief 

He  has  no  garters. 
We  have  no  shoes. 

Tou  have  no  buckles. 
They  have  no  hats. 
1 1  had  no  gloves. 
He  had  no  comb. 
We  had  no  boots. 
Tou  had  no  watch. 
"They  had  no  snuff- box. 


Je  n'eus  pas  de  plaisir. 
li  n'eui  pas  d'amitie. 
Nous  tt'eumes  pas  de  servi- 
ettes. 

Vous  n'eutes  pas  de  maitre. 
lis  n'auront  pas  de  recon~ 

noissance. 
Je  n' aural  pas  d' habit, 
II  n'aura  pas  de  bijoux. 
Nous  n^aurons  pas  de  cartes 
Vous  n'aurez  pas  de  rivaux. 
lis  u'auront  pas  de  fruit. 
Je  n'aurois.pas  dedomestiques 
II  n'auroit  pas  dericbesses. 
Nous  n'aurions  pas  de  the. 
Vous  n'auriez  pas  de  cafe, 
lis  n'auroient  pas  de  Sucre. 


/  had  no  pleasure 
He  had  no  friendship. 
We  had  no  napkins . 

Tou  had  no  master. 
They  had  no  gratitude. 

I  shall  have  no  coat. 
He  will  have  no  jewels. 
We  shall  have  no  cards. 
Tou  will  have  no  rivals. 
They  will  have  no  fruit. 
I  should  have  no  servants. 
He  would  have  no  riches. 
We  should  have  no  tea 
Tou  would  have  no  coffee. 
They  would  have  no  fugar. 


THE  VOCABULARY. 


DU  velours,  velvet 
Dos  cou.teaux,  knives. 
Une  cuiiler,  a  spoon. 
De  ia  poudre,  powder. 
Des  ciseaux,  scissars 
Un  miroir,  a  looking  glass. 
Des  rubans,  ribbands. 
Des  chaises,  chairs. 
Une  recompense,  a  reward. 
Un  carrosse,  a  coach. 

ne'gativement  et  inter- 

rogativement. 
T^FA-Uil  pas  de  velours  ? 
1J%   N'avons.nous  pas  de 

couteaux  ? 
N'a?cz-vous  pas  de  euiliers  ? 
Wont-ils  pas  de  poudre  ? 
N'avoit-ii  pas  de  ciseaux  ? 
N'aYioQS-iious  pas  de  miroir? 


Une  place,  a  place. 

Une  pension,  a  pension, 

Un  coffre,  a  trunk. 

Des  i idea u x,  curtains. 

Des  bougies,  wax-light. 

Des  chandeliers,  candlesticks. 

Du  pate,  pie. 

Des  jardina,  gardens. 

Des  maisons,  houses. 

Les  suffrages,  suffrages, 

NEGATIVELY      AND  INTER- 
ROGATIVELY. 

TT^  he  no  velvet  ? 

Have  we  no  knives  P 

Have  you  no  spoons  P 
Have  they  no  powder  ? 
Had  he  no  scissars  ? 
Had  vje  no  locking -glass  i 


N'aviez-vous  pas  de  rubans  ? 

N'avoient-ils  pas  de  chaises  ? 

JST,eut-il  pas  de  recompense  ? 

N'eumes-nous  pas  de  carrossc 

IST,eutes-vous  par  de  place  ? 

N'eurent-ils  pas  de  pension  ? 

N'aura-t-ii  pas  de  coif  re  ? 

N'aurons-nous  pas  de  ri- 
deaux  ? 

N'aurez-vous  pas  de  bougie  ? 

N'auront.ils  pas  de  chande- 
liers ; 

N'auroit-i!  pas  de  pile  ? 
N'aurions-nous  pas  de  jar- 
dins  ? 

N'auricz-vous  pas  de  mai- 
sons  ? 

N'auroient-ils  pas  les  suffra- 
ges ? 


Had  you  no  ribbands  P 
Had  they  no  chairs  P 
Had  he  no  reward  P 
Had  we  no  coach  ? 
Had  you  no  place  P 
Had  they  no  pension  ? 
Will  he  have  no  trunk  P 
Shall  we  not  have  curtains  P 

Will  you  not  have  wax  light  P 
Will  they  not  have  candlesticks  P 

Would  he  not  have  pie  P 
Should  we  not  have  gardens  P 

Would  you  not  have  houses  P 

Woidd you  not  have  the  suf- 
frages P 


THE  VOCABULARY. 


BIEN  aise,  very  glad. 
Sincere  sincere. 
Occupe,  busy. 
Agreable,  agreeable. 
Timide,  fearful. 
Surpris,  surprized, 
Aim  able,  lovely. 
Tranquil le,  quiet. 
C  o n  s c ien  t  ie  u  x ,  conscientious . 
Cons  tan  constant. 
Curbux,  curious* 
Despotique, 
Diligent,  diligent* 


Parcsseux,  idle, 
D  an  ge  r  e  u  x ,  dangerous  . 
Disc  ret  discreet. 
Docte5  learned. 
Econorae,  saving. 
Envieux,  envious* 
Expert,  expert. 
Malade,  sick. 
Suspect,  suspected. 
Trompe,  deceived. 
Methodique,  methodical. 
Admirable j  admirable. 


.  ETRE. 

TTE  suis  biun  aise. 
«J*    11  est  sincere. 
Nous  sommes  occupes. 
Vous  &tes  agreables. 
lis  so  lit  timides. 
J'etois  surpris. 
II  etoit  aimable. 
Nous  etions  tranquiSIes. 
Vous  etiez  conscientieux. 
lis  etoient  constaus. 
Je  fus  curieux. 
II  fut  despotique. 
Nous  fu Dies  diligcos. 
Vous  futes  paresseux. 
lis  furent  daogsreux.  r 
Je  serai  discret. 
li  sera  docte. 
Nous  serons  economes. 
Vous  Seres  ttmeux. 
lis  serout  experts. 
Je  serois  malade. 
II  seroit  suspect. 
Nous  serious  trorai  es. 
Vous  senez  aie(hoci  cues, 
lis  seroieat  adoiirabies. 


TO  BE. 

'W  A?n  very  glad. 

He  is  sincere. 
We  are  busy. 
Xou  are  agreeable, 
"They  are  fearful. 
J  10 as  surprized. 
He     as  lovely. 
We  were  quiet. 
Ton  were  conscientious \ 
"They  were  constant, 
I  iv as  curious. 
He  was  despotic. 
We  were  diligent. 
Ton  were  idle 
''They  were  dangerous, 
J  shed  I  be  discreet. 
He  will  he  learned. 
IV e  shall  be  saving. 
Ten  will  be  envious, 
7 hey  will  be  expert. 
J  should  be  sick. 
He  would  be  suspected. 
We  should  be  deceived 
Tcu  would  be  methodical. 
They  would  be  admirable. 


THE  VOCABULARY. 


FACILE,  easy. 
Fantasque,  fantastical, 
Zeie,  zealous, 
Favorable,  favourable* 
Ferme,  firm. 
Fier,  proud. 
F 1  a  t  i  e  u  r ,  flattering . 
Foible,  weak. 
Frugal,  frugal. 
Geuereux,  generons. 


Triste  sorrowful. 
Grave,  grave. 
Habile,  skilful. 
1 1 1  us  tre ,  illustrious . 
Immodeste,  immodest, 
Imparfait,  imperfect. 
M.eiancoHque,  melancholy. 
Juste,  just. 
3  udiciiHix,yWiV/Wr. 
LaborieuXj  laborious 


7 


^ST-il  facile"? 
2A    Sommes-nious  fan  i  as 
ques  ? 
Etes-vous  26yes  ? 
Soct-ils  favor&bies  ? 
Eioiuil  ferme  ? 
Etions-nons  ners  ? 
Etiez-vous'jlattrurs  ? 
Etoient-ils  foible9  ? 
Fut-il  frugal  ? 
Fumes-nous  g&nereax  ? 
Futes-vous  tristes  ? 
Furent-ils  graves  ? 
Sera~t-i]  habile  ? 
Serons-nous  illustres  ? 
Serez-vous  immodcstes  ? 
Seront-ils  imparfaits  ? 
Seroit.il  m6)ancolique  ? 
Serious-nous  jusfes  ? 
Seriez-vous  judicieux  ? 
Seroient-ils  laborieux  ? 


INTER  RCG ATI  7£L'Y, 

Are  you  %eahus  P 
Are  they  favourable  ? 
Was  hefrm  P 
Were  we  proud  P 
Were  yoi i  flatterers  P 
Were  they  weak  P 
Was  he  frugal  P 
Were  we  generous  ? 
Were  you  sorrowful  P 
Were  they  grave  P 
Will  he  be  skilful  P 
Shall  we  be  illustrious  P 
Will  you  be  immodefl  ? 
Will  they  be  imperfeB  P 
Would  he  be  melancholy  ? 
Should  we  be  just  P 
Would  you  be  judicious  P 
Would  they  be  laborious  ? 


THE  VOCABULARY. 


Inconstant,  inconstant. 
Imprudent,  imprudent . 
Impudent,  impudent . 
Incurable,  incurable 
Incorrigible,  incorrigible. 
Indigent,  indigent- 
Ine  puis  a  ble,  inexhaustible, 
In hu main,  inhuman. 
In  quiet,  uneasy. 
Invincibi  ,  invincible. 
Inutile,  useless 
Joyeux,  joyful, 
Laborieux,  laborious. 


Lent,  slow. 

Equitable,  equitable . 
Jeune,  young. 
Laid,  ugly 
Savant,  learned. 
Riche,  rich 
M  a i  i  c i e  u  x ,  malicious . 
L i  ( i gi  e  u  x ,  litigious . 
Obstine,  obstinate. 
Imbeciile^  silly. 
Excusable,  excusable, 
IngenieuXj  ingenious. 


3 


JE  ne  suis  pas  inconstant. 
II  n'est  pas  ioaprudtnfa 
Nous  nesommes  pas  impudens 
Vous  n'fetes  pas  incurables 
lis  nesont  pas  incorrigibles. 
Je  n'6tois  pas  indigent. 
II  n'^toit  pas  inepuisable. 
Nous  nations  pas  inhumains. 
Vous  n'etkz  pas  inqujets. 
li  n'eioient  pas  inyincibles. 
Je  nc  fus  pas  inutile. 
II  ne  fut  pas  joyeux. 
Nous  ne  fumes  pas  laborieux, 
Vous  ne  futes  pas  lents. 
lis  ne  furent  pas  equitables. 
Je  ne  serai  pas  jeune. 
II  ne  sera  pas  laid. 
Nous  ne  serons  pas  riches. 
Vous  ne  sercz  pas  savans. 
lis  ne  seront  pas  malicieux. 
Je  ne  seiois  pas  Hti^ieux. 
II  ne  seroit  pas  obstire. 
Nous  ne  serions  pas  imbecilles 
Vousneseriez  pas  excusables. 
lis  neseroieut  pas  ingenieux. 


NEGATIVELY. 
JT  AM  not  inconstant. 

He  is  not  imprudent* 
We  are  not  impudent. 
Tou  are  not  incurable. 
They  are  not  incorrigible. 
J  was  not  indigent 
He  was  not  inexhaustible. 
We  were  not  inhuman. 
Tou  were  not  uneasy 
They  were  not  invincible* 
J  was  not  useless 
He  was  not  joyful 
We  were  not  laborious . 

Tou  were  not  slow. 

They  were  not  equitable* 

I  shall  not  be  young. 
He  will  not  be  ugly. 

We  shall  not  be  rich. 

Tou  will  not  be  learned. 

They  will  not  be  malicious, 

I  should  not  be  litigious. 

He  would  not  be  obstinate. 

We  should  not  be  silly. 

T ou  would  not  be  excusable. 

They  would  not  be  ingenious. 


THE  VOCABULARY. 


"ODESTE,  modest. 
Joli,  pretty. 
Mortel,  mortal 
Nonchalant,  careless. 
Lanooureux,  languishing. 
Pale,  pale. 
Morne,  sullen. 
Opulent,  opulent. 
Opiniatre5  stubborn. 
O  rg  u  eilleu  x ,  proud. 


Ponchiel,  punctual 
Pointilleux,  cavilling. 
Poll,  polite. 

Raisun  f  t  hi e,  reasonable, 
Q u  i n  t  o  u  '< .  w h imsical. 
Re^u'icr  regular. 
XTiiIe  useful 
Sage,  wise 

Quert  \  lour,  quarrelsome 
Temeraire,  rash. 


Vigoureux,  vigorous. 
Vaillant,  valiant. 

NL'GATIVEMENT   ET  INTER. 
ROGATIVEMENT. 


E  suis-je  pas  modeste  ? 
N'est-il  pas  joli  ? 


Ne  sommes-nous  pas  mortels  ? 
N'etes.vous  pas  nonchalatis  ? 
Ne  sont-ils  pas  langoureux  ? 
N'etois-je  pas  pale  ? 
N'etoit-il  pas  morne  ? 
N'etions-nous  pas  opulens  ? 
N'etiez-vous  pas  opiniatres  ? 
N'etoient-ils  pas  orgueilleux  ? 
Ne  fus-je  pas  ponctuel  ? 
Ne  fui-il  pas  pointilleux  ? 
Ne  fumes-nous  pas  polis  ? 
Ne  futes-vous  pas  raisonna. 
bles  ? 

Ne  furent-ils  pas  quinteux  ? 
Ne  serai-je  pas  utile  ? 
Ne  sera-t.il  pas  regulier  ? 
Ne  serons.nous  pas  sages  ? 
Ne serez  vous  pas  querelleu rs? 
Ne  seroat-ils  pas  (emeraires  ? 
Ne  seroit-il  pas  vigoureux  ? 
Ne  serions-nous  pas  vaillans  ? 
Ne  seriez.vous  pas  salvages  ? 
Ne  seroient-ils  pas  solvables  ? 


Solvable,  folvent. 
Sauv  age  Ravage. 

NEGATIVELY  AND  INTER, R-0. 
G  ATIVELY. 

AM  I  not  modest  r 
J~*'  Is  he  not  pretty  ? 
Are  <we  not  mortal  P 
Are  you  not  careless  ? 
Are  they  not  languishing  f 
Was  I  not  pale  ¥ 
Was  he  not  fallen  ? 
Were  ive  not  opulent  ? 
W ere  you  not  stubborn  f 
Were  they  not  proud  ? 
Was  I  not  punctual  ? 
Was  he  not  cavilling  f 
Were  ive  not  polite  4 
Were  you  not  reasonable  ? 

W ere  they  not  whimsical  ? 
Shall  I  not  be  useful  f 
Will  he  not  be  regular  ? 
Shall  iv e  not  be  wise  f 
Will  you  not  be  quarrelsome  ? 
Will  they  not  be  rash. 
Would  he  not  be  vigorous  ? 
Should  nve  not  be  valiant  ? 
Would  you  not  be  savage  f 
W ould  they  not  be  solvent  ? 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS. 


INFINITIVE  MOOD.  IMPERATIVE  MOOD, 

CHANTER,  to  sing.  fi  HANTEZ,  sing. 

Chercher,  to  look  for.  \J  Cherchez,  look  for, 
Couper,  to  cut.  C^uuez,  cut. 

Donner,  to  give.  Doiukz,  give* 

B 


Fermer,  to  shut. 
Finir5  to fnish. 
Jeter,  to  throw  away. 
.Laver,  to  wash. 
M  anger,  to  eat. 
Marquer,  to  mark. 
Mener,  to  carry. 
Montrer,  to  shew. 
Mouclier,  to  snuff. 
Noirch,  to  blacken* 
Nourrir,  to  feed. 
Oter,  to  take  away. 
Peigner,  to  comb. 
Percer,  to  pierce. 
Perdre,  to  lose. 
Peler,  to  peel. 
Filer,  to  pound. 
PJaindre,  to  pity. 
Planter,  to  plant. 
Piisser,  to  plait. 
Plonger,  to  dep. 
Poivrer,  to  pepper* 
Polir,  to  polish. 
Porter,  to  carry. 
Punir,  tj  pvnish. 
Remplir,  to fJL 
Renfrer,  to  go  in  again. 
Rogner,  to  pare. 
River,  to  rivet. 
Rongcr,  to  gnaw. 
Rotir,  to  roast* 
Rouler,  to  roll. 
Saigner,  to  bleed. 
Saisir,  to  sieze. 
Saler,  to  salt. 
Secher,  to  dry. 
Sewer,  to  sow. 
Siffler,  to  whistle. 
Signer,  to  sign. 
Sommer,  to  summon. 
Sonner,  to  ring. 
Souflier,  to  blow. 
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Formez,  »hut. 
Fimsu-z.  finish, 
Jefiz,  throw  away . 
Lavcz,  wash. 
Manglz,  eat% 
Marque  z,  mark. 
Menez,  carry.- 
Monlrtz,  show. 
JMouchez.  snuff. 
Ncircissez,  blacken. 
NouTi  mtz.  feed. 
Otez,  take  away. 
Peignez,  comb. 
Per ccz«  pierce. 
Perdez,  lose. 
Petez.peel. 
Pilez.  pound. 
Plaignez,///y. 
Plantez,  plant. 
Plissez,  plait. 
Plongez,  dip. 
Poivrez,  pepper. 
Polissez,  polish. 
Portez,  carry. 
Pu  riisscz,  punish. 
RempHssez,^//. 
Rentrcz,  go  in  again , 
Rognez,  pare. 
Rivez,  rivet. 
Rongez,  gnaw* 
Rofissez,  roast. 
Roulez,  roll. 
Saignez,  bleed. 
Saisissez,  seize. 
Salez,  salt. 
Seehez,  dry. 
Semcz,  sow. 
Sifflez,  whistle. 
Signez,  sign. 
Sommez,  summon* 
Sonnez,  ring. 
Souffles,  blow. 
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Tater,  to  feel. 

Tirer,  to  draw, 

Tournei ,  to  turn. 

Vanter,  to  boast. 

Vend  re,  to  sell. 

Vider,  to  empty. 

Abaisser,  to  let  down. 

Abreger,  to  abridge. 

Accourcir,  to  shorten. 
\  Acheter,  to  buy. 
|  Achever,  to  finish. 
I  Acquitter.  to  acquit. 
|  Admirer,  to  admire 
;  Adresser,  to  address. 
j  Afiermir,  to  strengthen. 
I  Afficher,  to  post  up. 
\  Aftbiblir,  to  weaken. 
'  A  grand  ir,  to  make  greater. 
|  Agiter,  to  agitate. 
i  Aiguiser,  to  whet. 

AJonger,  tc  lenghten. 
\  Anoener,  to  bring. 

Amuser,  to  amuse. 

Appaiser,  to  appease. 

AppeJer,  to  call. 

Apporter,  to  bring. 

Arracher,  to  pluck  out. 

Arranger,  to  set  in  order. 

Arreter,  to  stop 

Arrondir,  to  make  round. 

A r rose r j  to  baste. 

Assister,  to  assist. 

Attacher,  to  tie. 

Attend  re,  to  wait  for. 

Attendrir,  to  soften. 

Attested  to  attest. 

Avaler,  to  swallow. 

Avertir,  to  warn 

Augmenter,  to  augment. 

Arouer,  to  own 

Bassiner,  to  warm. 

Bigarrer,  to  chequer. 
Bombarder,  to  bombard 


Xatez,  feel. 
TireZj  draw. 
Tourtiez,  turn. 
Vantez,  boast. 
Vendez,  sell. 
Videz3  empty. 
Abaissez,  let  down. 
Abregez,  abridge. 
Accourcissez,  shorten* 
Achetez,  buy. 
Achevez,  finish. 
Acquittez,  acquit. 
Admirez,  admire. 
Adressez,  address, 
Affermissez,  strengthen. 
Affichez,/>0.f/  up. 
A  ft b i  b !  is s  t*z ,  weaken 
Agrandissez,  make  greater. 
Agitez,  agitate, 
A  iguisez,  whet. 
Alongez,  lengthen. 
Amenez,  bring. 
Amusez,  amuse 
Appaisez  appease. 
Appelez,  call. 
Apporfez,  bring. 
Arrachez,  pluck  out. 
Arrangez,  set  in  order 
Arr£tcz,  stop. 
Arrondissez,  make  round. 
Arrosez,  baste, 
Assistez,  dssin, 
Attachez,  tie. 
Attendez,  wait  for. 
Attendrisscz  soften. 
Attestez,  attest. 
Avalez,  to  swallow. 
Avertisscz,  warn. 
Augmentez,  augment. 
Avouez,  own:- 
Bassinez,  warm. 
Bigarrez,  chequer. 
Bombarckz,  bombard- 


Bou former,  to  button. 
Cacheter,  to  seal 
Cajoier,  to  wheedle. 
Captiver,  to  captivate. 
Commencer,  to  begin. 
Commander,  to  command, 
Conservcr,  to  preserve. 
Consoler,  to  comfort. 
Confronter,    to  confront. 
Consulter,    to  consult. 
Contenter,    to  content. 
C  u !  ti ve  r,   to.  cultivate. 
Debourser,  to  disburse. 
Deb  rider,  to  unbridle. 
DebrouiJIer,   to  unravel. 
Decfcarger,    to  unload. 
Declarer,    to  tear. 
Decider,  to  decide. 
Declarer,    to  declare. 
Decliner,    to  decline. 
Dedaigner,    to  disdain. 
Dedier,  to  dedicate 
Defend  re,    to  defend. 
Definir,    to  define. 
Degraisser,    to  scour, 
Degu  iser,   to  disguise* 
Deiier,   to  untie. 
Demander,    to  ask. 
Demasquer,    to  unmask* 
D^moJir,    to  demolish. 
Demontrer,    to  Demonstrate. 
Depenser,    to  spend. 
Deplacer,    to  displace. 
Deplorer,    to  deplore. 
De primer,    to  depress. 
Deputer,    to  depute. 
Desarmer,   to  disarm. 
Detromper,    to  undeceive. 
Deviner,   to  guess. 
DifTerer,   to  put  off. 
Digerer,    tQ  digest. 
Dinger,  to  direct. 


Bontonnez,  button. 
Cachetez,  feal. 
Cajolez,  wheedle. 
Captivez,  captivate. 
Commence,  begin. 
Commandez,  command. 
Conserrez,  preserve. 
ConsoSez,  comfort. 
Confrontez,  confront. 
Cousultez,  consult. 
Contentez,  content. 
Caltivez,  cultivate. 
Debonrsez,  disburse. 
Debridez,  unbridle. 
Debrouiilez,  unravel. 
Dechargez,  unload. 
Dechirez,  tear. 
Deeidez,  decide. 
Declarez,  declare. 
Declinez,  decline. 
Dedaignez,  disdain. 
Dediez,  dedicate. 
Defendez,  defend. 
Definissez,  define. 
Degraissez,  scour. 
Deguisez,  disguise. 
Deiiez,  untie. 
Demandez,  ask. 
Demasquez,  unmask. 
Dem olissez,  demolish. 
Demontrez,  demonstrate. 
Depensez,  spend. 
De  placez ,    displace . 
Deplorez,  deplore. 
Deprimez,  depress. 
Deputez,  depute. 
Desarmez,  disarm- 
Detrompez,  undeceive. 
Devinez,  guess. 
DilTerez,  put  off. 
Digerez,  digest. 
Di  rigez,  direct. 
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Bisperser,   to  disperfe, 
Ebaucher,    to  sketch. 
Ebrancher,    to  lop. 
Ecaler,   to  shell 
Eclaircir,    to  dear  up. 
Eciairer,    to  light, 
Ecoutcr,    to  lis  ten  Jo* 
Eifacer,    to  blot  out. 
E  lever,   to  raise. 
EmbaHer,   to  pack  up. 
E  m  b  I  aver,  to  sow  with  corn* 
Embracer,   to  embrace. 
Emmener,    to  carry  away. 
Enrichir,    to  enrich. 
Enseigner,  to  teach. 
En  ter  rer,    to  bury. 
En  tourer,   to  surround. 
E partner,    to  spare. 
Eprouver,    to  try. 
Epuiser,    to  exhaust. 
E  qui  per,   to  e$ut*>* 
EM*ger?    to  erect: 
Escompter,    to  discount. 
Esperer,    to  hope  for. 
E^Ucr,    to  shun. 
Es timer,    to  esteem. 
Etab!]-,    to  establish. 
Etcindre,    to  put  out. 
E  tend  re,    to  spread. 
Etouffer,    to  stifle. 
Eveiiler,    to  awake* 
Exciter,    to  excite. 
Excuser,    to  excuse. 
Exposer,    to  expose. 
Exprimer,    to  express* 
Exhorter,    to  exhort. 
E  x  p  1  i  q  u  e  r ,    to .  explain  .■ 
Gouverner,   tp  govern* 
Imi ter,    to  imitate. 
M  ep riser,   to  despise . 
IV]  ode  rer,    to  moderate. 
Observer,    to  observe. 
©ubiier.    to  for?et. 
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Disperses,  disperse, 
Ebauchez,  sketch. 
Ebrancncz,  lop. 
Ecalez,  shell. 
Eclaircissez,    clear  up. 
Eclairez,  light. 
Ecoutez,    listen  to. 
Eftacez,    blot  out. 
Elevez,  raise. 
Embaliez;  pack  up. 
Ernblavez,   sow  with  com. 
Embrassez,  embrace. 
Emmenez,  carry  away. 
Enrichissez,  enrich. 
Enseigr.ez,  teach. 
Enterrcz,.  bury. 
En  to  u  rez,  surround. 
Epargnez,  spare. 
Eprunvez,  try. 
Epuisez,  exhaust. 
Equipez,  equip. 
Erigez,  erect. 
Escomptez,  discount  0 
Esperez,  hope  for. 
Evitez,  shim. 
Estimez,  esteem. 
E  ta  b !  i  ss  ez ,    establish , 
Eteignez,  put  out. 
Etendez,    spread  out  . 
Etouffez,  stifle. 
Eveillez,  awake. 
Excitez,  excite.. 
Excnsez,  excuse. 
Exposez,  expose. 
E  x  p  r  i  roez,    express  , 
Exhortez,  exhort, 
Expiiquez,  explain, 
Gotiyernez,  govern* 

tez,  imitate 
Meprisez,  despise. 
M  ode  rez ,  moderate., 
Ob  servez,  ooferve, 
Oubtiez,  forget. 


Par  don  tier,   to  forgive. 
Red  ou  bier,  to  redouble. 
Reformer,  to  reform. 
Regretter,   to  regret. 
Remarquer,    to  remark. 
Respecter,    to  respect. 
Sou  lager,    to  relieve. 
Supporter,  to  endure. 


Pardonnez,  forgive, 
Redoubles,  redouble. 
Reformez,  reform. 
Regrettez,  regret. 
Remarquez,  remark. 
Respectez,  respect. 
Soulagez,  relieve. 
Supportez,  endure. 


THE  VOCABULARY  OF  NOUNS. 


UNE  €  bauson,   a  song. 
Voire  livre,  your  book. 
La  viand e,    the  meat. 
Le  pain,    the  loaf 
La  porre,   the  door. 
Votre  ouvrage,  your  look. 
Les  pel  u  res,    the  parings. 
Vos  mains,  your  hands. 
Bu  fromage,  cheese. 
La  place,    the  place. 
Voire  seeur,  your  sister. 
Votre  ecnture,  your  writing. 
La  chaudelle,    the  candle. 
Vos  sou  hers,   your  shoes. 
Votre  eh  Jen,   your  dog. - 
Vos  Ji?res,  your  book. 
L'enfant,    the  child. 
La  fori  le,    the  crowd. 
Lrespera»ec,    the  hope. 
Les  pommes,    the  apples. 
Les  eeaiHes  d'huiires,  oyster- 
shells. 

Son  nialheur,  his  misfortune. 
Bes  •  artiehaux,  artichoakes, 
Les  man-chefies,    the  ruffes. 
Le  chat,  the  cat 
La  salade,  the  sailad. 
Vos  bourses,  your  buckler. 
Les  letters,    the  letters. 
Los  paresseux,  the 


Les  yer res,   the  glasses. 

La  plume,  the  pen. 

La  chain  b  re,    the  chamber  * 

V os  ongles,  your  nails. 

Les  clous,  the  nails. 

Les  os,    the  bones , 

La  Viande,    the  meat. 

Le  papier,    the  paper. 

Le  malade,    the  patient. 

Les  coupables,    the  guilty  * 

Le  linge,  /A*  /ih«i 

Les  navets   the  turnips* 
L'oiseau ,   the  bird. 
Le  marche    the  bargain. 
Les  te morns   the  witnesses, 
Les  personnes,    the  persons.. 
Les  cloches,    the  bells. 
Le  feu~  the fre 
Les  pouls,    the  pulse. 
Les  rideaux,    the  curtains. 
Voire  dos,  your  back 
Vos  cxploilb,  jyw/r  exploih 
Votre  cheval,  your  horse. 
L    bouteille,    the  Dottle. 
Les  role t s,        shutters . 
Votre  ecriture.  your  writ  in 
Les  cordons,  fta  strings. 
Bes  bas,  stockings 
Votre  lettre,  jwr  Z?/^r. 
Vos  d cites j  your  debts. 
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Son  ouvrage,   his  work. 
Vos  letters,  your  letters  ^ 
Sa  resolution,  his  resolution. 
Votre  avertissement,  your  ad 

vertisement. 
Son  courage,  his  courage. 
La  marque,  the  mark. 
La  question,    the  question. 
Votre  couteau,  your  knife. 
Le  cuir,   the  leather. 
vVotre  frere,  your  brother. 
Les  en  fans,    the  children. 
Sa  colore,    his  anger. 
Vos  compagnoiis,  your  com* 

'  f  anions . 
La  moutarde,   the  mustard. 
Les  chardons,    rA*  thistles. 
Les  tasses,  fA<: 
La  ballc,  the  ball. 
Le  peioton,    the  clew. 
Le  roti,    the  roast  meat. 
Votre  seeur,   your  sister. 
Vos  jarretieres,  your  garters. 
Votre  ami,  your  friend. 
Sa  mere,  his  mother. 
Le  fait,    the  facti 
Le  meilecme,    the  physic. 
Vos  amis,   your  friends. 
Vos  richesses,  your  riches. 
Votre  faute,   your  fault. 
Le  lit,    the  bed. 
Le  plaucher,    the  floor. 
La  ville,   the  town. 
Votre  veste,  your  waistcoat. 
Les  iettres,   the  letters. 
Vos  ennemis,   your  enemies. 
Son  aaiitie,    his  friendship. 
Votre  theme,  your  exercise. 
L'obeissanee,  obedience 
Sa  protection,    his  protection 
Les  affixes,  the  afflicted* 
Les  de  posi  t  ions,     the  deposi 
iions. 


Vos  amis ,  ymr friends . 
Vos  parens,  your  relations. 
Sa  bienveillauee,     his  kind" 
ness. 

Votre  argent,  your  money. 
Votre  cheval,  your  horse. 
Son  ecriture,   his  writing. 
La  voiture,    the  carriage. 
La  supplique,   the  petition: 
La  question,    the  question. 
Votre  sentiment,  your  senti- 
ment. 

Le  nom,  the  noun. 

Le  memoire,    the  bill 

Ses  caresses,    Aw  caresses. 

Votre  ou?rago,  your  work. 

Votre  droi'%   your  right. 

Le  mot,  the  word. 

U habit,    the  suit 

Votre  pen  bee,   your  thought. 

Le  paquet,   the  bundle. 

De  1' argent,  money. 

1/ hypocrite,    the  hypocrite. 

La  maison,    the  house. 

La  proposition,    the  proposi- 
tion. 

Peu  d'argent,    little  money. 
Les  papiers,    the  papers. 
Ses  malheurs,  Aw  misfortunes: 
Son  insolence,  his  insolence. 
Vos  confidents,    your  confi- 
dents. 

Sa  colere,    Aw  anger. 

Ses  amis,    Aw  friends:. 

L'enigme,  the  riddle. 

Votre  voyage,  your  voyage, 

Ses.  paroles,    his  words. 

Ses  pas,  his  steps. 

La  canaille,    the  mob. 
.    Le  portrait,   the  portrait. 

Les.  arbres,    the  trees . 
-    Les  noix,    the  walnuts. 
Le  doute,  the  doubt, 
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Les  enfans,   the  children. 
Les  bons  conseils,  good  coun- 
sels. 

Les  iignes,    the  lines. 
La  voix,    the  voice. 
Les  marchandises,   the  goods. 
Vos  champs ,  y&ur fields. 
L' occasion,  the  occasion. 
Les  garcons,   the  hoys . 
Vos  parens,    your  relations. 
Les  ignorans,    ^  ignorant. 
Les  morts, 

La  maison,   the  house. 

Votre  argent,  your  money. 

Vos  amis,   your  friends. 

Vos  ressou  rces,  your  resources. 

Un  vaisseau,   <z  jA/^. 

Une  statue,  a  statue. 

Son  ret  our,   his  return. 

La  mauvaise  corapagnie, 
company . 

Vos  maitres,  joz/r  masters. 

Voire  reputation,  your  repu- 
tation. 

La  chandelle,    the  candle. 
Les  draps,    the  sheets. 
Voire  ressuuimeut,  your  re- 
sentment. 


Vos  compagnons,  your  com- 
panions. 

La  paresse,  idleness. 

Les  paresseux,  the  idle, 

Les  fautes,   the  faults 

Vos  raisons,   your  reasons. 

Votre  reconnoissance,  your 
gmtitude. 

Les  vicieux,   the  vicious.  \ 

Les  regies,    the  rules. 

Votre  Ian gue,   your  tongue. 

Vos  sceurs,  your  sisters. 

Les  vices,    the  vices. 

Vos  -  passions,    your  passions. 

Les  occasions,    the  occasions. 

Les  injures,   the  injuries* 

Les  me  prises,  /A?  mistakes, 

Vos  efforts,  your  efforts. 

Vos  maeurs,   your  manners. 

La  pertc.du  temps,  the  loss  of 
time. 

Les  b on n es  q u al i i e s ,  ^orf 

qualities. 
Vos  superieurs,    jtfwr  jajte- 

Les  miserablcs,   the  wrecked. 
Les  impertinens,     the  imper- 
tinent. 


The  foregoing:  Nouns  joined  to  the  Verbs  in  the 
I m pek at i^E  Mood. 


CHANTEZ  une  chanson, 
Cherchez  votre  iivre, 
Coupez  la  viande, 
Donnez  le  pain, 
Fermex  la  porte,. 
Finissez  votfe  otivrase, 
Jetez  les  pel  u  res, 
Lavez  vos  mains, 


look 


&ING  a  song. 

^  Look  for  your  i 
Cut  the  meat. 
Give  the  loaf. 
Shut  the  door. 
Finish  your  work. 
Throw  the  parings  away, 
Wash  your  hands. 
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Mangez  du  froma^e, 
Marquez  la  place, 
Menez  votre  soeur, 
Montrez  votre  ecriture, 
Mouchez  la  chandellc, 
Noircissez  vos  sonliersr 
Nourrissez  votre  chien, 
Otez  vos  livres, 
Peignez  1' enfant, 
Percez  la  foule, 
Perdez  I'espe  ranee, 
Pelez  les  pommes, 
Pilez  les  ecailles  cThultres, 
Plalgnez  son  malheur, 
PI  an  tez  des  artichaux, 
Plissez  les  manchettes, 
Plougez  le  chat, 
Poivrez  la  salade, 
Polisscz  vos  boucles, 
Portez  les  let t  res, 
Punissez  les  paTesseux, 
Remplissez  les  verres, 
Rendez  la  plume, 
Rentrez  dans  la  chambre, 
Rognez  vos  ongles, 
Rivez  les  clous, 
Rongez  les  os, 
Rotissez  la  viande. 
Roulez  le  papier, 
Saignez  le  malade, 
Saisissez,  les  coupables, 
Salez  le  poisson, 
Sechez  le  Unge, 
Seraez  les  navets, 
Sifflez  l'oiseau, 
Signez  le  marche, 
Sommez  les  temoins, 
Sonnez  les  cloches, 
Soufflez  le  feu, 
Tatez  le  pouls, 
Tirez  les  rideaux, 
Tournez  le  dos, 
Vantez  vos  exploits^ 


Eat  cheese* 

-Mark  the  place, 

Carry  your  sister. 

Show  your  writing. 

Snuff  the  candle. 

Blacken  your  shoes. 

Feed  your  dog. 

Take  your  books  away  * 

Comb  the  child. 

Pierce  through  the  crowd, 

Lose  the  hope. 

Peel  the  apples. 

Pound  the  oister- shells* 

Pity  his  misfortune. 

Plant  artichokes. 

Plait  the  ruffles. 

Dip  the  cat. 

Pepper  the  sallad. 

Polish  your  buckles* 

Carry  the  letters  . 

Punish  the  idle. 

Fill  the  glasses. 

Return  the  pen. 

Go  into  the  room  again* 

Pare  your  nails. 

Rivet  the  nails. 

Pick  the  bones. 

Roast  the  meat. 

Roll  the  paper. 

Bleed  the  patient. 

Seize  the  guilty. 

Salt  the  Jish. 

Dry  the  linen . 

Sow  the  turnips. 

Whistle  to  the  bird. 

Sign  the  bargain. 

Summon  the  witnesses* 

Ring  the  bells. 

Blow  the Jire. 

Feel  the  pulse. 

Draw  the  curtains* 

Turn  your  back. 

Extol  your  exploits* 
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Vendcz  votre  cheval, 
Videz  la  botiteille, 
Abaissez  le  volet, 
Abregez  votre  eeriture, 
Accourcissez  les  cordons, 
Achetez  des  bas, 
Achevez  votre  lettre, 
Acquittez  vos  dettes, 
Admirez  son  ouvrage, 
Adressez  vos  Iettres, 
^ffermissez  sa  resolution, 
Affichez  votre  avertissement, 
Affoiblissez  son  courage, 
Agrandissez  la  marque, 
Agitez  la  question, 
Aiguisez  votre  couteau, 
Alongez  le  cuir, 
Amenez  votre  frere, 
Amusez  les  enfans, 
Appaisez  sa  colere, 
Appelez  vos  compagnons, 
Apportez  la  moutarde, 
Arrachez  les  chardons, 
Arrangez  les  tasses, 
Arretez  la  ballc, 
Arrondissez  le  peloton, 
Arrosez  le  roti, 
Assistez  votre  sceur, 
Attachez  vos  jarretieres, 
Attendez  votre  ami, 
Attendrissez  sa  m&rc, 
Attestez  le  fait, 
Avalez  la  medecine, 
Avertissez  vos  amis, 
Augmentez  vos  richesses, 
Avouez  votre  faute, 
Bassinez  le  lit, 
Bigarrez  le  plancher, 
Bombardez  la  ville, 
Boutonnez  votre  veste, 
C achetez,  les  lettres, 
Cajolez  vos  ennemis, 
Captivez  sonamitie, 


Sell  your  horse, 
'  Empty  the  bottle. 

Let  the  shutter  down* 

Abridge  your  'writing. 

Shorten  the  strings . 

Buy  stockings. 

Finish  your  letter . 

Discharge  your  debts. 

Admire  his  work. 

Address  your  letters. 

Strengthen  his  resolution. 
X  Post  up  your  advertifement . 

Weaken  his  courage. 

Make  the  mark  greater. 

Debate  the  question. 

Whet  your  knife. 

Lengthen  the  leather. 

Bring  your  brother. 

Amuse  the  children. 

Appease  his  anger. 

Call  your  companions . 

Bring  the  mustard. 

Pluck  out  the  thistles. 

Set  the  cups  in  order. 

Stop  the  ball. 

Make  the  clew  round. 

Bajie  the  roast  meat. 

Assist  your  sister. 

Tie  your  garters. 

Wait  for  your  friend. 

Soften  his  mother. 

Attest  the  fact. 

Swallow  the  physic. 

Warn  your  friends. 

Augment  your  riches'* 

0<wn  your  fault. 

Warm  the  bed. 

Chequer  the  floor. 

Bombard  the  city. 

Button  your  waistcoat. 

Seal  the  letters . 
Wheedle  your  enemies 
Captivate  his  friendship. 
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Commences  voire  theme, 
Commandez  I'obeissance, 
Conserfez  sa  protection, 
Consolez  les  aflliges, 
Confrontez  les  depositions, 
Consultez  tos  amis, 
Contentez  vos  parens, 
Cultivez  sa  bienveillance, 
Deboursez  votre  argent, 
Debridez,  votre  cheval, 
Debrouillez  son  ecriture, 
Dechargez  la  voiture, 
Dechirez  la  supplique, 
Declarez  votre  sentiment, 
Deelinez  le  nom, 
Dedaignez  ses  caresses, 
Dediez  vat«e  ou?rage, 
Pefendez  votre  droit, 
Definissez  le  mot, 

|   Degraissez  i'habit, 
Deguisez  votre  peusee, 
Delicz  le  paquet, 
Demandez  de  I'argent, 
Demasquez  l'hypocrite, 
Demolissez  la  maison, 
Demontrez  la  proposition, 
Depensez  peu  d'argent, 
Deplacez  ses  papiers, 
Deplorez  ses  malheurs, 
Deputez  vos  confidens, 
Desarmez  sa  colere, 
Detrompez  ses  amis, 
Devinez  i'enigme, 
Differez  votre  voyage, 

I   Digerez  ses  paroles, 
Dirigez  ses  pas, 
Dlspersez  la  canaille, 
Ebauchez  le  portrait, 
Ebranchez  les  arbres, 
Ecalcz  les  noi*, 
Eclaircissez  !e  doute, 
Eclairez  les  enfans. 


Begin  your  exercise. 
Command  obedience. 
Preserve  his  protection. 
Comfort  the  afflicted. 
Confront  the  depositions. 
Consult  your  friends . 
Content  your  relations: 
Cultivate  his  kindness* 
Disburse  your  money. 
Unbridle  your  horse. 
%Unravel  his  writing. 
Unload  the  carriage. 
Tear  the  petition. 
Declare  your  sentiment. 
Decline  the  noun. 
Disdain  his  caresses. 
Dedicate  you  work* 
Defend  your  right. 
Define  the  <word. 
'Scour  the  suit. 
Disguise  your  thought, 
Untie  the  bundle. 
Ash  for  money. 
Unmask  the  hy peer  he. 
Demolish  the  house. 
Demonstrate  the  proposition 
Spend  little  money. 
Displace  his  papers . 
Deplore  his  misfortunes. 
Depute  your  confidents. 
Disarm  his  anger. 
Undeceive  his  friends. 
Guess  the  riddle. 
Put  off  your  voyage. 
Digest  his  words. 
Direct  his  steps. 
Disperse  the  mob. 
Sketch  the  portrait. 
Lop  the  trees. 
Shell  the  walnuts. 
Clear  up  the  doubt. 
Light  the  children. 


Ecoatcz  mes  conseils, 
Effacez  les  lignes, 
Elevez  la  voix, 
Emballez  les  marchandises, 
Emblavez  vos  champs, 
Embrassez  l'occasion, 
Emmenez  les  garc^ons, 
Enrichissez  vos  parens, 
Enseignez  les  ignorans, 
Enterrez  les  morts, 
Entourez  la  maison, 
Epargnez  votre  argent, 
Eprouvez  vos  amis, 
Epuisez  vos  ressources9 
Equipez  un  vaisseau, 
Erigez  une  statue, 
Escomptez  le  memoire, 
Esperez  son  ret  our, 
Evitez  la  mauvaise  cempa- 
gnie, 

Estimez  vos  maitres, 
Etablissez  votre  reputation, 
Eteignez  la  chandelle, 
Etendez  les  draps, 
Etouffez  votre  ressentiment, 
Eveillez  vos  compagnons, 
Excitez  les  paresseux, 
Excusez  les  fautes, 
Exposez  vos  raisons, 
Exprimez     votre  recon- 

noissance, 
Exhortez  les  vicieux, 
Expliquez  les  regies, 
Gouvernez  votre  langue, 
Imitez  vos  sceurs, 
Meprisez  les  vices, 
Moderez  vos  passions, 
Observez  les  occasions, 
Oubliez  les  iojures, 
Pardonnez  les  meprises, 
Redoublez  vos  efforts, 
Reformez  vos  mceurs, 
Regrettez  la  perte  du  terns, 


Listen  to  my  counsels. 
Blot  out  the  lines. 
Raise  the  'voice 
Pack  up  the  goods. 
Sow  your  fields  with  corn. 
Embrace  the  occasion. 
Carry  the  boys  away. 
Enrich  your  relations* 
Teach  the  ignorant. 
Bury  the  dead. 
Surround  the  house. 
Spare  your  money. 
Try  your  friends. 
Exhaust  your  resources. 
Equip  a  ship. 
Erect  a  statue. 
Discount  the  bill. 
Hope  for  his  return. 
Shun  bad  company. 

Esteem  your  masters. 
Establish  your  reputation* 
Put  the  candle  out* 
Spread  the  sheets. 
Stifle  your  resentment. 
A  wake  your  companions . 
Excite  the  idle 
Excuse  the  faults. 
Expose  your  reasons. 
Express  your  gratitude. 

Exhort  the  vicious. 
Explain  the  rules. 
Govern  your  tongue. 
Imitate  your  sisters. 
D-espise  the  vices 
Moderate  your  passions. 
Observe  the  occasions. 
Forget  the  injuries 
Forgive  the  mistakes. 
Redouble  your  efforts. 
Reform  your  manners . 
Regret  the  loss  of  time. 
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Reprimez  son  insolence, 
Remarquez  les  bonnes  qua 
Jites, 

Respectez  vos  superieurs, 
Soulagez  les  miserables, 
Supportez  les  impertinenSj 


Reprefs  his  Infoknce, 
Remark  the  good  qualities* 

Refpetl  your  fuperiors* 
Relieve  the  wretched. 
Endure  the  impertinent. 


THE  foregoing   Verbs  and  Nouns  exemplified  in  Affir- 
mative and  Negative  Sentences,  either  with  or 
without  Interrogation. 


VOUS  n'avez  pas  chante 
de  chanson. 
II  n'a  pas  cherche  son  livre. 
lis  n'ont  pas  coupe  la  viande. 
Vous  n'avea  pas  domie  le 
pain. 

Avez-vous  ferme  la  porte  ? 
II  n'a  pas  fin i  son  ouvrage. 
J'ai  jele  les  pelures. 

EHe  n'a  pas  lave  ses  mains. 
Je  ne  mange  pas  de  froma  c. 
Vous  n'avez  pas  marque  ia 
place. 

Vous  n'avez  pas  mene  votre 
sceur. 

Avez-vous     montre  votre 

ecriture  ? 
Ii  n'a  pas  mouche  la  chan- 

delle. 

Avez-vous  noirci  vos  Soulier  ? 

II  ne  nourrit  pas  son  chien. 

Ii  a  die  ses  fivres. 

Vous  ne  peignez  pas  Penfant. 

II  a  perce  la  foule. 

Nous  avons  perdu  fespe ranee 

Vous    n'avez  pas   peie  les 

pommes. 
Avez  vous  pile  les  ecaiiles 

d'huhre. 


^J/^0Z7  have  not  sung  a  song* 

He  did  not  look  for  his  booh. 
They  have  not  cut  the  meat. 
Tou  have  not  given  the  loaf. 

Have  you  shut  the  door  P 
He  has  not  finished  his  work. 
I  have    thrown  the  parings 
away 

She  did  not  wash  her  hands* 
I  eat  no  cheese 

Tou  have  not  marked  the  place* 

Tou  did  not  carry  your  sister* 

Have  you  shewn  your  writings  f 

He  did  not  snuff  the  candle. 

Have  you  blackened  your  shoes  ? 
He  does  not  feed  his  dog. 
He  has  tahn  his  books  away* 
Tou  don't  comb  the  child 
He  got  through  the  crowd. 
We  have  lost  the  hope 
Tou  have  not  peeled  the  ap~ 
pies 

Have  you  pounded  the  oyster* 
shells  $ 


c. 
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lis  n'ont  pas  plaint  son  mal- 
heur. 

Vous  n'avez  pas  plante  d'ar- 

tichaux. 
Avez-vous  plisse  les  man- 

chettes  ? 
lis  out  pionge  !e  cr»at. 
,Je  n'ai  pas  poivre  la  salade. 
I)  n'a  pas  poll  ses  boucks. 
Vous  n'avez  pas  porte  les 

left res. 

lis  n'ont  pas  puni  les  pares- 
seux. 

Vous  ne  remplissez  pas  les 
verres. 

Vous  n'avez  pas  rendu  la 
plume. 

Est-il  rentredansla  chambre? 
Vous  n'avez  pas  rogue  vos 

ongles. 
II  n'a  pas  rive  les  clous. 
Vous  n'avez  pas  ronge  les  os. 
N'a-t-elle  pas  roti  la  viande  ? 
II  n'a  pas  roule  le  papier. 
A-t-i)  saign   ia  roalade  ? 
lis  n'ont  p  us  saisi  ies  coupa- 
bies. 

Avez-vous  sale  le  poisson  ? 
Vous  n'avez    pas  seche  le 
linge. 

II  n'a  pas  seme  les  navets. 
J'ai  siffie  I'oiseau. 
Nous  n'avons  pas  signe  le 

marclie. 
lis  n'ont  pas  somme  les  te- 

moins. 

N'ont-ils    pas     sonne  les 

cloches  i 
Vous  n'avez  pas  sou  file  le  feu. 
II  a  tate  le  pouls. 
Vous  n'avez    pas  tire  les 

rideaux. 
Ne  tournez  pas  le  dos. 


They  have 

fortune. 
Tou  have 
chokes. 

Have  you  platted  the  ruffles  ? 


not  pitied  his  mis- 
not  planted  arti* 


They  have  dipt  the  cat. 
J  have  not  peppered  the  sallad. 
He  has  not  polished  his  buckles, 
Tou  have  not  tarried  the  let- 
ters. 

They  have  not  punished  the  idle, 

You  don't  Jill  the  glasses, 

Tou  have  not  returned  the  pen. 

Is  he  gone  into  the  room  again  ? 
Tou  have  not  pared  your  nails. 

He  has  not  rivetted  the  nails, 
Tou  have  not  picked  the  bones. 
Has  she  not  roasted  the  meat  f 
He  has  not  rolled  the  paper. 
Did  he  bleed  the  patient  ? 
They     have    not    seized  the 

guilty . 
Did  you  salt  the  fish  ? 
Tou  did  not  dry  the  linen. 

He  has  not  sown  the  turnips, 
I  have  'whistled  to  the  bird. 
We  have  not  signed  the  bar- 
gain. 

They  have  not  summoned  thi 

witnesses . 
Did  they  not  ring  the  bells  P 

Tou  did  not  blow  the  jire* 
He  has  felt  the  puife, 
Tou  have  not  drawn  the  cur 
tains. 

Don't  turn  your  lack, 
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II  u'ont  pas  vante  leurs  ex- 
ploits. 

Avez  vous  vendu  votre  chc- 
val  ? 

N'avez-vous  pas  vide  Iabou- 
teilie  ? 

Avez-vous  abaisse  les  volets  ? 
Vous  n'avez  pas  abrege  vo- 
tre ecriture. 
I]  n'apasaccourci  les  cordons 
Avez-vous  achete  des  bas  ? 
Je  n'ai  pas  acheve  ma  lettre 
lis  n'ont  pas  acquitte  leurs 
dattes. 

N'avez-vous  pas  admire  son 

ouvra^e  ? 
Avez-vous  adresse  vos  lettres? 
J'ai  affermi  sa  resolution, 
li  n'a  pas  affiche  son  aver- 

tissement. 
A-t-il  affoibH  son  courage? 
Vous  n'avez  pas  agrandi  la 

marque, 
lis  n'ont  pas  agife  la  questiou 

Vous  n'avez  pas  aigu'ise  vo- 
tre couteau. 

Avez-vous  alotige  le  cuir  ? 

11  n'a  pas  amene  son  frere. 

11  n'ont  pas  amuse  les  en- 
fans. 

Elle  n'a  pas  appaise  sa  colere 

N'avez-vous  pas  appele  vos 
compagnons  ? 

Vous  n'avez  pas  apporte  la 
moutarde. 

lis  n'ont  pas  arrache  ies  char- 
dons. 

Avez-vous  arrange  lestasses? 
II  a'a  pas  arrete  la  balle. 
N'avez-vous  pas  arrondi  le 
peloton  ? 


They  have  not  extolled  their  tx» 
plolts. 

Have  you  sold  your  horse  ? 

Did  you  not  empty  the  boiilje  ? 

Did  you  let  the  shutters  down  ? 
Tou  have   not  abridged  your 

writing. 
He  has  not  shortened  the  strings, 
Have  you  bought  stockings  ? 
I  have  not  finished  my  letter. 
They  have  not  discharged  their 

debts. 

Have  you    not    admired  his 
work  P 

Have  you  addressed  your  letters? 
Ihave  strengthened  his  resolution , 
He  has  not  posted  up  his  adver- 
tisement > 
Has  he  weakened  his  courage  P 
Tou  did  not  make  the  mark 
greater. 

They  have   not   agitated  the 

question. 
Tou  did  not  whet  your  knife. 

Did  you  lengthen  the  leather  ? 
He  has  not  brought  his  brother. 
They  have  not  amused  the  chiU 
dren 

She  has  not  appeased  his  anger. 
Have  you  not  called  your  com* 

panions  ? 
Tou  have  not  brought  the  mus* 

tard. 

They  did  not  pluck  out  the  this* 
ties. 

Did  you  set  the  cups  in  order  ? 
He  has  not  stopt  the  ball. 
Have  you  not  made  the  clew 
round  ? 
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EUe  n'a  pas  arrose  le  roti. 

Avez-vous  assiste  votre  sceur? 

N'a-Uil  pas  attache  ses  jar- 
re  tie  res  ? 

N'ont-ils  pas  attcndu  votre 
ami  ? 

Eile  a  attendri  sa  rn£re. 

lis  ont  atteste  le  fait. 

II  n'a  pas  avale  ia  medecine. 

Nous  avons  averti  tos  amis, 
lis  ont  augmente  leurs  ri- 

chesses. 
Vous  n'avez  pas  avoue  votre 

faute. 

Avez-vous  bassine  le  lit  ? 
epulis  bigarre  le  plancher  ? 
lis  n'ont  pas  bombarde  la 
ville. 

Vons  n'avez   pas  bou tonne 

voire  veste. 
AviZ-Tous  cachete  les  let- 

ties  ? 

Vous  n'avez  pas  cajole  vos 

ennemis. 
Nous  avons  captive  son  ami. 

tie. 

Je  n'ai  pas  commence  mon 

theme. 

II  a  commande  l'obeissance. 
A\t*z-vous  conserve  ta  pro- 
tection ? 
II  ii  a  pas  console  les  affixes. 

lis  ont  confronte  les  depo~ 
sions. 

Ii  a  consulte  ses  amis. 
Vous  n'avez   pas   con  tent  e 

vos  parens. 
Nous  avons  cultive  sa  bien- 

veiilance. 
J'&i  deboune  mon  argent. 


She  has  not  basted  the  roast 
meat* 

Have  you  assisted  your  sister  ? 
Did  he  not  tie  his  garters  f 

Have  they  not  waited  for  your 

friend  jf 
She  has  softened  her  mother. 
They  have  attested  the  fact. 
He    has    not    swallowed  the 

physic. 

We  have  warned  your  friends. 
They  have    augmented  their 
riches. 

Ton  have    not    owned  your 

fault. 

Did  you  warm  the  bed  ? 
Did  they  chequer  the  floor  ? 
They  have  not   bombarded  the 
city. 

Tcu  have  not  buttoned  your 

waistcoat . 
Did  you  seal  the  letters  ? 

Ton  did  not  wheedle  your  ene- 
mies 

We  have  captivated  his  friend* 
ship. 

I  did  not  begin  my  exercise. 

He  has  commanded  obedience. 
Have  you  preserved  his  pro* 
tection  ? 

He  has  not  comforted  the  af 
Jlkted. 

Thzyhave  confronted  the  depo* 
s'itions. 

He  has  consulted  his  f  riends . 
Ton  have  not  contented  your  re* 

lations.  ,k 
We  have  cultivated  his  kind™ 

ness* 

I  have  disbursed  my  money* 
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Avez-vousdebride  votre  che- 
vat  ? 

Nous  avons  debrouille  son 

edit  u  re, 
lis  ont  dechar^e  la  voiture, 
II  a  dechire  la  supplique, 
lis  n'ont  pas  decide  la  ques- 
tion, 

Nous  avons  declare  notre 

sentiment, 
Avez-vous  decline  le  nom  ? 
II  n'a  pas  escompte  ie  billet, 
Na'vez-vous    pas  deaai^ne 

ses  caresses  ? 
J'ai tledie  mon  ouvragp, 
II  n'a  pas  defend u  son  droit, 
Vous  n'avez  pas  defiui  le  mot, 
II  a  degraisse  i'habit, 
Nous  n avons  pasdeguise  nos 

pensees, 
lis  n'ont  pas  deiie  le  paquet, 
Avez-vous  demande  de  i'ar- 

gent  ? 

I  II  a  dernasque  1'hypocrite, 
|  lis  ont  dernoii  La  aiaison, 
Vous  n'avtz  pasdeaiontre  la 
proposition, 
I  Nous  avons depense  peu  d'ar- 
5!     gent,  ;       ■  g 

1  Vous  avez  deplace  les  pa- 
piers, 

Vous  n'avez  pas  deplore  ses 
malheurs, 

II  n'a  pas  re  prune  leur  inso- 
lence, 

II  a  depute  ses  confidens, 
Nous  avons  desarme  sa  coleie, 
Vous  avez  detrouipe  ses  amis, 
Avez.vous  devine  Penigme  ? 
II  a  dill  ere  son  voya^er 
J'ai  di-.eie  ses  paroles, 
Vojs  n'avez  pas  diri^e  ses 
pas, 

C 


Have  you  unbridled  your  horse  ? 

We  have  unravelled  his  ivri< 
ting. 

*I ' hey  have  unloaded  the  carriage. 
He  has  torn  the  petition. 
They  have  not  decided  the  ques- 
tion. 

We    have  declared  our  senti- 
ment. 

Have  you  declined  the- noun  ? 
He  has  not  discounted  the-  note. 
Have  you  not  disdained  his  ca~ 

resses  P 
I  have  dedicated  my  work . 
He  has  not  defended  his  right. 
2~ou  have  not  defined  the  word. 
He  has  scoured  the  coat. 
We  have  not    disguised  our 

thoughts. 
They  have  not  untied  the  bundle  . 
Did  you  ask  for  money  P 

He  has  unmasked  the  hypocrite  ^ 
They  have  demolished  the  house. 
Tou  have  not  demonstrated  the 

proposition  . 
We  have  spent  little  money  . 

Tou  have  displaced  the  papers. 

Tou  have  not  deplored  his  mis-, 
fortunes 
,  He  has  not  repressed  their  inso- 
lence-. . 
He  has  deputed  his  confidents. 
W i  have  disarmed  his  anger. 
Tou  have  undeceived  his  friends* 
Have  you  guessed  the  riddle  P 
He  has  put  oft  his  voyage. 
I  have  digested  his  words. 
Tou  have  not  directed  his  steps* 
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lis  ont  disperse  la  canaille, 
II  a  ebauche  le  portrait, 
11  n'a  pas  ebranche  les  arbres, 
Nous  avons  ecale  les  noix, 
Nous  n'avez  pas  eciairei  le 
doute, 

A  vez-vous  eclaire  les  enfans? 
II  n'a  pas  ecoute  mes  conseils, 

N'avez-vous  pas  efface  les 

lignes  ? 
je  n'ai  pas  eleve  la  voix, 
lis  out  emballe  les  marchan- 

dises, 

II  a  emblave  ses  champs, 

Vous  n*ayez  pas  embrasse 
Poccasion, 

Avez-vous  emmene  les  en- 
fans  ? 

Vous  avez  enrichi  vos  parens, 

Vous  n'avez  pas  enseigne  les 

ignoraos, 
lis  ont  enter  re  les  morts, 
lis  ont  erstoure  la  maison, 
Je  n'ai  pas  epargne  mon  ar- 
gent, 

Nous  avons  eprourenos  amis, 
II  a  epuise  ses  ressour  ces, 
lis  ont  equipe  un  vaisseau, 
lis  ont  erige  une  statue, 
Nous  esperons  une  succession 
V  ous  avez  evite  la  mauvaise 

compagnie, 
Avez-vousestime  vosiraitres? 
U  a  efabli  sa  reputatk  n, 
U  n'a  pas  eteint  la  chandelle, 
Eile  n'a  pas  etendu  les  draps, 
II  a  etouffe  son  ressentitnenf, 
Aycz-vous  eveilie  vos  coin- 

pagnons  ? 


They  have  dispersed  the  mob. 
He  has  sketched  the  portrait. 
He  did  not  lop  the  trees. 
We  have  shelled  the  walnuts. 
Tou  have  not  cleared  up  the 
doubt . 

Did  you  light  the  children  ? 
He  has  not  listened  to  my  coun~ 
sels. 

Did  you  not  blot  out  the  tines  f 

I  did  not  raise  my  voice. 

They  have  packed  up  the  goods. 

He  has  sown  his  fields  with 
corn* 

Tou  have  not  embraced  the  op- 
portunity. 

Did  you  carry  the  children  a* 
way  ? 

Tou  have  enriched  your  rela* 
tions. 

Tou  did  not  teach  the  ignorant. 

They  have  turied  the  dead. 
They  have  surrounded  the  house. 
I  did  not  spare  my  money. 

We  have  tried  out  friends. 
He  has  exhausted  h  is  resources. 
They  have  equipped  a  ship. 
They  have  erected  a  statue. 
We  hope  for  a  succession. 
Tou  have  skutined  bad  con 
pany. 

Have  you  esteemed  your  masten 
He  has  established  his  reputation 
He  did  not  put  the  candle  out. 
She  did  not  spread  the  sheets. 
He  has  stifled  his  resentment. 
Did  you  awake  your  compa* 
nionsy? 
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Nous  avons  excite  les  pares- 
seux. 

Us  n'ont  pas  excuse  les  fautes 
N'avez-vous  pas  expose  vos 

raisons  ? 
Avez-vous  exprime  votre  re. 

corinoissance  ? 
Nous  avons  exhorte  les  vi- 

cieux, 

II  a  explique  les  regies, 

U  n'a  pas  gouverne  sa  langue, 

Vous  n'avez  pas  imite  vos 

sceurs, 
Us  out  iineprise  les  vices, 
Avez-vous  modere  vos  pas- 
sions ? 

Vous  n'avez  pas  observe  les 
occasions, 

Us  n'ont  pas  oublie  les  in- 
jures, 

Nous  avons  pardonne  les  me- 
prises, 

Vous   n'avez  pas  redouble 

vos  efforts, 
Us  n'ont  pas  reforme  leurs 

meeurs, 
II  a  regrette  la   perte  du 

temps, 

Nous  avous    remarque  les 

bonnes  qualites, 
.  Avez-vous  respectevos  supe~ 

rieurs  ? 
II  a  sou lage  les  rniserables, 
Nous  avons  support©  les  im* 

per  tine  ns, 


We  have  roused  the  idle. 

They  have  not  excused  the  faults. 
Did  you  not  give  your  reasons  ? 

Did  you  express  your  gratitude  ? 

We  have  exhorted  tf:e  vicious. 

He  has  explained  the  rules. 
He  has  not  governed  his  tongue, 
Tou  did  not  imitate  your  sisters. 

They  have  despised  the  vices. 
Did  you  moderate  your  passion? 

Tou  did  not  observe  the  occa- 
sions 

They  have  not  forgot  the  inju- 
ries . 

We  have  forgiven  the  mistakes, 

Tou  have  not  redoubled  your 
efforts, 

They  have  not  reformed  their 

manners . 
He  has  regretted  the  loss  of 

time. 

We    have  remarked  the  good 

qualities. 
Did  you  respect  your  superiors  P 

He  has  relieved  the  wretched. 
We  have  endured  the  imperti- 
nent. 


THE  VOCABULARY  OF  ADVERBS. 


DE  erainte  que,  lest. 
A  moms  que,  unless, 
Ne  .  .  .  personne^  nobody. 


Ne .  .  .  nwllement,  by  no  means 
N  e .  ♦ .  jamais,  never. 
Ne. .  *  rien,  nothing. 


Ne  .  ,  .  point,    not  at  all. 

Ne  .  ,  .  plus,    no  more. 

Ne  . .  .  pas,  not. 

En  particuiier,    in  private, 

Sur-touf,    above  all. 

Ni    pi  as  ni  moin;,  neither 

more  nor  less, 
Fori  eher, '  very  dear. 
De  mien  x  en  mieux,  better 

and  better. 
Moius  a  present    less  now. 
Aussi  bien  que,    as  well  as. 
Be  pis  en  pis,  worse  and  worse 
Alien  x,  letter. 
A  part,    a  part. 
A  i'ecart,    out  of  the  <way. 
Sepai  e:neut9  separately. 
Probablement,  probably. 
Aujourd'hui,    to  day. 
En  verhe,  indeed 
A  cheval,    on  horseback. 
A  pied,    on  foot. 
Fort&fenm,  stoutly. 
Librement,  freely. 
A  vide,  empty. 
En  rep os ,  quietly. 
En  paix,    in  peace. 
En  sursaut,  suddenly. 
A  l'amiabie,  amicably. 
En  ami,   friendly  * 
A  tons  egjrd^,  in  all  respects. 
A  toute  force,  by  all  means. 
Tout.a-fait,  quite 
De  bon  jeu,  fairly. 
A  i'etrpit,  narrowly. 
Au  pis  ailer,     let  the  worst 

come  to  the  worst. 
An  hasaid,    at  random. 
Par  megarde,  unawares* 
A  la  hate,    in  a  hurry. 
En  badiriunt,   ybr y?/?2. 
Pour  badiner,    in  jest. 
Pour  rhe,    ina  joke. 


Serieusement,  seriously. 
Tout  de  bon,   in  good  earnest. 
A  dessein,  designedly. 
Exp  res,    on  purpose. 
A  v en  vers,    ftfe   wrong  side 

outwards. 
A  (a to as    groping  along 
A  i  a  ren verse,  &/>c<?z      j  Z'^i, 
Au  nature!,    to  the  life. 
Ouvertement,  openly. 
Dt  bon  ceeur,  heartily . 
A  con  t  recce  ur,    against  the 

will. 

A  regret,    with  reluctance. 
A  peine,  hardly. 
A  fond,    thoroughly . 
A  faux,  falsely 
Sa^emeut,  wisely. 
Fort  mal,    very  wrong. 
Parfaitement,  perfectly. 
Pa&sableinent  bitn,  tolerably 

well. 
Presque,  almost. 
Infiniment,  infinitely. 
Trop  cher,    too  dear. 
Au  moins,    at  least. 
Tout  au  plus,    at  most. 
Ailleurn  a  moins,  elsewhere 

for  less. 
Da  vantage,  more. 
Tae  t,    so  much 
Peu  a  peu,    by  little  and  little.. 
Trop  peu,    too  little. 
Trop,    too  much 
S  u  ffi  *am  ni  en  t;,    sufficiently . 
Pas  a?~ez>     not  enough. 
Pas  b  aucoup,    not  much. 
Gueres,  little. 
Beau  coup,  much. 
Tart  soit  peu,    ever  so  little. 
Ac  si  ou  pareiilemeiU,  like* 
! •  ^ji^MiMiM'^  J. 
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Sans  dessas  dessous,  topsy  turvy 
En  foule,    in  a  crowd. 
Peie-meie,    belter  skelter, 
A  la  fois,    at  once. 
A  la  ronde,  about. 
Tour  a  tour,    by  turns. 
Ensemble,  together. 
Tout  du  long,    all  along. 
Tout  droit,    straight  along* 
A  gauche,    on  the  left. 
A  droite,    on  the  right. 
Ca  &  la,    up  and  down. 
D'un  vote  &  d'autre,  about 

and  about. 
De  part  &  d'autre. on  both  sides 
De  to  us  cotes,    on  all  sides. 
En  deca,    on  this  side. 
En  del  a,    on  that  side. 
Par- tout,  every  where. 
ISuMe  part,    no  where. 
Fort  sou  vent,    very  often. 
Fort  a  propos,  very  reasonably. 
A  present,    at  present. 
Main  tenant,  now. 
Vite,  quick. 
Hier,  yesterday 
Avant.fcier,     the  day  before 

yesterday. 
Aut/efois,  formerly. 
Dernierement,  lately. 
Depuis  peu,    not  long  ago. 
Auparavant,  before. 
Dernain,    tomorrow . 
A  pi  es  dernain,  after  to  morrow 
Bientot,  soon. 
Desjrmais,  hereafter. 
Dorenavant,  henceforth. 
D'abord,    at  first. 
Sou  vent,  often 
Subltement,  suddenly. 
Queiquefuis,  sometimes, 
llarement,  seldom. 
Soudain,    on  a  sudden. 


Au  plus  tard,    the  latest. 
A  plus  vite,    with  all  speed. 
To  uj  ours,  always. 
Pour  toujours,   for  ever  and 
ever. 

Contiouellement,  continually. 
A  loisir,    at  leisure. 
Ordinairement,  usually 
Comma  nement,  commonly- 
Presque  toujours,   almost  al- 
ways. 

Presque  jamais,    hardly  ever. 
Tot  ou  tard,  one  time  or  other* 
Trop  tard,    too  late. 
Trop  tot,    too  soon. 
De  bonne  heur  »,  betimes. 
Pas  encore,    not  yet. 
Alors,  then. 
Des.Iors,   from  that  time. 
Depuis,  since. 
Quand,  when. 
De  temps  en  temps,   now  and 
then. 

Toute  lanuit,  all  the  night. 
En  plciu  jour,  enpleiu  nnui, 

at  noon  day. 
Au  premier  jour,     the  first 

opportunity . 
Ou,  where. 
D'ou,  whence. 
Par  oil,     which  way. 
Ici,  here. 
D'ici,  hence. 
Par-ici,    this  way. 
Li,  there. 
De  la,  thence. 
Par- la,     that  way. 
La. haut,  above. 
En  haut,    up  stairs. 
Ici  dessous,    under  here. 
La- has,  yonder, 
D'en  haut,    from  above, 
D'ea  bas,   from  below, 
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Par  en  haut,  upwards. 
Par  en  has,  downwards. 
En  dedans,  within. 
En  dehors,  without. 
Jusqu'ou,    how  far 
Aux  environs,  thereabouts. 
Loin,  far. 

Tout  pro'jhe,    hard  by. 


lei  pres,  by. 

De  pres,  c/^. 

De  plus  preX  nearer. 

Devant#  before 

Par  derrieiv,  behind 

Dessus  &  dessous,    over  and 

under. 
Ailieurs,  elsewhere. 


THE  VOCABULARY  OF  NOUNS  AND 
VERBS. 


J'AI  TU, 
Nous  avons  consent!, 
Vous  avez  vu, 
Vous  savez, 
Vous  avez  lu, 
Je  perdrai  mon  temps5 
li  a  appris  sa  k$on, 
11  etudie, 

Ne  manquez  pas  d  ecrire, 
II  a  ecrit  quatre  lettres, 
II  a  achete  ses  plaisirs, 

II  ecrit, 

Vous  vous  appliquez, 

Vous  lisez, 

Vous  ecrivez, 

Mettez  les  livres,  % 

Les  enfants  sont, 

Avez.vous  mis  les  chapeaux  ? 

Il  viendra, 

Vous  n'avez  pas  etudie, 

J'ai  appris  ma  Ie^on? 

J'etois, 

lis  etoient, 

Nous  avons  insiste, 

Avez-vous  parle  ? 

II  est  retourne,  / 

J'ai  dorini, 


J Have  seen. 
We  have  consented* 
Ton  saw. 
Tou  know. 
Tou  have  read. 
J  shall  lose  my  time. 
He  has  learned  his  lesson. 
He  studies. 
Do  not  fail  to  write. 
He  wrote  four  lettters. 
He  has  bought  his  pleasures. 
He  writes. 
Tou  apply  yourself 
Tou  read. 
Tou  write. 
Put  the  books. 
The  children  are. 
Have  you  put  the  hat  ? 
He  will  come. 
Tou  have  not  studied 
I  have  learnt  my  lesson. 
I  was. 
They  were, 
We  have  insisted. 
Have  you  spoken  ? 
He  is  returned. 
I  have  slept. 
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Vivez, 

II  se  reveilla, 

lis  oat  re  je  leurs  affaires, 
Je  vous  avertis, 
II  lit, 

Elle  voulut  aller, 
Vows  etes  paresseux, 
J'ai  ga^ne, 
II  est  loge, 
Je  ne  risque  rien, 
Vous  parlez, 
J'ai  orais  la  date, 
Vous  avez  ecrit, 
Je  I'ai  dit, 
Elle  1'a  raconte^ 

II  le  fit, 

Parlez-vous  ? 

Le  croyez-vous  ? 

Vous  i'avez  fait, 

II  ne  sort  pas, 

Vous  avez  mis  vos  bas, 

lis  al  erent, 

II  touiba, 

J'ai  fait  une  description, 
II  a  iusulte  votre  frere, 
Je  consens, 
11  va  a,  1  ecole, 
II  par  tit, 
Vous  finirez, 
Je  sais  ma  kcon,  . 
Vous  accusez  votre  parent, 
11  a  pa?  ie, 
Vous  faites, 
II  sait  le  Francois, 
Je  connois  votre  cousin, 
II  savoit  sa  le^on, 
J'ai  fait  mon  theme, 
Vous  avez  oblige  son  ami, 
Vous  avez  achete  ce  chapeau, 
Apprenez  un  verbe, 
Vous    avez    appris  douze 
lignes, 


Live. 
He  awoke. 

They  have  settled  their  affairs. 
I  warn  you. 
He  reads 
She  would  go, 
Tou  are  idle. 
1  have  won. 
He  is  lodged. 
I  risk  nothing. 
Tou  speak. 

I  have  omitted  the  date* 
Tcu  wrote. 
I  said  it 
She  related  it. 
He  did  it. 
Do  you  speak  ? 
Do  you  believe  it  P 
Tou  did  it. 
He  does  not  go  out. 
Tou  have  put  on  your  stockings, 
They  went. 
He  fell 

I  have  given  a  description 
He  has  insulted  your  brother. 
I  consent. 
He  goes  to  school. 
He  went  away. 
Tou  will  jinish. 
I  know  my  lesson. 
Tou  accuse  your  relation  - 
He  has  spoken . 
Tou  do. 

He  knows  the  French  language 
I  know  your  cousin. 
He  knew  his  lesson . 
I  have  done  my  exercise. 
Tou  have  obliged  his  friend, 
Tou  have  bought  this  hut. 
Learn  a  verb  . 

Tou  have  learned  twelve  lines. 


Vous  pouvez  acneter  de  la. 

den  telle, 
Mangerez-vous  ? 
Devez-vous  ? 

II  amassera  de  grandes  ri. 

chesses, 
Vous  buvez, 
J'ai  mange, 

Vous  n'avez  pas  mange, 

Elle  a  de  l'argent, 

Donnez-lui, 

II  a  de  i'embarras, 

Elle  met  tout, 

Nous  allaraes, 

lis  courent, 

BuTons, 

Nous  allons  a  Pe?lise, 
Nous  allames  au  pare, 
II  tomba  dans  U  boue, 
AUez, 

Vous  allates, 
II  va, 

Vous  courez, 
lis  sont  heureux, 
lis  le  poursuivent, 
Vous  voyez  not  re  jardin, 
Je  vois  votre  maison, 
Votre  soeur  est  aimee, 
II  est  content, 

J'ai  vu  sa  maison  de  cam- 

pagne, 
II  est  arrive, 
Vojons, 

Nous  fumes  a  la  romedie, 
II  etoit  renomme, 
Nous  arrivames, 
J'apprends  le  Francois, 
Avez-vous  appris  ? 
Je  commencerai, 
J'irai  a  Londres, 
Revenez, 

Vous  serez  mon  ami, 
J'apprendrai  ma  le^on, 
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Tou  may  buy  lace* 

Will  you  eat  ? 
Do  you  owe  r 

He  will  hoard  up  great  riches 

Tou  drink. 

J  have  eat. 

Tou  have  not  eat. 

She  has  money . 

Give  him. 

He  has  trouble. 

She  sets  every  thing. 

We  went. 

They  run 

Let  us  drink. 

We  go  to  church. 

We  went  to  the  park. 

He  fell  into  the  dirt. 

Go. 

Tou  went. 

He  goes. 

Tou  run. 

They  are  lucky. 

They  pursue  him. 

Tou  see  our  garden. 

I  see  your  house- 

Tour  sister  is  beloved. 

He  is  contented 

I  have  seen  his  country  house. 

He  is  arrived* 
Let  us  see 

We  went  to  the  play. 
He  was  renowned. 
We  arrived. 
I  learn  French. 
Have  you  learned  ? 
I  shall  begin 
I  shall  go  to  London. 
Come  back- 

Tou  shall  be  my  friend. 
I  shall  learn  my  lesson. 
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j  Elle  fut  surprise, 

|  Vousavez  perdu  votre  temps, 

I  U  mourut, 

I  Je  suis  paresseux, 

j  Elle  sort, 

|  H  parla  de  son  proces, 
Je  reviendrai  a  dix  heures, 

I  Courez, 

I  Je  vous  aimerai, 

|  C'en  est  fait, 

j  lis  font  du  bruit, 
J'ecrirai  ma  lettre. 
Nous    dejeunons    a  neuf 
heures, 

A  quelle  heure  dinez-vous  ? 

Nous  dinons  a  deux  heures, 

II  sait  sa  lec^on, 

II  reussira, 
j  Vous  vous  levez, 

II  apprend  le  Latin, 
I  Levez-vous, 

Savez-vous  cette  nouvelle  ? 

Vous  tous  repentirez  de  vo- 
tre  paresse, 

J'eus  de  l'estime  pour  lui, 
I  Je  n'y  ai  pas  ete, 
!  Attendez-vous  Totre  pere  ? 
!  Nous  jouons  aux  cartes, 
i  Nous  avons  ecrit, 
j  II  a  efe  vole, 
I  J'*»*errai  la  lettre, 

Allez-vous  ? 
I  Venez-vous  ? 

A-t-il  passe  ? 

Venez, 
I  Sortez, 

Restez, 

I  Ne  bougee  pas, 
j  Ailez, 
|  Regard ez, 

|  Vous  trouverez  votre  livre, 
Re^ardez  ca  beau  carrosse, 
D. 


She  was  surprised. 
Tou  have  lost  your  time, 
He  died. 
I  am  idle. 
She  goes  not. 

He  spoke  of  his  law  suit, 

I  shall  come  back  at  ten  o'clock* 

Run. 

J  shall  love  you. 

It  is  done. 

They  make  a  noise. 

I  shall  write  my  letter. 

We  breakfast  at  nine  o'clock* 

At  what  o'clock  do  you  dine  ? 

We  dine  at  two  o  clock. 

He  knows  his  lesson. 

He  will  succeed. 

Tou  rise. 

He  learns  Latin. 

Rise. 

Do  you  know  this  news  P 

Tou  will  repent  for  your  idleness 

I  esteemed  him, 

I  have  not  been  there. 

Do  you  expect  your  father  P 

We  play  at  cards. 

We  have  written. 

He  has  been  robbed. 

I  shall  send  the  letter. 

Do  you  go  P 

Do  you  come  ? 

Has  he  passed  P 

Come. 

Go  out. 

Stay. 

Do  not  stir. 

Go. 

Look 

You  will  fnd your  book. 
Look  at  that  beautiful  coach. 
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EUe  vient, 
Je  viens, 
Frenez-Ie, 
Tenez-le, 

Sa  maison  est  belle, 
Leglise  est  laidc, 
Apprendrons-nous  ? 
Vous  trouverez  vos  corapa- 

gnons, 
II  va, 

Nous  demeurons, 
J'ai  achete  mes  bas, 
II  a  sum  son  frere, 
Mettcz  ceci, 
Ii  feroit  sa  fortune, 


She  comes. 
I  come. 
Take  it. 
Hold  it. 

His  house  is  jine. 

The  church  is  ugly. 

Shall  we  learn  P 

Ton  will  find  your  companions 

He  goes. 
We  live. 

I  bought  my  stockings 

He  has  followed  his  brother* 

Put  this 

He  would  make  his  fortune. 


The  foregoing  VERBS  and  NOUNS  joined  with 
the  ADVERBS. 


DE    crainte    qu'il  ne 
vienne, 
A  moins  qu'elle  ne  meure, 
Je  n'ai  vu  person  ne, 
Nous  n'avons  nuliement  con- 
sent^ 

Vous  n'avez  jamais  vu, 
Vous  tie  savez  rien, 
Vous  n'avez  point  lu, 
Je  ne  perdrai  plus  mon  temps, 
II  n'a  pas  appris  sa  lecxui, 
II  etudie  en  particulier, 
Sur-tout,   ne  manquez  pas 

GL&crire* 
3  a  ecrit  qaatre  Iettres,  ni 

plus  ni  liioins, 
Jl  a  achete  ses  plaisirs  fort 

cher, 

II  ecrit  de  mieux  enimeux. 


EST  he  should  come. 


Unless  she  diesy 
I  saw  nobody. 

We  have  by  no  means  consented 

You  never  saw. 

Tou  know  nothing, 

Tou  have  not  read  at  all, 

I  will  no  more  lose  my  time. 

He  has  not  learned  his  lesson. 

He  studies  in  private. 

Above  ally  dont  fail  to  write. 

He  wrote  four  letters ,  neither 

more  nor  Itss, 
He  has  bought  his  pleasures 

very  dear. 
He  writes  better  and  better. 
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Vous  tous  appliquez  moins 

a  present, 
Vous  lisez   aussi  bien  que 

Totre  frere, 
Vous  ecrivez  de  pis  en  pis, 
Vous  ecrivez  mieux  que  lui, 
Mettez  !es  livres  a  part, 
I  Les  enfans  sont  a  1'ecart, 
!  Avez-vous  mis  les  chapeaux 

separemcnt  ? 
I  II  viendra  probablement, 
Vons  n'avez  pas  etudie  au- 

jourd'hui, 
Oui,  en  verite,  j'ai  appris 

roa  lecon. 
J  etois  a  cheval, 
lis  etoient  a  pied, 
Nous  avons  insiste  fort  & 

ferme, 

Avez-vous  parle  librement  ? 

II  est  retourne  a  vide, 

J'ai  dormi  en  repos, 
I  Vivez  en  paix, 

II  se  reveilla  en  sursaut, 
t  Us  ont  regie  leurs  affaires  a 

Pamiable, 
>  Je  vous  avertis  en  ami, 

II  lit  mieux  a  tous  egards, 
I  Elle  voulntaller  a  toute  force 
i  Vousetes  tout-a-fait  paresseux 
|  J'ai  gagne  de  bon  jeu, 
I  II  est  loge  a  l'etroit, 
j  Au  pis  aller,  jene  risque  rien 

|  Vous  parlez  au  hasard, 

|  J'aiomis  ladate  parme^arde, 

J  Vous  avez  ecrit  a  la  haie, 

j  Je  l'aiditen  badmant, 

!  Eilel'a  raconte  pour  badiner 

j  II  le  fit  pour  rire, 

j  Parlez-vous  serieusement  ? 

|  Le  croyez-vous  tout  de  bon  ? 


Tou  apply  yourself  less  now. 

Tou  read  as  well  as  your  bro~ 
ther, 

Tou  write  worse  and  worse. 
Tou  write  better  than  he  does. 
Put  the  books  apart. 
'The  children  are  out  of  the  way. 
Have  you  put  the  hats  sepa~ 

rately  ? 
He  probably  will  come. 
Tou  have  not  studied  to-day  % 

Tes,  indeed \  I  have  learned  my 

lesson. 
I  was  on  horseback . 
They  were  on  foot. 
We  have  insisted  stoutly. 

Did  you  speak  freely  ? 

He  is  returned  e?npty, 

I  have  slept  quietly, 

Live  in  peace. 

He  awoke  suddenly. 

They    have    amicably  settled 

their  affairs. 
I  warn  you  friendly. 
He  reads  better  in  all  respects. 
She  would  go  by  all  means, 
Tou  are  quite  idle. 
I  have  won  fairly. 
He  is  narrowly  lodged. 
Let  the  worst  come  to  the  worst , 

I  risk  nothing 
Tou  speak  at  random, 
I  left  out  the  date  unawares, 
Tou  wrote  in  a  hurry, 
I  said  it  for  fun. 
She  related  it  in  jest. 
He  did  it  in  a  joke. 
Do  you  speak  seriously  P 
Do  you  believe  it  in  good  earnest7 
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Vous  Vatez  fait  a  dessein, 
II  ne  sort  pas  expres, 
Vous  avez  mis  vos  bas&  l'en- 
vers, 

lis  allerent  a  tatons, 
II  tomba  a  la  renverse, 
J'ai  fait  une  description  au 

nature!, 
II  a  in&ulte.  yotre  frere  ouver- 

temenr, 
Je  consens  de  bon  coeur, 
II  va  h  l'ecolea  contre-cceur, 
II  partit  a  regret, 
Vous  finirez  a  peine  demain, 
Je  sais  ma  le^on  a  fond, 
Vous  accuser  yotre  parent  a 

faux, 

II  a  parle  sagcnient, 
Vous  faites  fort  ma), 
IJ  sait  parfaitement  bieu  le 

Francois, 
Je    connois  tres-bkm  voire 

cousin, 

II  savoit  m  le^pn  passable- 

ment  bien, 
J'ai  presque  faitmon  theme, 
Vous  avez  infiniment  oblige 

son  ami, 
Vous  avcz  aehete  votre  chi. 

peau  trop  cher, 
Apprenez  un  verbe  au  moins, 
Vous  avez  appi  is  douze  lignes 

tout  au  plus, 
Vous  pourez  acbeter  de  la 

den  telle  aiHeurs  a  moins, 
Mangerez-vous.  davantage  ? 
Devez-voiis  tant  ? 
Pen  d  peu  ii  amassera  de 

grandes  richesses, 
Vous  buvez  trop  peu, 
II  mange  trop, 
J'ai  mange  suffisammenf, 
Vaus  n'ayeipas  assez  mange, 


Ton  did  it  designedly* 

He  does  not  go  out  on  purpose. 

Tou  have  put  on  your  stocking 

the  wrong  side  outwards* 
They  went  groping  along. 
He  fell  upon  his  back. 
I  have  given  a  description  t9 

the  life* 

He  has  insulted  your  brother 

openly, 
I  consent  heartily. 
He  goes  to  school  against  his  will. 
He  went  away  with  reluctance, 
Tou  will  hardly finish  to  morrow 
J  thoroughly  know  my  lesson  - 
Ton  falsely  accuse  your  relation* 

He  has  spohn  wisely, 

Tou  do  very  wrong. 

He  knows  the  French  language 

perfectly  well 
I  know  your  cousin  very,  well. 

He   knew  his  lesson  tolerably 

well 

1  have  almost  done  my  exercise. 
Tou  have  infinitely  obliged  his 
friend 

Tou  have  bought  your  hat  tod 
dear 

Learn  one  verb  at  least. 

Tou  have,    at   most^  learned 

twelve  lines. 
Tou  may  buy  lace  elsewhere  for 

less. 

Will  you  eat  more  P 

Do  you  owe  so  much  P 

By  little  and  little  he  will  hoard 

up  great  riches 
Tou  drink  too  little* 
He  eats  too  much 
I  have  eat  sufficiently. 
Tou  have  not  eat  enough . 


Elle  n'a  pas  beaucotip  d'ar- 
gent, 

Ne  lui  donnez  gueres, 
II  a  beaucoup  d'embarras, 
Ponnez-Iui  tant  soit  peu7 
Et  moi  aussi,  ou  pareiUemerit, 
Elle  meLtoul  sans  dessus  dcs. 
sous, 

Nous  allames  en  foule^ 
lis  courent  peMe-mele, 
Ne  pariez  pas  t  us  a  la  fois, 
Buvons  a  la  ronde, 
Nous  allons  a  I'eglise  tour  a 
tour, 

Nous  allames  ensemble  au  pare 
II  tomba  tout  de  son  long 

dans  la  boue, 
Allez  tout  droit* 
N'allez  pas  a  gauche, 
Nous  allames  d  droite, 
II  va  cd  &  Id, 

Vous  courez    d'un  cote  & 

d'autre, 
Us  sont  heureux  de  part  & 

d'autro, 
lis  le  poursuivent  detous  cotes 
Vous  voyez  not  re  jardin  en 

de$d, 

Je  vois  votre  maison  au  de*a, 
Votre  sceur  est  aimee  par-tout 
U  n'est  content  nulle  part, 
J'ai  vu  sa  maison  de  campagne 

fort  souvent, 
II  cs*.  arrive  fort  a  propos, 
A  present  voyons, 
Main  tenant  je  vois  son  ami- 
tie, 

Vite,  depechez-vous, 
Nous  fumes  hier  d  ia  comedie, 
Je  vis  votre  sceur  ayant-hier, 

II  etoit  renomme  autrefois, 
Nous  arrivames  dtxnierement 


She  has  not  much  money. 

Give  him  but  little 
He  has  much  trouble. 
Give  him  ever  so  little. 
And  I  likewise 

She  sets  every  thing  down  top* 

sy-turvy. 
We  went  in  a  crowd. 
They  run  helter-skelter. 
Do  not  speach  all  at  once* 
Let  us  drink  about. 
We  go  to  church  by  turns. 

We  went  together  to  the  park. 
He  fell  into  the  dirt  all  along. 

Go  straight  along. 
Do  not  go  to  the  left. 
W ?  went  to  the  right* 
He  goes  up  and  down. 
Tou  ran  about  and  about. 

They  are  lucky  on  both  sides. 

They  pursue  him  on  all  sides . 
Tou  see  Our  garden  on  this  side* 

I  see  your  house  on  that  side. 
Tour  sister  is  loved  every  where 
He  is  contented  no  where. 
I  have  very    often    seen  his 

country  house 
He  is  arrived  very  seasonably-. 
At  present  let  us  see 
Now  I  see  his  friendship. 

Quick,  make  haste. 

We  went  yesterday  to  the  play. 

I  saw  your  sister  the  day  before 

yzsierday 
M%  was  renowned  formerly \ 
We  arrived  lately  * 


38 


J'apprends  le  fra^ois  depuis 
peu, 

A  vez- vous  appris  auparaTant? 
Je  comraeticerai  demain, 
J'irai  aLondres  apres-demain, 

Revenez  bientot^ 
Vous  serez  desormais  mon 
ami, 

Dorenavant  j'apprendrai  ma 
legon, 

Elle  fut  d'abord  surprise^ 
Vous  avez  souvent  perdu  vo- 

tre  temps, 
II  mourut  subitcment, 
Je  suis  quelquefois  paresseux, 
Elle  sort  rarement, 
Soudain    il  paria    de  son 

proces, 

Je  reviendrai  a  dix  heures  au 

plus  tard, 
Courez  au  plus  vite, 
Je  vous  aimerai  toujours, 
C'en  est  fait  pour  toujours, 
lis  fost  du  bruit  continuelie- 

ment, 

J'ecrirai  ma  lettre  a  loisir, 
Nous  dejeunons  ordinaire- 

ment  a  neuf  heures, 
A  quelle  heure  dinez-vous 

communement  ? 
Nous  dinons  presque  toujous 

a  deux  heures, 
I]  ne  sait  presque  jamais  sa 

lecon, 
II  reussira  tot  ou  tard, 
II  apprend  le  Latin  trop-t6f, 
Levez-vous  de  bonne  heure, 
Vous  vous  levez  trop  tard, 
Ne  savez-vous  pas  eucore 

cette  nouvelie  ? 
Vous  vous  repentirez  alcis 

de  votre  parjesse^ 


/  learned  French  not  long  ago. 

Have  you  learned  before  ? 

I  shall  begin  to -morrow. 

I  shall  go  to  London  after  to* 

morrow. 
Come  back  soon. 
Tou   shall  be  hereafter  my 

friend. 

Henceforth  I  shall  learn  my 
lesson. 

She  was  surprised  at  firfl. 
Tou  have  often  lost  your  time. 

He  died  suddenly. 
I  am  sometimes  idle. 
She  seldom  goes  out. 
On  a  sudden  he  spoke  of  his  law 
suit. 

I  shall  come  back,  the  latest,  at 

ten  o'clock. 
Run  with  full  sfeed. 
I  shall  always  love  you. 
It  is  done  for  ever. 
They  make  continually  a  noise. 

I  shall  write  my  letter  at  leisure. 
We  usually  breakfast  at  nine 

o'clock. 

At  what  o? clock  do  you  generally 
dine  P 

We  almost  always  dine  at  two 
o'clock. 

He  never  hardly  knew  his  les- 
son. 

He  will  succeed  one  time  or  other. 
He  learns  Latin  too  soon. 
Rise  betimes 
Tou  rise  too  late. 
Do  you    not   yet  know  this 
news  P 

Tou  will  then  repent  for  your 
idleness. 
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Des-lors  j'eus  de  Testime  pour 
lui, 

Je  n'y  ai  pas  e*e  depuis, 

Quand  attendez-vous  mon- 
sieur votre  pere  ? 

Nous  jouons  aux  cartes  de 
temps  en  temps, 

Nous  avons  ecrit  toute  lanuit 

II  a  e^e  vole  en  plein  jour, 
on  en  plein  midi, 

J'enverrailalettreau  premier 
jour, 

Oii  allez-vous  ? 

D'oii  venez-vous  ? 

Par-ou  a-t-ii  passe  ? 

Venez  ici, 

Sortez  d'ici, 

Venez  par  ici, 

Restez  la, 

Ne  bougez  pas  de-la, 
Allez  par-la, 
Regard,  z  la-haut, 
Aliez  en  haul, 

Vous  trouverez  rotre  livre 

ici  dessous, 
Regardez  Ik  bas  ce  beau  car- 

rosse, 
Elte  vient  d'en  haut, 
Je  viens  d'en  bas, 
Prenez-le  par  en  haut, 
Tenez-Ie  par  en  bas, 
Sa  maison  est  fort  belle  en 

dedans, 
L'eglise  est  laide  en  dehors, 
Jttsqu'  ou  apprendrons-nous  ? 
Vous  trouverez  vos  compa- 

gnons  aux  environs, 
II  va  loin, 

Nous  demeurons  tout  proche, 
J'ai  achete  mes  bas  ici  pres, 
II  a  suivi  son  frere  de  pies,' 


From  that  time  I  esteemed  htm, 

I  have  not  been  there  since. 
IV ten  do  you  expect  your  fa- 
ther ? 

Now  and  then  we  play  at  cards. 

We  have  written  all  the  night* 
He  has  been  robbed  at  noon  day* 

I  shall  send  the  letter  the  first 

opportunity 
Where  are  you  going  ? 
Whence  do  you  come  P 
Which  way  has  he  passed  f 
Come  hither. 
Get  hence. 
Come  this  way. 
Stay  there. 
Do  not  stir  thence. 
Go  that  way. 
Look  above. 
Go  up  stairs 

Tou  will  Jind  your  book  under 

here. 

See  yonder  that  beautiful  coach. 

She  comes  from  above. 

I  come  from  below. 

Take  it  upward, 

Hold  it  downward. 

His  house  is  very  fine  within. 

The  church  is  ugly  without. 
How  far  shall  we  learn  ? 
Tou  will  find  your  companions 

thereabouts . 
He  goes  far. 
We  live  hard  by. 
I  bought  my  stockings  just  by. 
He  has  followed  his  brother  close 
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Approchez-rousde  plus  pres, 
AHez  devant, 
Marches  par  derriire, 
Mettez  ceci  dessus  &  cela 

dessous, 
II  fcroitsa  fortune  aiiieurs, 


Come  nearer. 
Go  before. 
Walk  behind. 

Put  this  over  and  that  under. 

He  would  make  his  fortune 
elsewhere. 


THE  VOCABULARY  OF  PROPOSITIONS. 


EN  depit  de  ses  parens, 
A  la  mode  d' Angleterre, 
A  i'egard  de  ce  qu'il  ecrit> 
A  Pinsiju  de  ses  parens, 

A  moins  do  douze  guinees, 

Avec  sa  mere, 

Chez  nous, 

Chez  lui, 

Chez  elle, 

Chez  vous, 

Contre  le  conseil  deses  amis, 
Dans  la  petite  boite, 
En  France, 
Depuis  son  arriv.ee, 
Des  le  commencement, 
Dessus  ou  dessous  la  chaise, 
Entre  eux, 

Les  uns  envers  les  antres, 
De  Londres  a  Acton, 
Excepte,  ou  hormis,  sa  mere, 
Moyennani  une  somme  d'ar- 
gent, 

Nonobstant     le  mauvais 
temps, 

Malgre  toutesles  oppositions 
Outre  mon  logement, 


JN  spite  of  his  relations. 
After  the  English  fashion. 
As  to  what  he  writes. 
Without  the  knowledge  of  her 

relations 
Under  twelve  guineas. 
With  his  mother. 
At  our  house. 
At  his  house. 
At  her  house. 
At  your  house. 

Against  the  advice  of  his  friends  t 
In  the  Utile  box. 
In  France 
Since. his  arrival 
From  the  beginning. 
Upon  or  under  the  chair. 
Between  them. 
One  towards  another. 
From  London  to  Acton. 
Except  her  mother. 
For  a  sum  of  money. 

Notwithstanding  the  bad  we  a* 
ther* 

In  spite  of  all  opposition. 
Besides  my  lodging. 
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Par  terre, 

Parmi  les  auteurs, 

Pendant  le  jour, 

Durant  la  guerre, 

Pour  ma  soeur, 

Sans  recommendation, 

Avant  moi, 

Apres  vous, 

Derriere  l'eglise, 

Selon,  ou  suivant,  votre  avis, 

Sous  les  decombres, 

Sur  la  table, 

Touchant  cette  affaire, 

Vers  quatre  heures, 

A  travers  la  cour, 

Autour  du  jardin, 

Faute  de  !ui  parler, 

Le  long  de  la  riviere, 

Pres  de  la  Bourse, 

Hors  de  la  chambre. 

Loin  de  son  pays, 

Aupres  de  moi, 

Pres  du  feu, 

Vis-juvis  du  Palai&  Royal  ? 

Ensuite  de  qu oi, 

A  cause  de  vous, 

Au  grand  regret  de  ses  amis, 

A  fleur  de  terre, 
A  cote  de  mon  frere, 
A  ia  faveur  de  la  nuit, 
Aux  depeus   du  gouverne. 

nienf, 
A  Pabri  de  la  pluie, 
Jusqu'  h,  la  premiere  ville, 
Quant  a  moi, 

A  raison  de  cinq  pour  cent, 
A  rez  de  chaussec, 
Au  milieu  de  la  nuit, 
De  niut, 

Au  peril  de  sa  vie, 
A  force  de  courage, 
A  1' exclusion  de  sa  soeur, 


By  land. 

Among  authors*, 

During  the  day* 

During  the  war* 

For  my  sister. 

With  recommendation. 

Before  me. 

After  you. 

Behind  the  church* 

According  to  your  advice* 

Under  the  rubbish. 

Upon  the  table. 

Concerning  that  affair* 

About  four  o  clock. 

Through  the  yard. 

About  the  garden 

For  want  of  speaking  to  him* 

Along  the  river. 

Near  the  Royal  Exchange* 

Out  of  the  room. 

Far  from  his  country* 

Near  me. 

Near  the  fire. 

Over  against  the  Royal  Palace* 

After  which. 

On  your  account. 

T o  the  great  regret  of  his  friends, 

Close  to  the  ground. 

Close  to  my  brother. 

By  means  of  the  night. 

At  the  expense  of  government* 

Sheltered  from  the  rain. 
As  far  as  the first  town* 
As  for  me. 

At  the  rate  of  five  per  cent, 
Even  with  the  ground. 
In  the  middle  of  the  night* 
By  night. 

At  the  peril  of  his  life. 
By  dint  of  courage. 
His  sister  excepted-. 


42 


Par  son  testament, 

Au  deYant  de  son  pare, 

Au  dessous  de*  lui, 

Au  dessus  des  Comtes, 

A  couvert  de  la  medisance, 

En  dec,a  de  la  Tamise, 

Entre  les  Tares  &  les  Russes, 

Au  dela  du  Danube, 
Dans  la  langue  Franchise, 
De  tout  mon  cceur, 
De  toutes  ses  forces, 
De  toute  la  t&te, 
De  grand  matin, 
De  Paris, 

Par  ses  richesses  &  par  son 

credit, 
Sur  la  table, 
Sous  ia  chaise, 
A  mon  arrivee  a  Londres, 
Contre  la  yolonte  de  son 

pe*re, 

Jusqu'a  ses  ennemis, 
Par  rapport  a  ses  parens, 
Au  lieu   d'apprendre  yotre 

lec^n, 
A  force  d'etudier, 
En  pea  de  temps, 


By  his  will. 

To  meet  his  father. 

Below  him. 

Above  Earls. 

Screened  from  slander. 

On  this  side  the  Thames. 

Between  the    Turks  and  the 

Russians* 
On  the  other  side  of  the  Danube* 
In  the  French  tongue. 
With  all  my  heart. 
With  all  his  might. 
By  the  whole  head. 
Very  early. 
From  Paris. 
By  his  riches  and  credit* 

Upon  the  table. 
Under  the  chair. 
At  my  arrival  in  London. 
Against  the  will  of  his  father  . 

Even  his  enemies. 

On  account  of  his  relations. 

Instead  of  learning  your  lesson. 

By  dint  of  studying. 
In  a  short  time. 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS  AND 
NOUNS, 


IL  veut  Pepouser, 
lis  s'habiilent, 
Je  n'en  ai  pas  enteudu  parler, 
Erie  est  aiiee  a  la  cora^die, 
Vous  ne  I'aurez  pas, 
Je  Pai  vu  se  promener, 
Avez-vous  ete  ? 
lis  n'orit  pas  ete, 


E  will  marry  her. 
They  dress  themselves. 
I  heard  no  talk  of  it. 
She  is  gone  to  the  play, 
Tou  shall  not  have  it* 
I  saw  him  walk. 
Have  you  been  ? 
.  They  have  not  been. 


H 
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J'ai  ete, 
II  a  agi, 

Vous  trouverez  mon  livre, 
L'avez-vous  vu  ? 
J'ai  prevu  qu'il  reussirqit, 
Vous  trouverez  votre  mou- 
choft-, 

II  y  a  une  grande  amitie, 
i  II  y  a  environ  six  milles, 
lis  y  ont  tons  consenti, 
II  recommandera  votre  frere, 
Je  me  promene  tous  les  jours, 
II  rsussira, 

Je  depense  deux  guinees  par 

semaine9 
I\s  ont  envoye  les  provisions, 
II  y  a  beaucoup  d'envie, 
Je  l'ai  tu  passer  deux  fois, 
Le  peuple  souffre  beaucoup, 
L'avez-vous  envoye  ? 
II  est  difficile  de  troufer  une 

bonne  place, 
II  est  arrive, 
Je  boirai, 

J'ai  rencontre  votre  frere, 
J'ai  ecrit  a  son  pere, 
Huit  hommes  ont£te  ensevelis 
A-t-il  ecrit  ? 

Vous  me  trouverez  au  caffe, 
II  a  passe, 

II  se  promene  tous  les  jours, 
II  oubliera  vos  affaires, 
Nous  nous  promenames, 
J'ai  rencontre  votre  soeur, 
II  a  pousse  votre  frere, 
Son  cousin  est  encore, 
Asseyez-vous, 

Pourquoi  ne  vous  tenez-vous 
pas  ? 

J'ai  parle  avotrepere, 

II  y  eut  un  bal, 

Je  n'ai  pas  voulu  lui  parler, 


i  have  leen. 

He  has  acted* 

You  11 find  my  booh. 

Have  you  seen  him  ? 

I  foresaw  thai  he  would  succeed* 

You'll  find  your  handkerchief. 

T 'here  is  a  great  friendship* 

There  are  about  six  miles. 

They  have  all  consented  to  it. 

He  mill  recommend  your  brother* 

I  walk  every  day. 

He  will  succeed. 

I  spend  two  guineas  a  week. 

They  have  sent  the  provisions. 

There  is  a  great  deal  of  envy* 

I  saw  him  pass  twice 

The  people  are  great  sufferers* 

Did  you  send  it  P 

It  it  difficult  to find  a  good  place 

He  is  arrived. 

J  shall  drink. 

I  have  met  your  brother. 

I  wrote  to  his  father. 

Eight  men  have  been  buried. 

Did  he  write  ? 

You'll find  me  at  the  coffee  house, 

He  has  passed* 

He  walks  every  day. 

He  will forget  your  affairs. 

We  walked. 

I  have  met  your  sister. 

He  has  pushed  your  brother. 

His  cousin  is  fill. 

Sit  down 

Why  don  t  you  keep  yourself  ? 

I  spoke  to  your  father. 

There  was  a  ball. 

I  would  not  speak  to  her. 
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II  partifc  pour  les  Indes  Ori. 

entales, 
Coupez  les  tulipes, 
II  etoit  assis, 
II  s'ehappa, 
Le  palais  sera  bati, 
Nous  sommes  ici, 
J'ai  accompagne  votre  frere, 
Je  serai  tou jours  charme  de 

tous  voir, 
II  pr&fe  de  I'argent, 
J'ai  fait  batir  ma  maison  de 

campague, 
Nous  entendimes  du  druit, 
II  voyage  du  nuit, 
lis  out  gagne  la  bataille. 
Ii  a  favorise  toute  sa  famille, 
II  est  alle, 
Votre  frere  est, 
Les  Does  sont, 
Vous  ne  serez  nulle  part, 
II  y  a  de  beaux  betimens, 
II  y  a  eu  une  bataille, 
Vous  ferez  des  progres  dans 

la  langue  Franchise, 
II  s'est  applique  a  I'ecriture, 

II  est  plus  grand, 
Je  partirai  demain, 
II  a  ete  elu  merabredu  Parle- 
ment, 

Vt>us  avez  laisse  votre  livre, 
J'ai  touve  votre  mouchoir, 
II  y  eut  de  grandes  rejouis- 

sances  d  S.  James, 
II  s'est  marie, 
Chacun  admire  son  esprit, 
II  a  refuse  de  se  marier, 
Vous  ne  faites  que  causer, 
II  a  appris  le-Francois, 
Je  le  serai, 


He  went  to  the  East  Indies. 

Cut  the  tulips. 
He  was  sitting. 
He  made  his  escape. 
The  palace  will  be  built. 
We  are  here. 

I  have  accompanied  your  brother 
I  shall  always  be  glad  to  see 

you. 
He  lends  money. 
I  ordered  my  country  house  to  le 

built. 
We  heard  a  noise. 
He  travels  by  night. 
They  have  w0n  fa  battle. 
He  has  favoured  all  his  family. 
He  is  gone* 
Tour  hrother  is  . 
Dukes  are. 
Tou  will  be  no  where. 
There  are  fine  buildings. 
There  has  been  a  battle. 
Tou  11  improve  in  the  French 

tongue 

He  has  applied  himself  to  wri- 
ting. 
He  is  taller. 

J  shall- set  out  to-morrow. 

He  has  been  elected  member  of 

Parliament. 
Tou  have  left  your  book. 
I  have  found  your  handkerchief. 
There  were  great  rejoicings  at 

St.  Jameses 
He  has  married. 
Every  one  admires  his  wit. 
He  has  refused  to  marry. 
Tou  do  nothing  but  prattle t 
He  has  learned  French, 
I  will  do  it. 


The  foregoing  VERBS  and  NOUNS  joined  with 
the  PREPOSITIONS. 


IL  veut  Pepouser  en  depit 
de  ses  parens, 
lis  s'habillent  a  la  mode  d'An- 

gleterre, 
A  l'egard  de  ce  qu'ii  ecrit,  je 
n'en  ai  pas  entendu  parler, 
Elle  est  allee  a  la  comedie  a 

Pinc^u  de  ses  parens, 
Vous  ne  1'aurez  pas  a  moins 

de  douze  guinees, 
Je  l'ai  vufNfe  proraener  avee 

sa  mere, 
Avez-vous  ete  chez  nous  ? 
N'avez-vous  pas  ete  chez  lui? 
lis  n'ont  pas  ete  chez  elle, 
J'ai  ete  chez  vous, 
II  a  agi  contre  le  conseil  de 

ses  amis, 
Vous  trouyerez  mon  livre 

dans  la  petite  bone, 
Elle  est  en  France, 
L'avez  tous  vu  depuis  son 

arrivee  ? 
Des  le   commencement  j'ai 

prevu  qu'il  reussiroit, 
Vous  trouverez  votre  mou- 
choir  dessus  ou  dessous  la 
chaise, 

II  y  a  une  grande  amitie  en* 

tre  eux, 
Ayons  de  I'hamanite  les  uns 

envers  les  autres, 
II  y  a  environ  six  milles  de 

Londres  a  Acton, 
lis  y  out  tous  consenti,  ex- 

cepte,  ou  hormis,  sa  mere, 
II  recommandera  votre  frere 

moyennant    une  sommc 

d'  argent, 


E  trill  marry  her  in  spite 
of  his  relations. 
They  dress  themselves  after  the 

English  fashion. 
As  to  what  he  writes ,  /  heard 

no  talk  of  k. 
She  is  gone  to  the  play  without 
the  knowledge  of  her  relations 
Tou  shall  not  have  it  under 

twelve  guineas. 
I  saw  him  walk  with  his  mo* 
ther. 

Have  you  been  at  our  house  ? 
Have  you  not  been  at  his  house  ? 
They  have  not  been  at  her  house. 
I  have  been  at  your  house. 
He  has  acted  against  the  advice 

of  his  friends. 
You  11  find  my  book  in  the  little 

box. 

She  is  in  France. 
Have  you  seen  him  since  kis  ar- 
rival ? 

From  the  beginning  I  foresaw 

that  it  would  succeed 
Tou"  11  find  your  handkerchief 

upon  or  under  the  chair. 

There  is  a  great  friendship  be* 
tween  them 

Let  us  have  humanity  one  to- 
wards another. 

There  are  about  six  miles  from 
London  to  Acton 

They  have  all  consented  to  tty 
except  her  mother. 

He  will  recommend  your  brothel* 
for  a  sum  of  money, 


II 
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Jerae  prcm«netous  Its  jours, 
nonobstam  le  mauvaifc  temps^ 

II  reussira  malgie  toutes  les 
oppositions, 

Je  depense  deux  guinees  par 
semaine,  outre  rnon  logo- 
merit, 

lis  ont  envoye  les  provisions 
par  terre, 

II  y  a  beau  coup  d'envie  par- 
mi  les  auteurs, 

Je  l'ai  vu  passer  deux  fois 
pendant  le  jour, 

Le  peuple  sourTre  beaucoup 
durant  la  guerre, 

L'avez-vous  envoye  pour  ma 
sceur  ? 

II  est  difficile  de  trouver  une 
bonne  place  sans  recom- 
mandaiion, 

II  est  arrive  avant  moi, 

Je  boirai  apres  vous, 

J'ai  reacontre  votre  frere 
derri:  re  l'egiise, 

J'ai  ecnt  a  son  pere  selon,o« 
suivaot,  votre  avis, 

Huit  homines  ont  ete  enseve- 
lis  sous  les  decombres, 

A-t-il  ecrit  touchant  cette  af- 
faire ? 

Vous  me  trouverez  au  caffe 

vers  quatre  heures, 
II  a  passe  a  travers  la  cour, 
Je  me  promene  tous  les  jours 

autour  du  jardin, 
Faute  de lui  parler,  ii  oubliera 

votre  affaire, 
Nous  nous  promenames  le 

long  de  la  riviere, 
J'ai  rencontre    votre  sosur 

pres  de  la  Bourse, 
il  a  pousse  votre  frkre  hors 

de  la  cbainbre, 


/  walk  every  day,  not  with  ^ 
standing  the  bad  weather. 

He  will  succeed  in  spite  of  all 
opposition. 

I  spend  two  guineas  a  week) 
beside  my  lodging* 

They  have  sent  the  provisions 
by  land. 

Then  is  a  great  deal  of  envy 

among  authors.  n 
I  saw  him  pass  twice  during 

the  day 

The  people  are  great  sufferers 

during  the  war. 
Did  you  send  it  for  my  sister  ? 

It  is  difficult  to  find  a  good  placi 
without  recommendation. 

He  is  arrived  before  me. 

Pll  drink  after  you. 

I  met  your  brother  behind  it 

church . 

/  wrote  to  his  father  accordit\ 

to  your  advice. 
Eight  men  have    been  burie 

under  the  rubbish. 
Did  he  write  concerning  ti 

affair  P 

Tou  11  find  me  at  the  coffee* 

house  about  four  o'clock. 
He  has  passed  through  the  yari 
I  walk  every    day  about  th 
garden . 

For  want  of  speaking  to  him$ 

he  11  forget  your  affair. 
We  walked  along  the  river. 

I  have  met  your  sister  near  the 

Royal  Exchange. 
He  has  pushed  your  brother  out 

of  the  room* 
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Son  cousin  est  encore  loin  de 
son  pays, 

Asseyez-vous  pres  de  moi, 

Pourquoi  ne  vous  tenez-vous 
pas  pres  du  feu  ? 

J'ai  parle  a  votre  pere  vis-a- 
vis du  palais  Royal, 

Ensuite  de  quoi  il  y  ent  un 
bal, 

Je  n'ai  pas  voulu  lui  parler 
d  cause  de  vous, 

II  partit  pour  les  Indes  Ori- 
entates au  grand  regret  de 
ses  amis, 

Cowpez  les  tulipes  a  fleur  de 
terre, 

13  etoit  assis  a  cote  de  mon 
frere, 

II  s'echappa  a  la  faveur  de  la 
Quit, 

Le  palais  sera  bati  aux  depens 

du  gouvernement, 
Nous  sommes  ici  a  l'abri  de 

la  pluie, 
J'ai  accompagne  votre  frere 

jusqu'  a  la  premiere  ville, 
Quant  a  moi,  je  serai  toujours 

charme  de  vous  voir, 
II  prete  de  l'argent  a  raison 

de  cinq  pour  cent, 
J'ai  fait  batir  ma  maison  de 

campague  a  rez  dechaussee, 
Nous  entendimes  du  bruit  au 

milieu  de  la  nuit, 
II  voyage  de  nuit  au  peril  de 

sa  vie, 

lis  ont  gagne  la  batailie  a 

force  de  courage, 
II  a  favorise  toute  sa  famille 

par  son  testament,  a  l'ex- 

elusion  de  sa  sceur, 
II  est  alie  au  devant  de  son 

pere, 


His  cousin  is  still  far  from  his 

country. 
Sit  down  near  me. 
Why  don't  you  keep  yourself 

near  the  fire  ? 
I  spoke  to  your  father^  over 

against  the  Royal  Palace. 
After  which  there  was  a  ball* 

I  would  not  speak  to  her  on  your 
account. 

He  went  to  the  East  Indies  to 
the  great  regret  of  his  friends. 

Cut  the  tulips  close  to  the  ground. 

He  was  sitting  close  to  my  bro- 
ther. 

He  made  his  escape  by  means  of 

the  night. 
The  palace  will  be  built  at  the 

expense  of  government . 
W ?  are  sheltered  here  from  the 

rain. 

I  have  accompanied  your  brother 

as  far  as  the  first  town. 
As  for  me^  I  shall  always  he 

glad  to  see  you. 
He  lends  money  at  the  rate  of 

five  per  cent. 
I  ordered  my  country  house  to  be 

built  even  with  the  ground. 
We  heard  a  noise  in  the  middle 

of  the  night. 
He  travels  by  night  at  the  peril 

of  his  life. 
They  have  won  the  battle  by 

dint  of  courage. 
He  has  favoured  all  his  family 

by  his  will j  his  sister  ex* 

cepted. 

He  is  gone  to  meet  his  father. 
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Votre  frere  est  au  dessous  de 
lui, 

Les  Dues  sont  au  dessus  des 

Comtes, 
Vous  ne  serez  nulle  part  a 

convert  de  la  medisance, 
II  y  a  de  beaux  batimens  en 

deqk  de  la  Tamise, 
II  y  a  eu  une  bataille  entre 

les  Turcs  et  les  Russes  an 

dela  du  Danube, 
Be  cette  maniere  vous  ferez 

des  progres  dans  la  langue 

Franchise, 
Je  le  ferai  de   toute  mon 

cceur, 

II  s'est  applique  de  toutes  ses 

forces  a  l'ecriture, 
II  est  plus  grand  de  toute  la 

tete, 

Je  partirai  demain  de  grand 

matin, 

lis  sont  revenus  de  Paris, 
II  a  ete  elu  membre  du  Par- 

lement  par  ses  richesses  et 

par  son  credit, 
Vous  avez  laisse  votre  livre 

sur  la  table, 
J'ai  trouve  votre  mouchoir 

sous  ia  chaise, 
A  mon  arrivee  a  Londres,  il 

y  eut  de  grandes  rejouis- 

sances  a  St,  Jaaies, 
II  s'est  marie  contrela  volon- 

te  de  son  pere, 
Chacun  admire  son  esprit, 

jusqu'd  ses  ennemis, 
li  a  refuse  de  se  marier  par 

rapport  a  ses  parens, 
Vous  ne  fakes  que  causer,  au 
lieu  d'apprendre  votre  lecon, 
jjl  force  d'etudier,  il  a  appris 

1$  Francois  en  peu  cje  temps, 


2' our  brother  is  below  hmu 

Dukes  are  above  Earls. 

Tou  will  be  no  where  screened 

from  slander. 
There  are  jine  buildings  on  this 

side  the  Thames. 
There  has  been  a  battle  between 

the  Turks  and  the  Russians  on 

the  other  side  of  the  Danube, 
In  this  manner  you'll  improve 

in  the  French  tongue. 

I  will  do  it  with  all  my  heart* 

He  has  applied  himself  to  wri. 

ting  with  all  his  might. 
He  is  taller  by  the  whole  head. 

Ill  set  out  to* morrow  very 
early. 

They  are  come  back  from  Paris. 
He  has  been  elected  member  of 

Parliament  by  his  riches  and 

credit. 

Tou  have  left  your  book  upon  the 
table. 

I  have  found  your  handkerchief 
under  the  chair. 

At  my  arrival  in  London,  there 
were  great  rejoicings  at  St. 
James's. 

He  has  married  against  the  will 
of  his  father. 

Every  one  admires  his  even  \ 
his  enemies . 

He  has  refused  to  marry  on  ac- 
count of  his  relations 

Tou  do  nothing  but  prattle,  in- 
stead of  learning  your  lesson. 

By  dint  of  studying }  he  has  learn- 
ed French  in  a  short  time* 
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New,  Familiar,   and  Easy  DIALOGUES,  each 
preceded  by  a  suitable  Vocabulary. 

THE  VOCABULARY. 


JE  vous  souhaite,  I  wish  you 
Pareiilement,  likewise. 
Atcz-vous  ?    did  you  P 
Cette  nil  it,    last  night. 
Pas  si  bien,    not  so  well. 
Quelque  inquietude,  some 

uneasiness. 
Mais,    but  j 

M'a  empeche,  has  hinderd me. 
Je  ne  Pai  pas,  I  have  not  it. 
Vous  donnez  done,  you  sleep 

then. 
Oui,  yes. 

Dans  mon  premier  sommeil, 

in  my  first  sleep. 
Vous  avez  done,  you  are  then. 
Je  1  'ay  o u e,    /  confess  it* 

Qui,  who. 

Saus  doute,    without  doubt. 

De  la  chaleur,    of  the  heat. 

Surprenans,  surprising. 
Vrai,  true* 


Bon  jour,    good  day. 

Comment,  how* 

Dormi,  sleep. 

Fort  bien,    very  well. 

Pourquoi  ?    why  ? 

Je  n'en  ai  point,  /  have  none* 

Le  tonnerre,    the  thunder. 
De  dormir,   from  sleeping. 
Entendu,  heard. 
Bien   profondement,  very 

soundly. 
Sur-tout,  particularly. 
J'ai  ete,    /  have  been. 
Effraye,  frightened. 
Bien  peur,    much  afraid. 
II  y  a  peu  de  gens,   there  are 

few  people. 
N'en  aient  peur,     are  not 

afraid  of  it. 
C'est  un  effet  naturel,  it  is  a 

natural  effect. 
Sont  quelquefois,    are  some* 

times. 
Ccia  est,    that  is. 


DIALOGUE  I. 

*T%/TADAME,  Monsieur,     Tk/rADAM,  Sir,  or  Miss, 
'  -iTjL   on  Mademoiselle,  je    MM.  t  wish  you  a  good  morn- 
rob^ite  le  bon  jour,  ing. 

[  p  iipos^ly  omit  repeating  these  three  words,  as  one  of  them,  ac- 
the  petson  we  converse  with,  must  be  added  to  almost  every 
•vi  er,  *iuch  a  master  may  bid  his  scholar  do  vr hen  he 

sa^ s  his  Wsson. 

D  2 


Je  vous  le  souhaiie  pareille- 
ment, 

Comment   avez-vous  dormi 

cette  nuit  ? 
Fort  bien, 
Et  vcus  ? 
Pas  si  bien, 

Pourquoi  ?  Avez-vous  quel- 
que  inquietude  ? 

Je  n'en  ai  point ;  mais  le  ton- 
nerre m'a  empeche  de  dor- 
mi  r, 

Je  ne  l'ai  pas  entendu, 

Vous  dormez  done  bien  pro- 
fendement, 

Qui,  sur-tout  dans  nion  pre- 
mier  sommeil, 

j'ai  ete  effraye, 

Vous  avez  done  bien  peur  du 
tonnerre, 

Je  l'avoue  ;  il  y  a  peu  de  gens 
qui  n'en  aient  peur, 

Sans  doute^  e'est  un  effet  na- 
ture! de  la  chaleur, 

Oui,mais  les  effets  du  tonnerre 
sont  quelquefois  surprenans 

Cda  est  vrai5 


/  wish  it  you  likewise. 

How  did  you  sleep  last  night  ? 

Very  well. 
Arid  you  P 
Not  so  well. 

Why  P  Have  you  some  ttneasU 
ness  ? 

/  have  none  ;    hut  the  thunder 
hindered  me  from  sleeping. 

I  have  not  heard  it. 

Tou  sleep  then  very  soundly. 

Tes,  particularly  in  my  first 
sleep. 

I  have  been  frightened. 

Tou  are  then  much  afraid  of 

thunder. 
I  confess  ity  there  are  few  peo* 

pie  who  are  not  afraid  of  it. 
Without  dmibt,  it  is  a  natural 

effect  of  the  heat. 
Tes,  but  the  effects  of  thunder 

are  sometimes  surprising. 
That  is  true. 


THE  VOCABULARY. 


EST-il,  is  it. 
Certaioement,  certainly. 
Je  puis,    I  can. 
Doutez-vous  ?   do  you  doubt  ? 
Une  chose,    a  thing. 
J'ai  oui  dire,    I  have  heard 
L'a  dif,    told  it. 
Digue  de  foi,  credible. 
Le,  it. 

Capable,  capable. 

U  se  lepand,    are  spread. 


Vrai  ?  true  ? 
C  r oy ez  -  v  o  u  s  ?  do  you  believe 
Assurer,  assure. 
C'est.    it  is. 
Fort  douteuse,  very  doubtfu 
Qui  est-ec  que,  who 
Une  personne,    a  person. 
Je  crcis,    /  believe. 
II  n'est  pas,    he  is  not. 
De  mentir,    to  lie. 
Q  u  el  quef ois  y    sometimes , 
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De  faux  bruits,  false  reports. 

Je  sais,  /  know, 

Je  ne  sais  pas,  /  do  not  know. 

Demain,  to-morrow. 

Recu,  received. 

Je  dirai,   I  II  tell. 

Qui  n'est  pas,    which  is  not. 

Ne  serai  pas,   shall  not  be. 

De  l'entendre,   to  hear  it. 


Savez-vous  ?   do  you  know  ? 
Depuis  hier,   since  yesterday* 
Vous  saurez,  you  11  know. 
Avez  vous  ?    have  you  P 
Des  nouvelles,  news. 
Une,  one. 
Mauvaise,  bad. 
Fa  die,  sorry  $ 


DIALOGUE  IL 


I ^  ST-il  vrai  ? 
Jj  Oui,  certainement, 
Le  croyez-vous  ? 
Je  puis  vous  assurer, 
En  doutez-vous  ? 
Je  n'en  cloute  pas, 
C'est  une  chose  fort  douteuse, 
Je  l'ai  oui  dire, 
Qui  est.ce  qui  vous  l'a  dit  ? 
Cest  une  personne  digne  de  foi 
II  se  repand  quelquefois  de 

faux  bruits, 
Le  savez-vous  ? 
Je  le  sais  depuis  hier, 
Je  ne  le  sais  pas, 
Vous  le  saurez  demain, 
Avez-vous  re9U  des  nouvelles? 
Je  vous  en  dirai  une  qui  n'est 

pas  mauvaise. 
Je  ne  serai  pas  facte  de  Pen- 
tend  re, 


JS  it  true  ? 
Tesj  certainly. 
Do  you  believe  it  ? 
I  can  assure  you. 
Do  you  doubt  it  ? 
I  do  not  doubt  it. 
It  is  a  very  doubtful  thing. 
I  heard  it. 
Who  told  it  you  ? 
It  is  a  credible  person . 
False  reports    are  sometimes 

spread 
Do  you  know  it  ? 
I  knew  it  since  yesterday. 
I  do  not  kyow  it. 
Tou'll  know  it  to  morrow. 
Have  you  received  some  news  ? 
1 11  tell  you  one  which  is  not 
bad. 

I  shall  not  be  sorry  to  hear  it, 


THE  VOCABULARY. 

S AVEZ-vous  ?  Do    you  Votre  le^on,  your  lesson, 
know  P 

Pas  encore,    not  yet.  Etudiez,  study, 

Bieu  difficile,  very  difficult,  Elie  est,  it  is. 
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Vous  etes,    you  are, 
Paresseux,  idle. 
Pardon,  pardon* 
II  ne  vous  manque  que5  you 

only  want. 
Je  vous  accorde,  I  grant  you. 
De  plus,  more. 
Je  tacherai,    /'//  endeavour. 
En  moins  de  temps,    in  less 

time. 

A  present,  now. 
Etes-vous  ?  are  you  P 
De  cela,    of  it. 
Qu'oui,  yes. 

Parfaitemeut  bien,  perfectly 
well. 

Que  vous  serez,  that  you  will 
be. 


Un  peu,    a  Rttle. 
Jedemande,    I  ask* 

De  la  bonne  volonte,  good 
will. 

Dix  minutes,   ten  minutes. 
Je  vous  remercie,  I  thank  you. 
De  l'apprendre,    to  learn  it. 

Je  la  sais,    /  know  it. 

Sur,  sure. 
Je  crois,    /  believe. 
Lasavez-vous  ?  do  you  know  it, 
J'espere,    I  hope. 

Content,  contented. 


DIALOGUE  III. 


SAVEZ-vous  votre  legon  ? 
Je  ne  la  sais  pas  encore, 
Etudiez  la, 
Elle  est  bien  difficile, 
Vous  etes  un  peu  paresseux, 
Je  vous  demande  pardon, 
II  ne  vous  manque  que  de  2a 

bonne  volonte, 
Je  vous  accorde  dix  minutes 

de  plus, 
Je  vous  remcrcie,  je  (aclierai 
de  Tapprendreen  moins  de 
temps, 
A  present  je  la  sais, 
Etes-vous  sur  de  cela  ? 
Je  crois  qu'oui, 
La  savcz-vous  parfaitement 
bien  ? 

J'espere  que  vous  Serez  con* 
tent, 


0  you  know  your  lesson  ? 
I  do  not  know  it  yet. 
Study  it. 
It  is  very  difficult. 
Tou  are  a  little  idle. 
I  ask  your  pardon. 
Tou  only  want  good  will. 

I  grant  you  ten  minutes  more. 

I  thank  you ,  Pll  endeavour  to 
learn  it  in  less  tir>z. 

Now  I  know  it. 
Are  you  sure  of  it  * 

I  believe  yes. 

Do  you  know  ii  perfectly  weflf 

I  hope  that  yo:i  wJr  be 
tented, 


D 
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THE  VOCABULARY. 


APPRENEZ-vous  ?  do 
you  learn  ? 
Que  pensez-vous  ?    what  do 

you  think  f 
li  est,    it  is. 

Le  commencement,    the  be. 

ginning. 
La  prononciation,    the  pro. 

nunciation. 
Cela  est,    that  is. 
Prononcez-Tous  ?  do  you  pro* 

nounce  ? 
Les  lettres  liquides,  the  liquid 

letters. 

Beaucoup  de  peine,  much 

trouble. 
Voyons,    let  us  see. 
S'ii  vous  piait,    if  you  please. 
Vous  avez,    you  have* 
A  prouoncer,    to  pronounce. 
Parfaitement  bien,  perfectly 

well. 

Une  langue,    a  language. 
Je  n'efi  doute  yas,    I  do  not 

doubt  it. 
A  i'ap prendre,    to  learn  it. 
Que,  that. 

Dans  vos  efforts,    in  your  en* 

deavours. 
Je  continuerai.    Pit  go  on. 

Vous  ne  fcauriez,  you  cannot, 


Le  Francois    the  French  lan* 
guage. 

Du  Francois,    of  the  French 

language. 
Difficile,  difficult. 
L'est  tou jours,  is  always 

Assea  facile,    easy  enough, 

Vrai,  true. 

Bieo  Vuy    well  the  u. 

J'ai  eu,    I  had. 

Au  commencement,    in  the 

beginning. 
Prouoncer,  pronounce. 
Pensez-vous  ?    do  you  think  P 
Disposition,  disposition. 

C'est,    it  is. 

Fort  utile,    very  useful. 
Je  prends,    I  take. 

Ii  y  a  apparence,  it  is  likely. 
Vous  reussirtz,  you9 11  succeed. 
M'encouragez,   encourage  me. 

A  m'y  appliquer,     to  apply 

myself  to  it. 
Mieux  faire,    do  better. 


DIALOGUE  IV. 


APPRENEZ  -  vous     le  ;  T\0  you  learn  the  F* 
Francois  I  guage  ? 
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<|ue  pensez-vous  du  Fran. 

c,ois, 

Je  pense  qu'il  est  difficile. 
Le  commencememt  l'est  tou- 
jours, 

La  prononciation  en  est  assez 

facile, 
Cela  estvrai, 

Prononcez-vous  bien  Yu  et 
les  lettres  liquides  ? 

J'ai  eu  beaucoup  de  peine  au 
commencement, 

Voyons,  prononcez,  s'il  tous 
plaif, 

Qu'en  pensez-vous  ? 

Vous  avez  beaucoup  de  dispo- 
sition a  prononcer  le  Fran- 
cois parfaitement  bien, 

C'est  une  langue  fort  utile. 

Je  n'en  doute  pas,  et  je  prends 
beaucoup  de  peine  a  Pap- 
prendre, 

II  y  apparence  que  vous 
reussirez  dans  vos  efforts, 

Vous  m'encouragez,  &  je  con- 
tinuerai  a  m'y  appliquer, 

Vous  ne  sauriez  mieux  flaire, 


What  do  you    think    of  tie 

French  language  ? 
I  think  it  is  difficult. 
The  beginning  is  always  s&. 

Its  pronunciation  is  easy  enough. 
That  is  true* 

Do  you  pronounce  well  the  u  and 
the  liquid  letters  ? 

I  had  much  trouble  in  the  be- 
ginning* 

Let  us  see)  pronounce ,  if  you 
please. 

What  do  you  think  of  it  ? 

Tou  have  much  disposition  to 
pronounce  the  French  lan* 
guage  perfectly  well. 

It  is  a  very  useful  language* 

I  don"t  doubt  it,  and  I  tale 
much  pains  to  learn  it. 

It  is  likely  that  you'll  succeed  in- 

your  endeavours. 
Tou  eneourage  me,  and  Pll  go 

on  to  appfy  mysetf  to  it* 
Tou  cannot  do  better. 


THE  VOCABULARY. 


PARLONS,  let  us  speak. 
C'est,    U  is, 
De  1'apprendre,     to  karn  it. 
Commence?,  begin. 

Les  articles,    the  articles. 
La  declinaison,  the  declension. 
De  quelle  grammaire  ?  what 

grammar  f 
De  celle,   of  thai, 


Francois,  French, 
Un  bon  moyen.   a  good  way 
Je  ne  fais  que  de,  I  do  but 
N'apprenez.voi  s  pas  ?  don 

you  learn  f 
J?ai  appris,    I  have  lean: 
Des  noms,    of  nouns. 
Vous  serves -vous  ?  do 
>   make  use  of  ? 
Eiie  est,   it  is. 


Fort  bonne,  a  very  good  one. 

Y  sont  conjugues,  are  conju- 
gated in  it. 

Precise,  precise. 

Quel  est  ?    what  is  ? 

De  voire  maitre,  of  your  master 

Je  connois,  I  know. 

II  instruit,    he  instructs. 

Sa  methode,    his  method. 

Traduisez-vous  ?  doyou  trans- 
late ? 

Jetraduis,    I  translate. 
Du  Francois,  from  the  French. 
Fort  bien,    very  well. 
Le  commencement,     the  be- 
ginning. 
J e  trad  u  i  rai ,     77/  translate . 
Cela  est,    that  is. 
Vous  aurez  fait,  you  have  made 


Les  verbes,    the  verbs. 
D'une  mauiere,   in  a  manner. 

Intelligible,  intelligible. 
Le  norrij    the  name. 
Connoissez  vous.' doyou  know? 
De  reputation,   by  reputation. 
Fort  bien,    very  welL 
Est  fort  bonue,  is  very  good. 
Queique  livre,    some  book* 

Des  fables,  fables. 

En  Anglois,    into  English. 

Pour,  for. 

Eusuite,  atfterwards. 

Les  themes,    the  exercises. 

Quand,  when. 

Queique  progres,  some  progress 


PARLONS  Francois, 
C'est  un  bon  moyen  de 
Tapprendre, 
Je  ne  fais  que  de  commencer, 
N  apprencz-vous  pas  to  ar- 
ticles ?       »  3  ' 
J'ai  arjpris  la  ded&aisoQ  des 

De   quelle  grammaire  to  us 

servez-vous  Ma[\k 
De  ceile  de  Monsieur  A. 
Elle  est  fort  bonne, 
Les  verbec  y  sont  conjugues 

cl' u  rr  ^.  muriiere  precise  et 

intelligible, 
Quel  est  le  noui  de  votre 

malt  re  ? 
C'est  Monsieur  A, 
Le  connoissez-vous  ? 
Jo  le  connois  de  reputation, 


rUE  V. 

TT  ET  us  speak  French. 

It  is  a  good  way  to  learn 

it 

I  do  but  begin. 

Do  not  you  learn  the  articles  ? 

I  have  learned  the  declension  of 
norms. 

What  grammar  do  you  make 

use  of  ? 
OfthatofMr  A 
It  is  a  very  good  one. 
The  verbs  are  conjugated  in  it 

in  a  precise  and  intelligible 

manner. 
What  is  your  masters  name  ? 

It  is  Mr  A 

Do  you  know  him  ? 

I  kno  w  him  by  reputation  . 
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11  instruit  fort  bien5 

Sa  methode  est  fort  bonne, 

Traduisez-vous  quelque  livre, 

Je  traduis  des  fables  du  Fran- 
cois en  Anglois, 

C'est  fort  bien  pour  le  com- 
mencement, 

Ensuite  je  traduirai  les  themes 
de  Monsieur  A,  de  l'An- 
glois  en  Francois, 

Cela  est  fort  bien,  quand  vous 
aurez  fait  quelque  progres, 


He  instructs  very  well. 
His  method  is  very  good. 
Do  you  translate  some  book. 
I  translate  fables  from  French 

into  English. 
It  is  very  well  for  the  begin* 

ning. 

Afterwards  1 11  translate  Mr. 

A  s  exercises  from  English 

into  French. 
That  is  very  well,  when  you 

have  made  some  progress. 


THE  voa 

TROUVEZ-vous  ?  do  you 
find? 

A  traduire,    in  translating. 
Fort  peu,    very  little. 
Plus  difficile^    more  difficult. 

Dont,    of  which. 

Applanit,  removes. 

Des  autres,  from  the  others. 

Des  noms,    of  nouns. 

II  y  a,    there  are. 

Des  iettres  alphabetiques,  al- 
phabetical letters. 

Be  chaque  verbe,  of  each  verb. 

Le  temps,    the  tense 

U  doit  etre,    it  ought  to  be. 

Vousavez  done,  you  have  then. 

A  votre  grammaire,  to  your 
grammar. 

Conjugues,  conjugated* 

En  huit  pages,  in  eight  pages. 

En  verite,  indeed. 

On  ne  le  trouve,  it  h  not  to 
be  found. 


Quelque  difficulty  any  difii. 
culty. 

J'en  trouve,  I  find. 
II  est,    it  is. 

Le  livre  de  themes,    the  exer- 
cise-boot. 
Je  me  sers,   /  make  use. 
Est-il  different  ?  is  it  different? 
Les  gen  res,    the  genders. 
Sont  marques,    are  marked. 
Aussi,  likewise, 
A  la  fin,    at  the  end. 

Qui  indiquent,  which  indicate. 
Dans  lequel,    in  which. 
Mis,  put. 
Recou  rs,  recourse. 
On  trouve  tous  les  verbes,  all 
the  verbs  are  to  lefo::nd. 

Du  livre,    of  the  book. 

Un  grand  a  vantage,    a  great 

advantage. 
Dans  aucun  autre,     in  any 

other. 
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II  n'est  gueres  possible,  it  is 

hardly  possible. 
Dans  la  conjugaison,    #»  the 

conjugation. 
Quand,  'when, 
Les  lettres  alphabetiques,  the 

alphabetical  letters. 
Mais,  but. 

Prendre  la  peine,    take  the 

trouble. 
Aux  verbes,    to  the  verts. 
II  ne  faut  pas  faire,  one  must 

not  make. 
Avec  precipitation 5  with pre- 
K  cipitation. 

Aussi  qu'il  faut,  likewise  that 

one  must. 
Le  nombre,    the  number. 


De  faire  des  fautes,    u  make 
blunders. 

Des  verbs,    of  the  verbs. 
On  pread  garde,    one  minds. 

Oui,  yes. 

II  faut  aussi,  one  must  likewise. 
D'avoir  recours,    to  have  re* 
course. 

Sans  doute,    without  doubt. 

Son  theme    one's  exercise* 

Ajoutez,  add. 
Observer,  observe. 


&  la  personne,  and  the  person* 
DIALOGUE  VI. 


TP^OUVEZ-vous  que^q-e 
difilculte  a  traduire  ? 
J'en  trouve  fort  peu. 
II  est  plus  difUcile  de  traduire 

TAnglois  en  Francois. 
Lelivre  de  themes,  dontjeme 
sers,  applar.it  les  difScuhes. 
Est-il  different  des  autres  ? 
Ouij  les  genres  des  noms  y 

sont  marques. 
II  y  aussi  defi  lettres  alphabe- 
tiques a  la  fin  de  ch  *que 
verbe,  qui  indiqueut  le 
temps  dans  lequel  il  doit 
tyre  mis. 
Vous  avez  done  recours  a 

vo  re  granimaire  ? 
Non.  on  trouve  tous  les  verbes 
conjugues  en  huit  pages  a 
la  li *i  do  livre. 
En  veriie  c  est  un  grand  avan- 
tage, 


JTJ0  you  Jind  any  difficulty  in 

translating  ? 
I find  very  little. 
It  is  more  difficult  to  translate 

English  into  French. 
The  exercise  book  which  I  make 

use  of  removes  the  difficulties. 
Is  it  different  from  the  others  f 
Yes,  the  genders  of  nouns  are 

marked. 

There  are  likewise  alphabetical 
letters  at  the  end  of  each  verb, 
which  indicate  the  tense  in 
which  it  ought  to  be  put. 

Tou  have  then  recourse  to  your 
grammar  ? 

No,  all  the  verbs  are  to  be 
found  conjugated  in  eight 
pages  at  the  end  of  the  book. 

Indeed  it  is  a  great  advantage. 


F. 
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On  ne  le  trouvc  dans  aucun 
autre  livre  de  themes. 

II  nest  gueres  possible  defaire 
des  fautesdans  la  conjugat- 
ion des  verbes,  quand  oa 
prend  garde  aux  lettres  al- 
phabetiques. 

Oui,  mais  il  faut  aussi  pren- 
dre la  peine  d'avoir  recours 
aux  verbes. 

Sans  doute,  il  ne  faut  pas  faire 
son  theixe  avec  precipha- 
tion. 

Ajsutez  aussi  qu'il  faut  ob- 
server le  nombre  &  la  per- 
sonne. 


//  is  not  to  be  found  in  uny 

other  exercise  booh. 
It  is  hardly  possible  to  make 

blunders  in  the  conjugation  of 
the  verbs,  when  one  minds 
the  alphabetical  letters. 

Tes,  hut  one  must  likewise  ts.kg 
the  trouble  to  have  recourse 

L\,--.:  iU-i'-U  ens    must  not 
fr.aie  one  s  exercise  u  iih  pre* 

Ar.u  i.lzir/ist'  u:ni  cue  n:n.:t  ob- 
serve the  number  and  the 
-  person* 


THE  VOCABULARY. 


COMBTEN  der?orr,bres  ? 
how  many  numbers  ? 
Le  singulh  i ,  the  singular. 
Fort  bien,  very  well. 
Trois,  three, 
L*  sec©nde,  the  second. 
Est  celie,  is  that 
A  qni  on  pade,  to  whom  one 

speaks. 
Quels  sunt  ?  which  are  ? 

Qui  servent,  which  serve. 
Dans  la  cenjugaison,  in  the 

conjugation* 
Je,  /. 
Ik  he. 
Nous,  we. 
Us,  elles,  they. 

Avoir,  to  have. 

Apres  avoir,  after  having. 


Y  a-t  il  ?  are  there  ? 
Deux,  two. 
Le  pi  uriel,  the  plural. 
Personnes,  persons. 
La  premiere,  the  first. 
La  troisieme,  the  third. 
Qui  parle,  who  speaks. 
De  qui,  of  whom. 

Les  pronoms  personnels,  the 
personal  pronouns. 

Des  verbes,  of  the  verbs. 

Tu,  thou. 

Elle,  she. 

Vous,  ye  or  you. 

Avez-vous  appijis  ?  have  ym 

learned  P 
Eire,  to  be. 


Le  declinaison,  the  declension* 
La  parfaite  connoissance,  the 

perfect  knowledge, 
Mon  maitre^  my  master. 

Fort  sourent,  very  often. 
Ces,  these, 
Trouve?  find. 
Suivi,  followed* 


Des  noms,    tf  the  nomts. 
Absolument,    by  all  means.  1 
Necessaire,  necessary. 
Me  l'a  repete,  has  repeated  it 
to  me. 

De  bien  savoir,  to  know  well. 
Composes,  compound. 
Que,  that. 
L'a  vis.    the  advice. 


DIALOGUE  VII. 


COM  BIEN  de  nombres  y 
a-t.il  ? 

Deux,  le  singulier  &  le  plu- 
riel. 

Fort  bien  ;  &  combien  de 

personnes  ? 
Trois,  la  premiere,  la  seconds, 

&  la  troisiem,e. 
La  premie  e  personneest  celle 

qui  parle. 
La  seconde  est  celle  &  qui  on 

parle. 

La  troisieme  est  celle  de  qui 
on  parle. 

Quels  sont  les  pronoms  per- 
sonnels qui  servent  dans  la 
conjugaison  des  verbes  ? 

Je,  tu,  ii,  elle,  pour  le  siiu 
gulier. 

Nous,  vous,  its,  elles,  pour 

le  pluriel. 
Avez-vous  appris  les  verbes 

avoir  &  £tre  ? 
Oui,  apres  avoir  appris  la 

declibaison  des  noms. 
La  parfaite  connoissance  de  la 

coojugaison  de  ces  verbes 

est  absolument  necessaire. 


OW  many  numbers  ate 
there  P 

Two,  the  singular  and  the 
plural. 

Very  well  ;  and  how  many 

persons  ? 
Three)  the  first ,   the  second) 

and  the  third. 
The  first  person  is  that  who 

speaks. 

The  second  is  that  to  whom  one 
speaks. 

The  third  Is  that  of  whom  one 
speaks. 

Which  are  the  personal  pronouns 
which  serve  in  the  conjuga* 
tion  of  the  verbs  ? 

/3  thou,  he,  shey  for  the  sin- 
gular. 

Wei  you,  they  ,  for  the  pluraL 

Have  you  learned  the  verbs  to 

have  and  to  be  P 
Tes,  after  having  learned  the 

declension  of  nouns. 
The  perfect  knowledge  of  the 

conjugation  of  these  verbs  is 

by  all  means  necessary. 


H 
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Mon  maitre  me  I'a  repete 
fort  souvent. 

II  est  necessairedebien  savoir 
ces  deux  verbes  ;  ils  ser- 
vent  dans  la  conjugaison 
des  temps  composes  des 
autres  verbes, 

Je  trouve  que  vous  avez  sui- 
Ti  Fa? is  dc  voire  maitre. 


My  master  has  repeated  it  to  me 
very  often. 

It  is  necessary  t9  know  well 
these  two  verbs  :  they  serve 
in  the  conjugation  of  the 
compound  tenses  of  the  other 
verbs. 

IJind  that  you  have  followed 
your  master's  advice \ 


THE  VOCABULARY. 


E3  verbes,    the  verbs* 

Si,  My 

Vous  croyez,   you  believe. 
Observez,  observe. 
Regies  ge  ne  rales,  general  rules. 
Ces,  those. 
Tous,  all. 

Dc  i'indicatif,    of  the  indica- 
tive. 
En,  in. 

33  u  subjonctif,  of  the  subjunc- 
tive. 

Clair,  clear. 

Ce  n  est  pas,    it  is  not. 

Est  forme j    is  formed. 

La  syllabe  se,  the  syllable  se. 

La  terminaison,  the  termina- 
tion. 

Je  vous  remercie,  I  thank  you. 


Fort  difficiles,   very  difficult* 
Que,  as. 
Si,  if. 

Quelques,  some. 
Qtielles,  which. 
Je  vous  prie,    I  pray  you. 
A  1'imparfait,  in  the  imperfect* 
Finissent,  end. 

Au  futur,    in  the  future. 
Cela  est,    that  is. 

Intelligible,  intelligible. 
Le  preterit,   the  preierperfeet. 
En  y  ajoutanr,  by  adding  to  it. 
Ainsi,  so. 
Presque,  almost. 

De  cette  explication,  for  this 
explication. 


DIALOGUE  VIII. 


LES  verbes  sont  fort  diffi-  rpHE  verbs  are  very  diffi- 

piles.  J-  cult. 

Pas  st   difficiles    que  vous  Not  so  difficult  as  you  believe. 
croyez. 
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Sirous  observes  qaelques  re- 
gies generales,  vos  trou- 
verez  moms  de  diniculte. 

Quel  les  sont  ces  regies  gene- 
rales,  je  vous  prie  ? 

Tous  les  verbes  a  1'imparfait 
de  l'indicaiif  ilnissent  en 
ch,  ois,  oit,  torn,  iez,  oient. 

Au  futur,  ea  rat,  ras,  ra,  rons, 
rez,  ront. 

A  rimparfaitdu  subjonctif,  en 
rotSy  rots,  roit ;  riant,  riez, 
r oient  * 

Cela  est  clatr  et  intelligible. 

Ce  a' est  pas  tout. 

Le  pieterit  du  subjonctif  est 
forme  de  la  secoade  per- 
sonne  du  singulier  du  pre- 
terit de  l'indicatif,  en  y 
ajoutant  la  syllabe  se. 

Ainsi  la  terminaison  du  prete- 
rit du  subjonctif, dans  pres- 
que  tous  les  verbes,esf,  asse, 
asses,  at ;  assions,  assies  as- 
sent* •isse,  isscs,  it  ;  issions, 
is  s  iez,  is  sent  .  .  .  usse,  usses, 
At  ;  74s  s  ions,  ussiez,  us  sent. 

Je  vous  remercie  de  cette  ex- 
plication. 


If  you  observe* "some  genera! 
rules,  you  H  find  less  diffi* 
culty. 

Which  are  time  general  rules 3 
I  pray  P 

All  the  verbs  in  the  imperfect 
of  the  indicative  end  in  ois, 
ois,  oit  ;  ions,  iez,  oieu?. 

In  the  future,  in  rai,  ras,  ra  ; 
rons,  rez,  ront. 

In  the  imperfect  of  the  subjunc- 
tive y  itir  rois,  rois,  roit, 
rioiiS,  riez,  roient. 

That  is  clear  and  intelligible. 

It  is  not  alL 

The  preterperfect  of  the  subjunc- 
tive is  formed  from  the  second 
person  in  the  singular  of  the 
preterperfect  of  the  indicative, 
by  adding  the  syllable  se. 

So  the  termination  of  the  preter- 
perfect of  the  subjunctive,  in 
almost  all  the  verbs,  is  asse, 
asses,  at ;  assions,  assiez,  as- 
sent .  .  .  isse,  isses,  it  ; 
issions,  issiez,  issent  .  .  . 
Msse,  usses,  ut ;  nssions, 
ussiez,  ussent. 

/  thank  you  for  this  explication. 


THE  VOCABULARY. 

VOUS  souvenez-vous  ?  do    De  ce  que,  what, 
you  remember  ? 

Je  yo^s  aidit,    I  told  you.       N'y  en  a-t-il  pas  ?  are  there 

none  P 

Toucliaai,    concerning.  Qui  tinissent,    which  end. 

lis  sont,    they  are.  En  ties. petit  nob  Dre3   in  a 

very  small  number, 
Tels,    such.  Tenir,    to  hold. 

I  2 


Venir,    to  torn. 

Leurs  composes,  their  com- 
pound. 

Terminent,  end. 

I^autrcs  terminent-ils  ?  do 
the  others  end  ? 

Tous,  all. 

Excepte,  except* 

Etre,    to  be. 

A  Her,    to  go. 

Vous  faites,    you  da* 

Nous  allons,    we  d*. 

lis  von 1 ,    they  go, 

Ces,  these. 

II  est  certain,      It  is  certain. 
Applanissent,  remove. 
Je  Jes  apprendna,    /'//  learn 
them. 

Vous  ferezj  ysulld*. 


Ceux-ci,  these • 
Comment,  Ijq<w> 

Voila,  these  are. 
Presque,  almost. 

Se  termine,  ends, 
Avoir,    to  have. 
Faire,    to  ds. 
Nous  faisons,    we  i*. 
lis  font,    they  do. 
Vous  allez,    you  g§. 

De,  for. 

Regies  gene  rales,  general  rules. 
Qu'elles,    that  they. 
Les  difficultes,  the  difficulties. 
Par  cceur,    by  heart. 

Fort  bienp    very  weli* 


DIALOGUE  IX. 


VOUS  souvenez-vous  de 
ce  que  je  vous  ai  dit 
touchant  les  verbes  au  pre- 
terit du  subjonctif  ? 
K'y  en  a-t-il  pas  qui  finissent 
en  insse,  insses,  int ;  insshns, 
inssie%y  ins  sent  ? 
Jls  sont  en  tres-petit  nombre, 
iels  sont  les  verbes  ventr9 
Unir9  et  leurs  composes  : 
ceux-ci  terminent  leur  pre- 
terit a  l'indicatif  en  ins. 
ins,  int ;  inmes,  intes,  inrent, 
Comment  les  autres  termi- 
nent-ils leur  preterit  ? 
En  ai,  as,  a    ames  ates^erent. 
iV,  is*  it  ;   imes9  ites9  irent. 
us  us)  nt  j  %mesp  utet)  urent. 


T\0  you  remember  <ivh*t  1 
told  you  concerning  the 
verbs  in  the  preterperfect 
tense  of  the  subjunctive  f 

Are  there  none  which  end  in 
insse,  insses,  int  ;  inssions, 
iassiez,  inssent  ? 

Thev  are  in  a  small  number ,  such 
are  the  verbs  venir,  tenir, 
and  their  compound:  these 
end  their  preterperfect  of  the 
indicative  in  ins,  ins,  int  ; 
inmes,  intes,  inrent. 

How  do  the  others  end  their 
preterperfect  ? 

In  ai,  as,  a  ;  ames,  ates,  erent, 
is,  is,  it;  imes,  ites,  irent, 
us,  us,  ut ;  uraes,  utes, 
flrent. 
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Voila*  prcsqae  totis  les  terns. 

Le  pluricl  au  present  de  Pin- 
dicatif  se  terraine  en  onsy 
e%7  ent ;  et  au  subjonctif  en 
ions,  iez,  ent  ;  excepte  les 
vcrbes  avoir ,  itre,  faire, 
et  alkr. 

Lever  be  fair*  a,  an  pluriel  da 
l'indicatif,  nous  faisons*  vous 
fakes,  ils  font;  et  1'autre, 
nous  allons,  vous  allez,  ils 
vont. 

Je  vous  remercie  de  ces 
regies  generates. 

15  est  certain  qu'elles  applanis- 
sent  les  dipfficultes,  &  jeles 
apprendrai  par  occur. 

Y©us  ferez  fort  bicn. 


These  are  elmst  *H  the  tenses. 

The  plural  of  the  present  of  the 
indicative  ends  w  ons,  ez, 
ent  ;  and  in  the  subjunctive 
10  ions,  iez,  ent ;  except  the 
verbs  avoir,  &tre,  faire, 
and  alier. 

The  verb  faire  has,  in  the phreU 
of  the  indicatives  ous f aisons, 
vous  fakes,  ils  font  ;  and 
the  other,  nous  aiioas,  vou* 
aliez,  ils  vont. 

/  render  you  thanks  for  these 
general  rules. 

It  is  certain  that  they  remwe 
the  difficulties ,  and  I'll  learn 
them  by  heart. 

You'll  do  very  well. 


THE  VOCABULARY. 


VOUS  n'avez  pas,  yw  Explique,  explained, 
have  not. 


Pour,  for. 

De  l'imperatif,  cf  the  impera- 
tive. 
Claires,  clear. 
De  grace,  pray. 

Avec  bicn,    with  much. 
Les  raemes,    the  same. 


La  formation,  the  formation. 
El  les  sont,    they  art* 


Courtes,  short. 
Expliquez-les  moi, 

them  to  me. 
Da  piaisir,  pleasure. 
Dans,  in. 


explain 


Deux  nombres  respectifs,  two  N'y  a-t-il  pas  ?  are  they  n$S? 

respective  numbers. 

Queiques  exceptions,    some  Fort  peu,    very  few. 
exceptions. 

Que,    as.  Fait,  makes. 

Vos  explications,  your  explu  Ceilcs,  those, 
cations. 

Extreaiement,    extremely.  Tachez,  endeavour. 

De  vous  les  bien  in<  uiquer,  Dans  la  memuire,    int9  your 


H  mcukette  them  weil. 


memory. 
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Ou  s'e  p  argil  e?  one  saves  fine's    La  peine,    the  trouble. 

self.  Tres-fastidieuse,  very  tedious, 

Dfapprendrc5    of  learning. 

DIALOGUE  X. 


VO'US  n'avez  pas  explique 
les  regies  geoerales  pour 
la  formation  tie  i'imperatif. 
Elles  soot  claires  et  courtes. 
De  grace,  expliquez-les-moi. 
Avec  bien  du  plaisir* 
La  premiere  et  la  seconde 
persennes  du  pluriel  sont  les 
mernes  que  la  premiere  &  la 
seconde  personncs  du  pluriel 
de  Tindicatif. 
La  trojsieme  personne  du  sin- 
gulier  et  du  pluriel  est  la 
meme  que  la  troisieme  du 
subjonctif  dans  les  deux 
nombres  res  pec  t  if  s. 
N'y  a-t.il  pas  que! ques  ex- 
ceptions ? 
Fort  peu.    Le  verbe  savoir 
fait,  a  la  premiere  personue 
du  pluriel,  sachcns  ;  et  a  la 
seconde,  sachez* 
Les  personncs  ties  vcrbes  avoir 
€t  etre  son t  les  memes  que 
celles  du  present  du  sub- 
jooctif. 
Vos  explications  sunt  extie- 

mement  claires. 
Tachez  de  votis  les  bien  in- 
culquer  dans  la  memos  re. 
On  s'epargne  la  peiue  d'ap- 

prer*dre  les  verbes. 
Elle  est  tres  fastidieuse. 


"¥7^0  U  ha  ve  not  explained  the 
general  rules  for  the  form- 
ation of  tht  imperative. 

They  are  clear  and  short. 

Pray,  explain  them  to  trie. 

With  much  pleasure. 

The first  &  second  persons  of  the 
plural  are  (he  same  as  the 
first  and  the  second  persons  of 
the  plural  of  the  indicative. 

The  third  per  sen  of  the  singular 
and  the  plural  is  the  same  as 
the  third  of  the  subjunctive 
in  the  two  respective —num- 
bers. 

Are  there  ho  exceptions  P 

Very  few  The  verb  savoir 
makes,  in  the  first  person  of 
the  plural,  sachons  ;  and  in 
the  second,  tachez. 

The  persons  of  the  verbs  avoir 
and  etre  are  the  same  es 
those  of  the  present  of  the 
subjunctive. 

Tour  explications  are  extremely 
clear. 

Endeavour  to  inculcate  them 
well  into  your  memory. 

Cite  saves  one's  self  the  trouble 
of  learning  the  verbs. 

It  is  very  UdhlH*  \  j^A^i^'-' 
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THE  VOCABULARY. 


APres  avoir  donne,  after 
having  given* 
Pour  la  formation,   for  the 

formation. 
Des  verbes,    of  the  verbs. 

Si,  */. 

De  m'expliguer,  to  explain  to 
me. 

Combien  ?    homo  many  P 

Neuf,  nine. 

Le  nom,    the  noun. 

Le  verbe,    the  verb. 

L' ad verbe,    the  adverb. 

La  conjonction,^  conjunction. 

Montre,  shows. 

La  chose,    the  thing. 

Tient  la  place,    supplies  the 

place. 
Passion,  passion. 
Tient  de  la  nature,  partakes 

of  the  nature. 
Passif,  passive. 
A  celle,    for  that. 
Autres,  other. 

La  difference,     the  difference. 

Mot,  word. 

Place,  placed. 

Qu'elie  regit,  which  it  governs. 

Phrases,  phrases. 

Lee  mouvemens,   the  motions. 


Des  regies  claires  et  precises, 

clear  and  precise  rules. 
Des  temps,    of  the  tenses. 

Vous  m'obligcrez,  you'll  ob- 
lige me. 

Vous  voulez  bien,  you  be 
pleased. 

Les  parties  d'oralson^t  he  parts 

of  speech. 
Y  a-t.ii  ?    are  there  ? 
L'article,    the  article. 
Le  pronom,    the  pronoun. 
Le  participe,    the  participle. 
La  proposition,^ preposition. 
L'interjection,  the  interjection. 
L'objet,     the  object. 
NommCj  names. 
Action,  action. 

II  sert,    it  serves. 

A  la  conjugaison,  for  the  ten- 
jugatlon. 

Temps  composes,  compound 
tenses . 

Marque,  marks. 

Les  circonstances,  the  circum- 
stances. 

Indeclinable,  undeclined. 

Avaot,  before. 

Joint,  joins. 

Exprime,  expresses. 

De  l'ame,    of  the  soul. 


DIALOGUE  XI. 

APres  avoir  donne  des  AFTER  having  given  clear 
regies  claires  et  precises  and  precise  rules  for  the 

pour  la  formation  des  temps      formation  of  the  tenses  of  the 


des  verfces,  vous  Ea'obli- 
gerez,  si  vous  voulez  bien 
m'expliquer  les  parties 
d'oraison  ? 

Combien  y  a-t-il  de  parties 
d'oraison  ? 

II  y  en  a  neuf. 

Quelles  sont-elles  ? 

L'article,  le  nom,  le  pronom, 
le  verbe,  le  participe,  lad- 
verbe,  ia  preposition,  la 
conjonction,  et  1'interjec- 
tion. 

L'article  montre  l'objef,  on 

la  chose. 
Le  nom  noratne  la  chose. 
Le  pronom  tient  la  place  du 

nom. 

Le  verba  montre  Paction  ou 
la  passion  du  sujet. 

Le  patticipe  tient  de  la  nature 
du  verbe  et  du  nom  ;  il  sert 
a  la  conjugaison  des  verbes 
passifs,  et  a  ceiie  des  temps 
composes  desautres  verbes. 

L'adverbe  marque  la  diffe- 
rence et  les  circonstancesde 
Paction  ou  de  la  passion. 

La  preposition  est  un  mot  in- 
declinable, place  avant  les 
Boms,  les  pronoms,  et  le* 
xerbes,  qu'elle  regit. 

La  conjonction  joint  les  mots 
et  les  phrases. 

L'interjection  ex  prime  let 
mouvemens  ou  ies  passions 
de  Tame. 


m 

verbs ,  you  11  oblige  me  if 
i  you  be  pleased  to  explain  the 
\       parts  of  speech  to  me. 

i    How  many  parts  of  speech  are 
there  ? 
There  are  nine* 
What  are  they  P 
The  article,  the  noun,  the  pr&. 
noun,  the  verb,  the  participle , 
the  adverb  j  the  preposition , 
the  conjunction }  and  the  in* 
terjection. 
The  article  shows  the  object y  or 
thing. 

The  noun  names  the  thing. 
The  pronoun  supplies  the  place 

of  the  noun. 
The  verb  shows  the  action  or 

passion  of  the  subject* 
The  participle  partakes  of  the 
nature  of  the  verb  and  noun  : 
it  serves  for  the  conjugation 
of  passive  verbs,  and  for 
that  of  the  compound  tenses 
of  the  other  verbs. 
The  adverb  marks  the  differ- 
ence and  the  circumstances  of 
the  action  or  passion. 
The  preposition  is  an  undeclincd 
word,  placed  before  the  nouns, 
pronouns,  and  verbs 5  which 
it  governs. 
The  conjunction  joins  the  words 

and  phrases. 
The   interjection  expresses  the 
motions  or  the  passions  of  th( 
soul. 


THE  VOCABULARY. 

OU  ?    where  P  AUez-vous  ?    Jo youge  P 

J  e  vais,    / g&.  Devant,  keftre. 
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La  por tc,    the  door, 
Venez-voiis  ?  a  do  you  come? 
De  la  chaujbre,  from  the  room. 

Vu, 

Le,  hhn. 
Lui,    /<?  &7». 
Parle,  spoken* 
Attetidez-vous  ?  do  you  expect  f 
Aprea.midi,  afternoon. 
Seui,  alone. 
Son  cousin,    his  cousin. 
A  quitte,    A«f  Ze/fc. 

Demeure-t.il  ?   dues  he  live  P 
A  present,    at  present. 
Chez  un  negociaut,  ^ 
chanfs. 

De  «a  place,     w/VA  A/j  place* 
Bien  aise,    wry  ^/fif. 
Bien, 

Mais,  fo/. 

Parfaiteaicnt,  perfectly. 
Je  serai,    /;£a(/  /r. 
Da  Je  Tolr,    to  sec  Liz. 


D'ou,  whence 
Je  viens,    /  come. 
Avez-vous  ?    have  you  P 
Je  n'ai  pas,    /  have  not. 
Les, 

Leur,  to  them* 
Quaud,  when. 
CettCj  /Air. 

Vieodra-t-il  ?    will  he  feme  P 

Avec, 

Qui,  wAa. 

L'eeole,    /A*  school. 

Aux  vacances  de  Noel,  since 

the  Christmas  holidays. 
Commis,  clerk. 

Fort  content,  very  contented. 

En,    of  it. 

Ecrit.il  ?    does  he  write  P 
Nod  seulement,    not  only. 
II  sait,    he  knows. 
L'arithmetique,  arithmetic, 
Trcs.ckarme,  overjoyed. 


DIALOGUE  XII. 


v. 

OU  allez-vous  ? 
J  3  v ais  devant  la  porte. 
D'ou  veriez-yous  ? 
Je  viens  de  ma  chanabre. 
L'avez-vous  vu  ? 
Les  avez-vous  vus  ? 
Je  tie  l'ai  pas  vu. 
Je  ne  les  ai  pas  vus. 
Lui  ayez-vous  parle  ? 
Leur  avcz-vous  pare  ? 
Je  ne  lui  ai  pas  parle. 
Je  ne  leur  ai  pas  parle. 
Quand  1'attendez-VOUS  ? 
Oette  apres-midi. 


YKTHERE  do  y™g9  P 
I  go  before  the  do$r. 
Whence  do  you  come  ? 
I  come  from  my  room. 
Have  you  seen  him  P 
Have  you  seen  them  ? 
I  have  not  seen  him. 
I  have  not  seen  them. 
Have  you  spoken  to- hint  P 
Have  you  spoken  to  theito  P 
I  have  not  spoken  to  him. 
I  have  not  spoken  to  them. 
When  do  you  expect  him  P 
This  afternoon. 
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Viendra-t.il  seul  ? 

II  viendra  avec  son  cousin, 

qui  a  quitte  1'ecole  aux 

vacauces  de  Noel. 
Ou  demeure-f-il  a  present  ? 
II  est  com  mis  chez  un  negou 

ciant,  et  ii  est  fort  contend 

de  sa  place. 
J'cn  suis  bien  aise. 
Ecrit.il  bien  ? 

Non  settlement  il  ecrit  bien, 
mais  il  sait  par  fakement 
I'arith^ietique. 

Je  serai  tre*  s-charrae  de  le  voir. 


Will  he  come  alone  ? 

He  will  come  with  his  cousin  y 

who  has  left  the  school  since 

Christmas  holidays. 
Where  does  he  live  at  present  ? 
He  is  clerk  at  a  merchant's^ 

and  he  is    very  contented 

with  his  place . 
Jam  very  glad  of  it. 
jDoes  he  write  well  ? 
He  does  net  only  write  well, 
%  but  he  knows  perfectly  ariih- 

m  die. 

I  shall  be  overjoyed  to  see  him. 


THE  VOCABULARY. 
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E  ne  saurois,  I  cannot, 
Ou,  where. 


Sur,  upon. 
Etes-vous  ?    are  you  ? 
De  cela,    of  that, 
II  n'y  a  que,    it  is  Int. 

Assure,  assure. 
Ne  I'ai  pas  vu,  have  not  s&en 
it. 

Perdu,  lost. 
L'a  pris,    has  taken  it. 
Pour,  for. 
Demandez,  ask. 
Un,  one. 

Ne  l'a  pas,    has  not  got  it. 
Ne  prenez-vous  pas  ?  doift 

you  take  ? 
Je  croyois,  /thought. 
II  n'avoit  pas  besom,   he  did 

not  want. 
Remettez,   put  again* 
Daus,  in. 


Trouter,  find. 
L'avez-vous  mis  ?    have  you 

put  it  P 
Le  p  u  pi  t re,    the  desk* 
Sur,  sure. 

Certaineruent,  certainly. 
Un  quart  d'heure,  a  quarter 

of  an  hour. 
Que,  that. 
II  nest  pas,    //  is  not. 

Queiqu'un,  somebody* 
Peut-etre,  perhaps. 
Le  sjen,    his  own. 
Si,  if 

De  vos  ccnipagnoos,  of  your 

companions. 
Pourquoi,  why, 
Le  votre,   your  own* 

Que,  that. 

Du  sien,    his  own. 

Les  Hvres,    the  books* 
Leurs  places,    their  places, 


Peraettez-moi,  give  me  leave* 
Le  mien,  mine, 
Cap  prendre,    to  learn, 
he  d6jeimer,  breakfast. 
B>en  diligent,    very  diligent. 
Ne  losuis-je  pas  ?  am  I  not  so  ? 
Q  uelquef ois,  sometimes. 


De  garde r j    to  keep. 

J'ai  envie,    /  have  a  mind. 

Avant,  before. 

Vous  fetes,   you  are. 

Aujourd'hui,  to-day. 

Toujours,  always. 

Fort  paresseux,    very  idle. 


DIALOGUE  XIII. 


JE  ne  saurois  trouver  mon 
livre. 

Ou  i'avez.vous  mis  ? 
Je  S'avois  mis  sur  le  pupitre. 
Etes-vous  sur  de  cela  ? 
Cerfainctnent,  il  n'y  a  qu'un 

quart  d'heure. 
Je  vous  assure  que  je  ne  l'ai 

pas  vu. 
II  n'est  pas  perdu. 
QueJqu'un  1'a  pcuUc  tre  pris 

pour  le  sien. 
Dciuandez  si  un  de  vos  com- 

pagnons  ne  l'a  pas. 
Le  void. 

Pourquoi  ne  prenez-vous  pas 

le  voire  ? 
Jc  croyois  qu'il  n'avoit  pas 

besom  du  sien. 
Rcmettez  les  livres  dans  leurs 

places. 

|\rmettez-moi  de  garder  le 
mien. 

J'ai  envie  d'apprcndre  une 
autre  le^on  avant  le  de- 
jeuner. 

Yous  etes  bien  diluent  au- 

j  o  j  rd'h  ui. 
Ne  fe  sute-je  pas  toujours  ? 
Vous  etes    qulquefois  fort 

paresseux. 


J  Cannot  find  my  booh 

Where  did  you  put  it  ? 
I  had  put  it  upon  the  desk. 
Are  you  sure  of  it  ? 
Certainly,  it  is  but  a  quarter  of 

an  hour. 
I  assure  you  that  I  have  not 

seen  it. 
It  is  not  lost. 

1 1  ody  perhaps  has  taken  it 

for  his  own 
Ash  if  one  of  your  companions 

has  not  got  it. 
Here  it  is. 

Why  don't  you  tale  your  own  ? 

I  thought  he  did  not  want  his. 

Put  the  books  into  their  places 
again 

Give  me  leave  to  keep  mine9 

I  have  a  mind  to  learn  another 
lesson  before  breakfast. 

Tou  are  very  diligent  to-day* 

Am  I  not  always  so  ? 

Tou  are  sometimes  very  idle* 
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V 


/  have  written* 
very  well, 

I  must. 


Oudriez-vous   avoir  la 

b  >n?e  1  would  you  he  so 
kind. as? 
Une,  one, 
Elie%  it. 
J'ai  eciit, 
Fort  bien, 
Que,  that, 
II  faut  que  je, 
Mon  theme,    my  exercise. 
Sans  fautes?    without  faults. 

D'en  fairc,    not  to  make  any  , 

Elie,  'it. 

Jettez,    throw  away* 
Qui,  which. 

Votreecritoue,  your  ink  horn* 
D' autre,  S9.me  other. 
M  e  per  me  tire,  give  me  leave- 
Eile  est,    it  is. 
Quand,  when, 
J'en  demanderai,  I'll  ask  for 
some. 

Toujour?,  always. 

A  vous  en  donuer,     to  give 

you  some. 
Queiques  gouttes,  some  drops. 
La  mien ne,  mine. 
Talent  mieux,    are  letter. 


De  me  taillcr,    to  make  me. 

Une  plume,    a  pen, 
Ce  matin,   this  morning. 
!N  e  vaut  rien,  is  good  for  nothing 
Une  page,    a  page. 
Jevois,    I  see 
Diligent,  diligent. 
Ecrive,  write. 
Le  bien    it  well. 
Je  prendrai  garde,    I'll  tah 
care. 

L'encre,    the  ink- 
Trop  epaisse,    too  thick. 
Ne  coule  pas,     does  not  run. 
Celie,  that. 
Dang,  in. 
En  voici,    here  is. 
Voulez-vous  ?  will  yen  f 
De  1 'essay er,    to  try  it. 
Fort  bonne,    very  good. 
J'enaurai  besoin,  I  want  some. 
Je  serai,    I  shall  he. 

Pret,  ready. 

J'avois  mis,    /  had  put. 

D'eau,    of  water. 
De  bierre,    of  heer. 


DIALOGUE  XIV. 


VOudriez-vous  avoir  la 
bonte  de  me  taiiler  une 
plume  ? 
Je  vous  en  ai  taiile  une  ce 
matin. 


-pprOULD you  he  , 

as  to  male  me  a 

I  made  you  one  this  morning. 


so  kind 

pen  P 
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Elle  ire  raut  rien.  • 
J'ai  ecritune  page. 
Fort  bicn,  je'vois  que  vous 

£tes  diligent. 
Ii  fau  t  qae  j  ecrive  mon  theme 
Ecrivez.le    bien,    et  sans 

fnutes. 

Je  prendrai  garde  d'en  faire 
L'encre  est  trop  epaisse,  elle 

ne  coule  pas. 
Jetez  celle  qui  est  dans  votre 

ecritoire. 
En  voici  d'autre. 
Voulez-vous  me  permettre  de 

i'essayer. 
Elle  est  fort  bonne. 
Quand  j'en  aurai  besom,  j'en 

demanderai. 
Je  serai  toujours  pr£t  a  vous 

en  donner. 
J'avois  mis  quelques  gouttes 

d'eau  dans  la  mienne. 
Quelques  gouttes    de  biere 

valent  mieux. 


It  is  good for  ndthing. 
I  have  written  a  page* 
Very  well,  I  see  that  you  arc 

diligent. 
I  must  write  my  exercise. 
Write  it  welly    and  without 

faults'. 

I  ll  take  care  not  to  make  any. 
The  ink  is  too  thick .  it  does  not 
run. 

Throw  that  away  that  is  in 

your  ink  korn. 
Here  is  some  other. 
Will  you  give  me  leave  to  try 

it  P 

It  is  very  good. 

When  I  want  somey  III  ask 

for  some, 
I  shall  always  be  ready  to  give 

you  some. 
I  had  put  some  drops  of  water 

in  mine. 
Some  drops  of  leer  are  better. 
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Rfetea-moi,    lend  me. 
De  papier  j    of  paper. 


Djmain,  to-morrow. 
Mon  cceur,    my  heart. 
Voukz-fous  ?  will  you  have  ? 
Indifferent,  indifferent. 
Suffira,  will^suffice 
Pour  ecrire,   for  writing. 
En  vrjnlez-vous  I    will  yon 

have  ? 
Un.e,  que. 

Pour  le  present,  for  the  pre* 


Une  feuille,    #  sheet. 

Je  vous  en  donnerai  une  au. 

ire,    /  //  give  you  another* 
De  tout,    with  all. 
QjelJe  soite,    what  sort, 
Cela,  that. 
Commun,  common. 
Ce  n'est  pas,    it  is  not.  * 
Une  lettre,    a  letter. 
Deux,  two. 

Suffit,    is  sufficient. 

J'en  aurai,    1 11  get  some. 


Cette,  this. 

Tout  ce  que,    nil  that. 

En,   jfor  "it. 

Ce  n'est  que,    rV  is  but. 

Si, 

Je  puis,    I  can. 
Quelque  service,  some  service. 
Avec  plaisir,    with  pleasure. 
F  o  r t  p  o  1  i ,    «i?^ry  jto/ite . 
Une  plume,  # 
Qui,  which. 

lieuds  graces,   render  thanks. 


Apres-midi,  afiefnot'n. 
A  votre  service,  at  your  service. 
T res- oblige,    much  olligcd. 
Une  bagatelle,    a  trifle 
De  mou  cote,    on  my  side. 
Rend  re,  render. 
Je  le  ferai,    Pll  do  it* 
Vous  &tes,    you  are. 
Soubaitez-vous  ?  do  you  choose. 
J'en  ai  une,    /  A^t*  0^. 
Fort  bonne,    very  good 
Pourvu  de,   provided  with. 


DIALOGUE  XV. 


PRetez-moi  unefeuille  de 
papier  :  Je  vous  en  don- 
nerai  demain. 
De  tout  mon  coeur. 
Quelle  sortede  papier  voulez- 
vous  ? 

Cela  est  indifferent  ;  da  pa« 
pier  commun  suffira. 

Ce  n'est  pas  pour  ecrire  une 
lettre. 

En  voulez-vous  deux  feuiHes  ? 
Unesuffit  pour  le  present,  j  en 

aurai  cette  apres-midi. 
Tout  ce  que  j'ai  est  a  votre 

service. 
Je  vous  en  suistres-oblige. 
Ce  n'est  qu'une  bagatelle. 
Si  de  mon  cote  je  puis  vous 

rendre  quelque  service,  je 

1c  ferai  avec  plaisir. 
Vous  etes  bien  polL 
Souhaitez.vous  une  plnme  ? 

J'en  ai  une  qui  est  fort 

bonne, 

Je  vous  rends  graces,  je  suis 
pourvu  de  plumes. 


JT  END  me  a  sheet  of  paper : 
I'll  give  you  some  to -marm 

row. 
With  all  my  heart. 
What  sort  of  paper  will  y 

have  P 

That  is  indifferent  ;  common 

paper  will  suffice. 
It  is  not  for  writing  a  letter. 

Will  you  have  two  sheets  ? 

One  is  sufficient  for  the  present 
/'// get  some  this  afternoon. 

All  that  I  have  is  at  your  ser- 
vice. 

I  am  much  obliged  to  you  for  it. 

It  is  but  a  trifle. 

If  on  my  side  I  can  render  ycM 

some  service,  I1 11  do  it  with 

pleasure. 
Tou  are  very  polite. 
Do  you  choose  a  pen  f  I  hcvl 

one  which  is  very  good. 

I  render  you  thanks,  l  am  p?** 
vidid  w>ith  pern. 
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remuez  pas,  dont 
shake  • 
Jt>  ne  Pal  pas  fait,    /  did  not 
do  it. 

Ne  faites  pas,    Jew  7  ma/v. 
Je  ne  saurols.  /cannot. 
Ma  le^on;    mjf  lesson. 
Vt'tre  ardoi  e,    j'swr  slate. 

La  rot  re,  yours. 
Demandez-sn,    tf-ri  y^r. 
Je  n'oscrois,    I  dtre  not* 
Me  gronderou,    would  scold 
me 

La  mienne,  m/a*. 

J 'en  aurai  b«„Sviii,      I  shall 

want  it. 
J'autai  fait,  I  shall  have  done. 
En  munis,    in  less. 

Si,  If. 

N  a  pas  pris,         «0/  tai<?. 
A  sa  place,    in  its  place. 
Pourquoi,  why. 
Me  purler,    speaking  to  me. 

Pour  long-temps, -ybr  #  /o/ij 

A  present,  now. 

Je  vous  la  ptett,  I  lend  it  you. 

A?ec  plaisir,  pleasure. 


La  table, 

-  Exp  res,    on  purpose . 

Tiint  de  bi  jiit,  jo  much  noise. 
A  {j  prendre,  learn. 
Pi  ett'Z-moi,    lend  me. 
Qu'"st  de  venue  t  what  is  is*- 

come  of? 
En  pieces,    in  pieces. 
Une  autre,  another. 
Moo  m  ait  re,    my  master. 
Allez  caercher,  go  and  fetch. 

J}e p c chez -  vous,  tote , 

Bk'iuot,  .toga. 

Mo'i  theme,    my  exercise. 
De  dix  minutes,         te/a  wi- 

Quelqu'un,  somebody. 
EHe  n'est  pas,    *7  h©*. 
Q  li  est-ce  qui  a  ?  «zu£o  to  .p 
SaiiS3  without. 
Je  n*en  a  v  oi  pas  besoin,  / did 

not  want  it. 
Vous  pouvez,    you  may. 

Vous  en  servir,  male  use  of  it. 

Jevous  remercie?  I  thank  you, 


DIALOGUE  X Vh 

NE  remuez  pas  la  table,      TXON'T  shake  the  table. 
Je  ne  Tai  pas  fait  ex-  7      not  do  it  on  purpose, 

nes. 

Ne  fftH.es  pas  fant  da  bruit,    X)<3/i>  /<?  «2//rA  / 

je  ne  saiiruis  apprendre  ina       cannot  learn  my lesson. 
lecon. 

G  2 
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Pretez-moi  voire  ardoise. 
Qu'est  devenue  la  votre  ? 
Elle  est  en  pieces. 
Demandez-en  une  autre. 
Je  n'oserois,  mon  malt  re  me 

gronderoit. 
Aliez  chercher  la  mienne,  et 

depechez-vous ;  j'en  aurai 

bit  ntot  besoin. 
J'aurai  fait  mon  th£me  en 

moins  de  d*x  minutes. 
Demandez  si  quelqu'uu  n'a 

pas  pris  Totre  ardoise,  elle 

n'est  pas  &  sa  place* 
Quiest-ce  qui  a  mon  ardoise? 
C'est  moi. 

Pourquoi  l'avez-vous  prise 

sans  me  parler  ? 
Je  n'enavois  pas  besoin  pour 

long-temps. 
A  present  vous  pouvez  vous 

en  servir,  ie  vous  la  prete 

avec  plaisir. 
Je  vous  remercie. 


Lend  me  your  slate* 

What  is  become  of  yours  ? 

It  is  in  pieces 

Asi  f$r  another. 

I  dare  not,  my  master  would 

scold  me 
Go  and  fetch  mine    and  male 

haste  ;  I  shall  soon  want  it* 

I  shall  have  done  my  exercise 
in  less  than  ten  minutes 

Ash  if somebody  did  not  tale  your 
slate ,  it  is  not  in  its  place. 

Who  has  my  state 
It  is  L 

Why  did  you  tale  it  withtut 

speahing  to  me  f 
I  did  not  want  it  for  et  long 

while. 

Now  you  may  male  use  of  it,  I 
lend  it  you  with  pleasure. 

I  thanl  yon. 


THE  VOCABULARY. 

AURONS  -nous  ?  shall  we    Conge,    a  holiday  • 
have  P 

Cette  apies-midi,    this  after-    Je  ne  sais  pas,  /  do  not  Inow. 

noon. 

Demandez  Jc,  ash  it 
Pour  nouf?,  for  vr.  S'il  vqus  plait,    if  you  please. 

Que,    what*  Ferons-nous  ?  shall  we  do  '? 

Si,    if.  Mons  irons  jouer,     we  shall 

go  and  play, 

A  la  crosse,    at  crklet  3'y  consent,    I  consent  to  it. 

Dq  tout  mon  ca;ur,   with  all    Notre  maltre,    cur  master, 
my  heart. 

Fera  peur.fetre,  will  perhaps    Quelque  difficulty  some  diffi- 
culty* 


Je  nc  crois  pt9,  IdonH  tefieve. 

D'un  pensionnaire,  of  a  hard- 
er 

J'esp^re  que,    /  hope  that. 

Notre  demand?,  our  request* 
Veut,    is  willing 

J'irai,    I  shall  go. 
Avec  moi,    with  me. 
Mais,  tut* 
Que, 

Der&chons-nous,  let  us  male 
haste. 

Trop  de  terns ,  tos  much  time. 
Jen  ai,    /  have. 

Ou,  where. 

Des  guichets,  wickets. 

En  eheminj 


Le  jour  de  ft  uaissance,  th* 

birth -day. 
Dans  ceb  cas,  in  this  ease. 

I!  nous  accorded,    be  will 
$rant  us. 

Qui  est-ce  qui,  who 
Alter  lui  parler,  go  and  speak 
to  him. 

Von  kz-vous  venir  ?  will  you 

come  ? 
Ne  veui^pas,    will  not. 
Les  petits,    the  little  ones. 
Sortent,    shall  go  out, 
N  'us  n'avons  pab,    we  havg 

not 

Une  balle,   a  ball 
Une  tres-bonne,   a  very  good 
one. 

Les  crosses,    the  bats. 
Nous  en  couperons.  weHlcut 
some. 


DIALOGUE  XVIL 


URONS  .nous  conge 
cette  apres-midi  ? 


Je  ne  sais  pas. 
Deraandcz-Ie  pour  nous,  s'il 

fous  plait, 
Que  ferons-nous,  si  nous  a- 

Tons  conge  ? 
Nous  irons  jouer  a  la  crosse. 
J'y  consens  de  tout  mon  coeur. 
Notre  niaitre  fera  peut-etre 

quelque  difficulte. 
Je  ne  crois  pas,  e'est  Je  jour 

de  la  naissance  d'un  pen. 

sionnaire. 
DanscecaSjjesperequ'il  nous 

accordera  notre  demande, 


&  If  ALL  we  have  a  hottday 

^  this  afternoon  f 

I  dont  know. 

Ash  it  for  US)  if  you  please. 

What  shall  we  do,  if  we  have 

a  holiday  f 
We  shall  go  and  play  at  cricket. 
I  consent  to  it  with  all  my  heart. 
Our  master  will  perhaps  make 

some  difficulty. 
I  don't  believe  it.  it  is  the  birth* 

day  of  a  boarder. 

In  this  case,  I  hope  that  he  will 
grant  us  our  request, 
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Qui  est-ce  qui  yeut  allerjui  \ 

parler  ? 
J'irai,  voulez-vous  venir  avec 

uioi  ?  .  .  ft 

Nous  avons  conge,  mais  uo- 

tre  maitre  ne  veut  pas  que 

les  petits  sortent. 
De^echons-nous,  nous  n'a- 

rons  pas  trop  de  temps. 
Avez-yous  une  balle  ? 
J'en  ai  une  tres. bonne, 
Ou  sont  les  crosses  ? 
Les  voici. 

A?»z-vous  des  guichefs  ? 
Nous  en  couperons  en  chemin. 


Who  will  go  and  speak  to  him  f 

I  will  go,  will  you  come  with 
me  ? 

We  have  a  holiday  but  our 
master  is  not  willing  that  the 
little  ones  should  go  out 

Let  us  make  haste  we  have  not 
too  much  time 

Have  you  a  ball  ? 

I  have  a  very  good  one* 

Where  are  the  bats  ? 

Here  they  are. 

Have  you  wickets  P 

We  11  cut  some  iu  the  way. 
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VOYONS,    let  us  see, 
Qui  seront,  who  will  be  ^ 
Jetez,    toss  up. 
Croix  ,  head. 
Pile,  tail 

Qui  chuisis,    who  choose. 

J)s  voire  cote,    on  your  side 
N  '&v'z-vous  pas  ?    have  you 
not  ? 

Es»ayons,    let  us  try. 
Aitiapez,  catch 
Qui  est-ce  qui,  who. 
V-i?a,    that  is 
Ce  n'est  que,    it  is  but. 
Deux  foh,  twice 
De  meme,    the  same 
Nous  pt'idoiis,    <we  lose. 
Com  men  cons  ?    let  us  begin. 
prmez  rarde  a  ia  built,  mind 
the  ball 

N    s  u'avons,  pas,  we  have 
not. 

Recuitz^    draw  lach\ 


Ceux,  those. 

Ensemble,  together. 

Le  demi-sou,     the  halfpenny. 

On,  or. 

C'eff  moi,    it  is  I. 
Les  meilleurs  joueur?,  the  lest 
players 

J«  *  ....h  demande  pardon,  / 
ask  your  pardon. 

Jctez  la  ba;!e,  throw  the  ball. 
JVloi,    to  me 

Marque  Ks  cran*.,  notches 
Un  bou  cou  f)„    a  good  stro 
Un  essai,    a  trial 
Ilfautquej<  iasse,  /must  do, 
Vous  chasst  z,    you  strike. 
Notre  temt  R,    our  time. 
A I  Ions ,  tome., 
Fakes,  make* 
Huce,  room. 
Asseii  enough. 

Davantage,  farther. 
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DIALOGUE  XVIII. 


^  J°OYONS  ceux  qui  seronf 

▼  ensemble. 
Jetez  le  demi-sou. 
Croix  ou  pile  ? 
Croix. 

,C?es  raoi  qui  c!ioim«, 
Vous  avez  les  meilleurs  jou- 

eurs  de  votre  cote. 
Je  vous  demande  pardon  ; 

n'avcz-YOus  pas  •  •  • •  ? 
Essayons  ;  jetez  la  balle. 
Attrapez  Ja  balle. 
Jetez.  la.moi. 

Qui  est.cc  qui  marque  les 

crans  ? 
Poussez  la  balle. 
Voila  un  bon  coup. 
Ce  n'est  qu'un  essai. 
Vous  avez  essaye  deux  fois, 

il  faut  que  je  fasse  de  meme. 
Vous  chassez  fort  bien  la  balle 
Nous  perdons  notre  temps  a, 

essayer,  commenc.ons. 
Allons,  prenez  garde  a  la  balle. 
Faites  place. 

Nous  n'avons  pas  assez-dc  place. 
Rtculez  davaurage. 


jr  ET  vs  see  those  who  will 
JLj  he  together. 
To?s  up  the  half  penny. 
Head  or  tall  ? 
Head. 

It  is  I  %vha  choose* 

Tou  have  the  best  players  Oft 

your  side 
I  ask  your  pardon  ;  have  not 

you  • • • •  ? 

Let  us  try  ;  throw  the  ML 
Catch  the  ball 
Throw  it  to  me. 
Who  notches  f 

Bowl  away. 

That's  a  good  stroh* 

It  is  but  a  trial 

Tou  have  tried  twice,  I  must 

do  the  same. 
Tou  strife  the  ball  very  well* 
We  loose  our  time  in  trying^  l& 

us  begin  . 
Come,  mind  the  ball* 
Make  room. 

We  have  not  room  enough* 
Draw  further  back* 


missed.  Un  beau  coup,  a  fine  stroke, 

Ma  crosse,    my  bat  Trop  legere,      too  light. 

Il  faut  que  je,    /  must.  La  change,     change  it. 

Voulez-vous  ?  will  you  have?  Celle-ci,  this. 

Voyounf   let  vs  tee.  B!fo  a'cst  |>$%   U  Is  not. 


7fi 


Mcilleure,  better. 

La  mienne,  mine. 

La  votre,  yours. 

Je  jouerai,     Pll  play. 

Je  ne  manquerai  p*tb,  I  shall 

not  fall. 
F  rise  ,  brushed, 

Bien,  <k^//. 
A^jourd'hui,    to  </#j?. 
La  raison,  the  reason, 

Moi-meme,  myself. 
Do  vigueur,  ^vigour. 
Les  bras,       your  arms. 
Je  Je  sais,    I  know  it 
Me  surprend,  surprises  me. 
De  pratique,    o/* practice. 
Votre  veste,    your  waistcoat. 
Que,  that 
Je  ne  joue  pa«?  /  dont  play. 


Que,  M^. 

Donnez  moi,  £*w  m*. 

A  present,  now. 

Mieux,  letter, 

De  toucher,    to  touch. 

Vons  ne  jouez  pas,  you  don't 
play 

Du    tOUf,      £v<  tf// 

Je  ne  sais  t  a  ,  /  Jsw  /  hiow. 
J'en  puis  surpns,  /  j«r- 

prised  at  it. 
Vuua  navez  pas,j/0H  have  net, 
Dans,  in 

Ordinaiienent,  commonly, 

C'est  ce  qui,    it  is  what, 

Faute,  want. 

Otez,    take  off. 

Je  crois,    /  believe* 

La  caus«»,  the  cause. 

Bien,  well. 


DIALOGUE  XIX. 


VOUS  area  manque  un 
beau  coup. 
Ma  crosse  est  trop  lege  re,  il 

faut  que  je  la  change. 
Voulez-vous  ceHe-ci  ? 
Voy ons, — elle  n'est  pas  mcil- 

leure  que  la  mienne, 
Donnez-moi  la  votre. 
La  Toici. 

A  present  je  jouerai  mieux. 

Je  ne  manquerai  pas  de  tou- 
cher la  balie. 

Sllle  a  friseHe  guicWt, 

Vo~us  ae  joueg  pas  biea  du 
tout  aujourd'hui. 

Je  n'en  sais  pas  la  raison. 
j'eirsuis  surpris  moi-mSme. 


~y£TOU  have  missed  a  fine 
stroke. 

My  bat  is  too  light ,  /  must 

change  it* 
Will  you  have  this  ? 
Let  us  see)— it  is  not  better 

than  mine. 
Give  me  yours. 
Here  it  is. 
Now  I'll  plsy  better. 
I  shall  not  fail  to  touch  the  ball. 

It  has  brushed  the  wicket. 
Ton  don't  play  well  at  all  t&<* 

day. 

I  don't  know  the  reason*  l  am 
surprised  at  it  myself K 
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Tons  n5avez  pas  de  viguear 

dans  les  bras. 
Je  joue  mieux  ordinairement. 
Je  le  sais,  et  c'est  ce  qui  me 

surprend. 
C'est  faute  de  pratique. 
Otea  votre  veste. 
Je  crois  que  c'est  la  cause 

que  je  ne  joue  pas  bicn. 


Ton  have  no  vigour  in  your 
armsv 

I* commonly  play  better. 

I  know  it    and  it    is  what 

surprises  file 
It  is  for  want  of  practice. 
Tale  off  your  waistcoat* 
I  believe  that  is  the  cause  that 

I  don  t  play  well. 


THE  VOCABULARY. 


COUREZ,  run. 
Arr&tez,  stop. 
Crans,  notches. 
Que,  that. 

Etoit  bon,    was  good. 
Voila,     there  is. 
Trois,  three. 

A  fieur  de  terre,  close  to  the 

ground. 
La  chasser,    to  strile  it. 
Si  bien,    so  well. 

II  est  dehors,    Be  is  out. 
Envoyez-moi,  send  me. 
Entre  au  jeu,  goes  in. 
Indifferent,  indifferent. 
J'entrerai,    ///  go  in. 
La  plus  pesante,  the  heaviest. 
Quatre-vingt-dix,  ninety. 

Les  meilleurs  joueurs,  the  best 

players . 
II  est  temps,    it  is  time. 
Au  logis,  home 
Vos  habits,   your  clothes. 


Encore,  again. 
Deux,  tW9m 
Vous  voye/,   you  see. 
Moo  avis,    my  advice. 
Bon,  well. 
Un  coup,    a  stroke- 
Poussez  ia  baiie,  bawl. 
Us  ne  pourront  pas,  they 
will  not  he  able. 

N'auje  pas  biea  dit  ?  did  not 
I  say  right  P 

Qui  est-ce  qui,  who. 
Cela  est,    it  is. 
Si  vous  voulez,    if  you  will. 
Donnez-moi,   give  me 
Nous  gagnerons,    we  11  beat. 
Je  n'en  suis  pas  surpris,  I  am 
not  surprised  at  it. 

D'aller,    to  go. 
Mettez,    put  on. 
A  lions,    let  us  go* 
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DIALOGUE  XX. 


COurez,  courez, — encore. 
Non,  arr^tez. 
Deux  crans. 

Vous  voyez  que  mon  a? is 

etoit  bon. 
Ne  courez  pas. 
Bon, — Toild  tin  bon  coup, — 

trois  crans. 
Poussez  Ja  balle  &  fieur  de 

terre,  il  nc  pourront  pas 

la  chasser  si  Men. 
N'ai-je  pas  bien  dit  ?  il  est 

dehors. 
Envoyez-moi  la  balle. 
Qui  est-ce  qui  entre  au  jeu  ? 
Cela  est  indifferent. 
Si  tous  YouJez,  j'entrerai. 
Je  ne  m'en  soucb  pas. 
Donnez.moi  ia  crosse  la  plus 

pesante. 
La  voici. 

Bicn, — encore  troi9. 

Nous  gagncrons  ;  nous  avons 

quatre-Tingt.dlx  crans. 
Je  n'en  suis  pa?  surpris,  vous 

avez  Its  meilieurs  joueurs. 
II  est  temps  d'aller  au  lcgis. 
Mettez  vcs  habits. 
Aliens. 


"DOT/,  run%— again* 
J**    No,  stop. 
Two  notches. 

Tou  se§  that  my  ahice  was 

pood* 
Don't  ran. 

Well)—  there  is  a  good  strole — 

three  notches. 
Bowl  close  to  the  ground^  they 

will  not  he  able  to  strike  It 

so  Willi 

Did  I  not  say  right  P  he  is  out* 

Send  me  the  ball. 

Who  goes  in  ? 

It  is  indifferent. 

If  you  will)  Til g9  in. 

I  don  t  care. 

Give  me  the  heaviest  lat* 

Here  it  fa. 
WclL— three  more* 
We  II  I  eat  ;   <we  have  ninety 
notches. 

I  am  not  surprised  at  it,  you 

have  the  lest  players* 
It  is  time  to  go  home. 
Put  your  clothes  on* 
Let  us  go* 


THE  VOCABULARY. 


AQuoi  passerons-nous  ? 
how  shall  we  spend  P 
Que,  what, 
JouonSj    let  us  play* 


La  soiree,    the  evening. 

Ferons~nous  ?  shall  we  i 
Aux  dames,    at  draughts* 
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Je  nc  sais  pas,  /  dont  know, 

Le  jeu,     the  play. 

Non  plus,  neither. 

Accoutnme,  used. 

Cela  est  vrai,  that  is  true. 

Tou  jours,  always. 

Ou,  where. 

Je  vais  aller,     /  am  g$ing. 

Voyons,     let  us  see. 

Les  pi  on  s  5    the  men. 

Les  blancs,    the  white  ones. 

Tout-a.fait,  entirely. 

Je  prendrai,    /  shall  take. 

Les  noirs,    the  black  ones. 

II  y  en  a  un,    there  is  one. 

Laissez,  leave. 

Dans,  in. 

Le  premier,    the  first. 

Je  vousdonnerai,  I'll  give  you. 

Ah  9a,  well. 

Qui  est-ce  qui,  who. 

S'l  vous  plait,    if  you  please. 

Que,  that. 

Ni  d'un  cote  ni  d'un  autre, 
cm  either  side. 


Bien,  well. 
Ni  moi,    nor  /. 
Vous  badinez,    you  jest. 
A  jouer,  to  play, 
Mais,  but. 

Fort  mat,    very  bad. 

Le  damier,  the  draught-board, 

Le  chercher,    to  fetch  it. 

Arrangez,  place. 

Prenez-vous,   do  you  take. 

Cela  m'est,    it  is  to  me. 

Indifferent,  indifferent. 

Done,  then. 

Prenez,  take. 

Qui  manque,  wanting. 

Une  place  vide,  an  empty  place 

Un  coin,    a  corner. 

Que,  which. 

Le,  it. 

Commence,  begins. 
J'aime  mieux,  I  had  rather. 
II  n'y  a  pas  d'avantage,  there 
is  no  advantage. 


DIALOGUE  XXI. 


AQUOI  passerons-nous 
la  soiree? 
Que  ferons.nous  ? 
Jouons  aux  dames. 
Je  ne  sais  pas  bien  le  jeu. 
Ni  moi  non  plus. 
Vous  badinez,  vous  etes  ac. 

coutume  a  jouer, 
Cela  est  vrai  ;  mais  toujours 

fort  mal. 
Ou  est  le  damier  ? 
Je  vais  l'aller  chercher. 
Voyons,  arrangez  les  pions. 


OW  shall  we  spend  the 
evening  ? 
What  shall  we  do  ? 
Let  us  play  at  draughts  ? 
I  don't  know  the  game  well. 
Nor  I  neither. 

Tou  jest,  you  are  used  to  play. 

That  is  true  ;  but  always  very 
bad. 

Where  is  the  draught -board  f 
I  am  going  to  fetch  it. 
Let  us  see,  place  the  men. 
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Pre*ez-vous  les  blancs  ? 
Cela  m 'est  tout-a-fait  indif- 
ferent. 

Je  prendrai  done  les  noirs. 

Prenez,  il  y  en  a  un  qui  manque. 

Laisstz  uue  place  vide  duns 
n n  coin. 

Le  premier  ])ion  que  je  pren- 
drai, je  vous  le  donnerai. 

Ah  ca?  qui  est  ce  qui  com- 
mence ? 

Commencez,  s'i!  vous  plait. 

Non,  j'aime  mieux  que  vous 
commenciez. 

II  n'y  a  pas  d'avantage  ni 
d'un  cote  ni  d'un  autre. 

Je  commencerai  done. 


Do  you  take  the  white  ones  P 
It  is  entirely  indifferent  to  me. 

I  shall  then  take  the  Hack  ones . 
"Take,  there  is  one  wanting. 
Leave  an    empty  place  in  a 
corner. 

The  Jirst  man  I  take,  I'll  give 

it  to  you, 
Well)  who  begins  ? 

Begin*   if  you  please. 

No,  I  had  rather  that  you  Login. 

There  is  no  advantage  on  cither- 

a 

side. 

I  will  begin  then. 


THE  VOCABULARY. 


I^T  moi,    end  I. 
_A  Vous    ti  \izr,  you  may. 
Rem  pi  ace  .  fll  the  place  of. 
Qui,  that. 
Je  perdrai,    /  shall  lose. 
La  partio,    the  game. 
VotrejiM  ?    your  play. 
Je  n'en  ai  qu'un,  I  have  tut 
one. 

Trop  e pars ,  too  much  dispersed. 
Encore,  again. 
Vous  le  faites,    you  do  it. 
En  verite,  indeed. 
Le  mieux,    the  best. 
Je  souffle,   I  huff. 
A  quoi  cela  me  sert-i!  ?  what 
does  it  avail  me  ? 
Que  moi,    than  I  have. 
Je  crois,    /  believe. 
Perdu ,  lost. 


J'en  prendrai,    shall  take. 
A  present,  now. 
Le  pion,    the  man. 
M  an  quoit,    was  wanting. 
Certainement,  certainly. 
Cette  fois-ci,    this  time. 
N'est  pas  mauvais,  is  not  bad. 
PJ  u s  q u e  v ou  s ,  more  than  you 

J'en  prends,    /  take. 
Deux*  two. 
Expres,    on  purpose. 
Je  joue,    /  play. 
Que  je  puis,     I  can. 
Ce  pion,      this  man. 
Deux  dames,  two  kings. 

Plus,  more. 
Que,  that. 
J'en  prends,  /  take. 
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Trois,  three 
A  dame,    to  king 
Commence)  us,    let  us  begin 
Fiuissons, 


Et  vais,  and  g*. 
Damez,  crown. 
Uae  autre,  another, 
let  us  finish .        C  e  1 1  e-  c  i ,    this . 

DIALOGUE  XXII. 


PRE.\TEZ. 
Et  moi,  j'en  prendrai  deux. 
Vous  pouvtz  a  present  rcm- 
piacer  le  pioo  qui  manquoit. 
Le  voila, 

Je  perdrai  certainement  la 

partie  cette  fois-ci. 
Votre  jeu  n'est  pas  tnauvais. 
in  iven  ai  qu'uft  do  plus  que 

vous. 

Mes  pions  sont  trop  epars. 
Jen  prends  encore  deux, 
Vous  ie  faites  expres. 
Non,  en  verite,  je  joue  le 

mieux  que  je  puis. 
Je  souffle  ce  pion. 
Vous  voyez  que  vous  n'avez 

pas  encore  perdu. 
A  quoi  ceia  me  sert-il  ?  vous 

avez  deux  dames  ds  plus 

que,  moi. 
A  present  je  crois  que  vous 

avez  perdu. 
J'en  prends  trois.,  et  jc  vais  a 

dame. 
Damez  ce  pion. 
Commenfons  une  autre  partie. 
Finissons  ceiie-ci. 
Je  me  rends. 


rpAKE. 

And  I  shall  tale  twi 
You  may  now  Jill  the  place  of 

the  man  that  was  wanting 
'There  it  is 

I  shall  certainly  lose  the  game 

this  time. 
Tour  game  is  not  bad. 
J  have  but  one  more  than  you. 

My  men  are  too  much  dispersed. 

I  again  take  two . 

You  do  it  on  purpose. 

No,  indeed^  I  play  the  best  I  can. 

I  huff  this  man. 
You  see  that  you  have  not  yet 
lost. 

What  does  it  avail  me  P  you 
have  two  kings  more  than  J 
have 

Now  I  believe  that  you  have 
lost. 

I  take  three,  and  go  to  king. 

Crown  this  man. 

Let  us  begin  another  game. 

Let  us  Jinish  this. 

I  give  it  up. 


VOUS  ne 
garde, 
Un  pen  plus, 
Commence, 


THE  VOCABULARY. 

Assez,  enough. 


prenez  pas 
you  dont  mind, 
a  little  more* 
I  e  Tins. 


Je  prendrai  garde,  I  II  mind. 
Celui  qui  gague,  be  who  wins. 


Li,  there* 
Ici,  here, 

Cette  fois-ci,  this  time, 

Vous  reflechissez,  you  rejleet. 

Jouez  done,  play  then, 

II  me  semble,  methinks. 

A  dame,    to  tirig. 

En  core  j  again. 

Damez,  crown. 

Voui  n'irez  pas,  j>ati  shall  not 

Le,  #/. 

A  rec  tous,  wi/A 

Que  moi,    than  I. 
Vous  oe  reflechissez  pas,  you 
don't  reflect. 
Demande,  requires. 
Sur-tout,  particularly, 

Quand,  when. 

Mon  cas,    my  cast. 

Com  men  cons,  let  us  begin. 
Je  ne  suis  pas,    /  am  not. 


Je  joue,    I  play. 
Et  moi,    and  I. 
Vous  n'en  prendrez  pas,  y*u 
shall  n6t  take. 
Long-temps,  a  long  time. 
Voyons,     let  us  see. 
Pirai,    /  shall  go. 
Prenez,  take. 
En  Toil&  trois,  there  **c  three. 
J'ai  perdu,     /  have  lost. 
Je  ne  pense  pas,  /  d$n*t  think. 

Je  ne  saurois  jouer,  I  cannot 
play. 

Beau  coup  mieux,  a  great  deal 
better. 

C'est  que,  U  is  because. 
Assea,  tntugh. 


Qui,  whish. 

Beau  coup  de  reflexion,  mua 

reflexion. 

Oa  ne  sait  pas  bien,  §ne  does 
not  know  well. 
Une  troisieme  partie,  another 
game. 

Capable,  able. 


DIALOGUE  XXIIL 


VOUS  ne  prenez  pas  as. 
sez  garde. 
Je  prendrai  un  peu  plus  garde 
Je  joue  la. 
Et  moi  ici. 
Fort  bien* 

Vous  n'en  prendre!  pas  deux 

cette  fois-ci. 
Vous  reflechissez  long-temps, 

jouez  done. 
sJ'ai  joue. 


J/"0Z7  dont  mind  enough. 

Pit  mind  a  little  more. 
I  play  there, 
jitid  I  here. 
Very  well. 

Tou  shall  not  take  two  this  time*. ! 

Tou  rejleet  a  long  time  :  play 

then. 
J  have  played. 


Je  n'y  ai  pas  pris  garde. 
Voyons,  il  me  semble  que 
j'iraia  dame — oui — prenez 

— prenez  encore—  en  voiU 

trois—  dainez. 
J'ai  encoie  perdu, 
Vous  n'irez  pas  a  dame* 
Je  ne  ie  pense  pas, 
Je  ne  saurois  jouer  arec  toui, 
vous  jouez  beaucoup  mieux 
que  moi. 
C'est  que  vous  ne  reflechissez 

pas  assez. 
C'est  un  jeu  qui  demande 

beaucoup  de  reflexion. 
Sur-tout  quand  on  ne  sait  pas 

bien  le  jeu,  &  c'est  mon 

cas. 

Commencons  utie  troisieme 
partie. 

Non,  je  ne  suis  pas  capable 
de  jouer  avcc  vous. 


/  did  not  mind  it. 

Let  us  seey  meihinls  I  shall' g§ 
to  king —yes  -  take— take  again 
— there  are  three — crown, 

I  have  lost  again. 
Tou  shall  not  go  to  king* 
I  don't  think  it. 
I  cannot  play  with  you,  you  play 
a  great  deal  better  than  I  do* 

It  is  because  you''  don't  rejlect 
enough. 

It  is  a  play  which  requires  much 

reflexion. 
Particularly  when  one  does  not 

know    the  game  well)  and 

that  is  my  case 
Let  us  begin  a  third  game. 

No ^  I  am  not  able  to  play  with 
you. 


THE  VOCABULARY. 


IL  est  temps,  it  is  time. 
Quelle  heure  ?  what  o'clock  f 
Croyez  tous  ?  do  you  think  ? 
II  n'est  pas  loin,  it  is  not  far. 
Notre  maitre,    our  master. 
Bien  tot,  so$n. 
Jasons,    let  us  shatter. 
A?ez-vousfait?  have  you  done? 
J'aurai  le  temps,  /  shall  have 
time . 

Ne  devez-vous  pas  falre  ?  are 
you  not  to  do  ? 

Mais,  but. 
Pour  faire,  to  do 
Certainement,  certainly. 
D'alier  coucher,  to  go  to  bed. 


Est-il  ?  is  it  * 
Qu'il  soit  ?  is  it  f 
De  huit  heures,      from  eight 
o'clock. 

Viendra,     will  come. 
Dans  ce  cas,     in  this  case. 
Ensemble,  together. 
Votre  theme,    your  exercise. 
Demain  matin,     to  morrow 
morning. 
Vos  calculs  d'aritbrnejui  H, 

your  cyphering. 
Deux  heures,     two  hours. 
Tout  cela,     all  that, 
Le  mieux,     the  best* 
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$*aime  a  faire,    I  like  to  do. 

Avant  de  jouer,  before  I  play. 

Fort  difficile,    very  difficult. 

Fort  longue,    very  long. 

JVous  allons  dire,  we  are  go- 
ing to  say. 

Nous  allons  coucher,  we  are 
going  to  bed. 

A  v  a  nt?  before,. 


Mon  devoir,    my  duty. 
Une  le^on,    a  lesson- 
A  ap prendre,    to  learn. 
Voici,    here  is. 
Les  prieres,    the  prayers. 

Aujourd'huij    to  day. 

Huit  heures,    eight  o'elocL 


DIALOGUE  XXIV. 


IL  est  temps  d'allerse  coucher, 
Quelle  heure  est-ii  ? 
Quelle    heure  croyez.vous 

qu'il  soit  ? 
II  n'est  pas  loin  dehuit  heures. 
Notre  maitre  viendra  bieatot. 
Dans  oe  cas,  ja*ons  ensemble. 

Avez-vous  fait  notre  theme  ? 
Pas  encore. 

J'aurai  Je  temps  demain  ma- 
tin. 

Ne  devez-vous  pas  faire  tos 
calculs  d'arithmetique  ? 

f)ui,  mais  j'ai  deux  heures 
pour  faire  tout  cela. 

Et  voiis,  avcz-vous  fait  vo- 
ire theme  ? 

Oui,  certainement. 

Vous  etes  fort  diligent. 

C'est  le  niieux  ;  j'aime  \x  faire 
mon  devoir  avant  de  jouer. 

J'ai  ?me  lecon  fort  difficile  a 
apprendre  ;  elle  est  fort 
luiigue. 

JToici  notre  maitre  ;  nous  al- 
lons dire  les  prieres. 
jNous  allons  nous  coucher  au- 
jourd'hw  avant  buil  heures. 


/T  is  time  to  go  to  bed. 
What  o'clock  is  it  ? 
What  o'clock  do  you  think  it 

It  is  not  far  from  eight  ocloc 
Our  master  will  soon  come. 
In  this  case ,  let  ns  chatter  to- 
gether. 

Have  you  done  your  exercise  ? 

Not  yet. 

I  shall  have  time  to-morrow 

morning. 
Are  you  not  to  do  your  cipher  > 

ing  ? 

Tes  but  I  have  two  hours  to  do 

all  that. 
And  you   have  you  done  your 

exercise. 
Certainly  yes 
Ton  are  very  diligent. 
It  is  the  best  ;  I  like  to  do  my 

duty  before  I  play 
I  have  a  very  difficult  lesson  to 

learn  ;  it  is  very  long. 

Here  is  our  master  ;  we  are  go- 
ing to  say  the  prayers 

We  are  going  to  bed  to-day  be- 
fore ei^ht  o  clock. 
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THE  VOCABULARY. 


DKBOUT,debout,  up  up. 
Vous  dtes  tous.^ow  rfre 
all 

II  est  encore,    /V  is  yet 
Point  du  tout,    not  at  all. 


Levez-vous,  rise. 

Bien  endormis,  fast  asleep. 


Trop  matin,    too  early. 
11  eft  sept  heures,  it  is  seven 
o'clock. 

Je  ne  pensois  pas,    I  did  not    Qu'il  fui,  //  was. 

think. 


Si  tard,  late. 
A  Pinstant,  directly. 

De  yous  habilitr,    to  Jrm    Je  ne  serai  pas,  I  shall  not  be 
yourself. 


Je  ¥aii  me  lever,  /am  going 

to  get  up. 
Depechez-vous,  make  haste. 


Long- terns,  long. 

A  i'ecole,    in  the  school. 
Vos  compagoons,  your  com- 
panions. 
Dans  la  eonr,    in  the  yard. 
Que,  than. 

]Ve  m'a  e  ?ei  He.  has  awaked  me. 
A  six  heures,    at  six  o  clock. 

Tout  de  suite,  immediately. 
Comment,  how. 

Si  long-temps,    so  Ung. 
Je  ne  me  ie*ve  pas,  I  don't  get 
up. 

Je  m'eveille,  I  awake. 

Ordinairement,  commonly. 

Pourtant,  however. 
Cela  est  vrai,    it  is  true. 
Plus  je  dors,  the  more  I  sleep. 
Cela  n'est  pas  sam,   it  is  not 
wholesome. 

Se  lever,    to  rise. 


Vous  devriez  fetre,  you  should 
be. 

A  present,  now. 
Jouent,    are  playing. 

Plus  diligens,    m0re  diligent. 
Personne,  nobody. 
Je  mesuisevei»ie,  I  awoke. 
Je  me  suis  rendonm,  /  fdl 
asleep  again. 
Je  ne  sais  pas,  I  don  t  know. 
Vous  pouvtz  dokUiu,you  can, 
sleep. 

Si,  if  f 
Quaud,  when. 

Je  me  rendors,  I  fall  asleep 
again 

VousaUez  vous  coucher,  you 

go  to  bed. 
De  bonne  heure,  betimes. 
Mais,  but 

Pius  j'aim  ,  the  more  Hike. 
II  vaut  uiieus,  //  is  better. 


DIALOGUE  XXV. 


T^EBOUT,  debout,  le. 
mJ  vez-vous. 
Vous  etestousbien  endormis. 
II  est  encore  trop  matin. 
Point  du  tout3  il  est  sept 
heures. 

Je  ne  penfois  pas  qu'il  fut  si 
tard. 

Je  Tais  me  lerer  a  l'instant. 
Depechez-  vous  de  tous  habil- 
ier. 

Je  ne  serai  pas  long-temps  a 

m'habiller. 
Vous  devriez  etre  a  l^colc  a 

present. 
Vos  compagnons  jouent  dan» 

la  cour. 
lis  sent  plut  diligens  q«e  tous. 
Personne  ne  m'a  e?eille. 
Jeme  suis  ereille  a  six  heures, 

et  je  me  suis  rendorni  tout 

de  suite. 
Je  ne  sais  pas  comment  vous 

pouvez  dormir  siiong-tems. 
Si  je  ne  me  lewe  pas  quand  je 

m'eveille,  je  me  rendors  or- 

dinairement. 
Vous  allez   pourtant  tous 

coucher  de  bonne  hen  re. 
Ce!a  est  vrai  ;  mais,  plus  je 

dors,  plus  j'aime  a  dormir. 
Cela  n'est  pas  sain  ;  il  vaut 

mieux  se  le?er  de  bonne 

heme* 


Tou  are  all  fast  asleep. 

It  is  yet  too  early. 

Not  at  all,  it  is  seven  o'clock. 

I  did  not  think  that  it  was  so 

late. 

I  am  going  to  get  up  directly. 
Make  haste  to  dress  yourself. 

I  shall  not  be  long  dressing  my- 
self. 

Ton  should  be  tn  the  school.now. 

Tour  companions  are  playing  in 

the  yard 
They  are  more  diligent  than  you. 
Nobody  has  awaked  me. 
I  awoke  at  six  o'clock,  and  I  fell 

asleep  again  immediately. 

I  don't  know  how  you  can  sleep 
so  long. 

If  I  don9t  get  up  when  I  awake, 
I  commonly  fall  asleep  again. 

Tou  go  however  betimes  to  bed. 

It  is  true  ;  but  the  more  I  sleep, 
the  more  I  want  to  sleep 

It  is  not  wholesome  ;  it  is  better 
to  rise  early* 


89 


THE  VOCABULARY, 


A Quelle  heure  ?  at  what 
o' slock- 

Nous  dejeunons,  we  breakfast, 

A  neuf  heures,  at  nine  o'clock. 

Est  pret,    is  ready. 

A  Fins  tan  t,    immediately . 

Du  pain,  Iread. 

Ou,  *»hcrc. 

Si  rous  souhai  tez,  ifyow  choose. 
L'adresse,    th$  direction. 
Vous  me  ferez,  you'll  do  me. 
Vous  y  trouverez,  you'llfnd 

there. 
Du  caffe,  <r#^<r. 
A  un  prix  raisonnable,  at  a 

reasonable  price. 
Je  prefer  e,    I  prefer. 
De  fort  belle  porcciaine,  very 

fine  china. 
Combien,    how  much. 
De  la  douzaine,/or  the  dozen. 
Pour,  for. 

Les  soucoupes,    the  saucers. 


D&jeunez-Yous  ?  do  you  break- 
fast > 

Ordinairement,  commonly. 
Le  dejeune,  breakfast. 
J'y  vais,    /  am  going. 
Souhaitez-Yous  I  do  you  choose  ? 
Du  beurre,  butter. 
Achetez.YOUS  ?  do  yu  buy  ? 
Je  Yousdonnerai,  I' 11  give  you. 
De  la  boutique,    of  the  shop. 
Fiaisir,  pleasure. 
Aussi,  likewise. 

Du  sucre,  sugar. 

Je  ne  suis  pas  amateur,  lam 

not  a  lover. 
Du  chocolat,  chocolate. 
Je  I'ai  achetee,  /  bought  it. 
A  un  en  can,    at  an  auction. 
Avez-Yous  paye  ?  did you  pay  ? 
J'ai  donne,    I  gave. 
Les  douze  tasses,    the  twelve 

cups. 

Vous  les  avei  eues,   you  got 
them. 

A  boa  marche,  cheap. 


DIALOGUE  XXVI. 


A Quelle  heure  dejeunez- 
YOUS  ? 

Nous  dejeunons  ordinaire- 
ment  a  neuf  heurcs. 

Le  dejeune  est  pret. 

Venez  dejeuner. 

J'y  vais  d  Tinstant. 

Souhaitez-Yous  du  pain  et  du 
beurre  ? 

Prenez-en. 


AT  what  o'clock    do  you 
^*  breakfast  ? 
We  commonly  breakfast  at  nim 

o  clock* 
Breakfast  is  ready. 
Come  to  breakfast. 
I  am  going  immediately. 
Do  you  choose  bread  and  butter  P 

Take  some* 
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Votre  the  est  excellent,  ou 

i'achetez-vous  ? 
Si  vous  souhaitez,  je  vous 

donnerai    i'adresse   de  la 

boutique. 
Vous  cae  ferez  plaisir. 
Vous  y  trouverez  aussi  du 

caffe  et  du  sucre  a  un  piix 

raisonnable. 
Je  ne  suis  pas  amateur  de  caf- 

te,  je  prefere  du  chocoiat. 
Vous  avez  de  fort  beile  por- 

celaine. 
Je  l'ai  achetee  a  un  euc*n. 
Combien  vous  coute-t-elle  ? 
J'ai  donne  une  guinee  pour 

ies  douze    tasses   et  les 

douze  soucoupes. 
Vous  les  avez  eues,  a  bon 

marche, 


Tour  tea  is  excellent  ;  where  do 

y»u  buy  it  ? 
If you  choose.  Ill  give  you  the 

direction  of  the  shop. 

You  11  do  me  pleasure, 
TouHl Jind  there  likewise  coffee 
and  sugar  at  a  reasonable 

price-  ky*!ae**l  A 

I  am  not  a  lover  of  coffee ,  / 

prefer  chocolate. 
You  have  very  fins  china, 

I  bought  it  at  an  auction. 
How  much  did  you  pay  for  h  ? 
I  gave  a  guinea  for  the  twelve 
cups  and  the  twelve  saucers % 

Tou  got  them  cheap. 


THE  VOCABULARY. 


E  diner,  dinner. 
JLi    II  n'est  que,  it  is  but. 
Je  dinerai,    I  shall  dine, 

Je  ne  mangeai  pas,  /  did  not 
eat. 

Je  viens  diner,  I  come  to  dine. 
Vous  &fces,    you  are. 

Nous  n'avons  pas,    we  have 
not. 

II  y  aura,    there  will  be. 
Pour  moi,   for  me. 

Notre  ordinaire,  § ur  daily  fare  • 


Pre'r,  ready. 

Midi,    twelve  o'clock. 

De  bon  appetit,   with  a  good 

appetite 
Hier  au  soir,    last  nigit. 

Avee  vous,    with  you. 
Tres-bien  veuu,    vpy  wel- 
come. 

Un  grand  diner,  a  great  dinner. 

Assez,  enough. 
IVous  n'avons  que,    we  have 
but. 

C'est  to»t  ce  que,   that's  all 

what. 
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I/on  peut  souhaiter,  one  can 

wish. 

Du  bceuf  roti,    roast  beef . 
Dans  ce  cas-ia,    in  this  case. 

Dc  satisfairc,    to  please. 
Car,  for. 

Si  j'avos  su,  had  I  known. 
Vous  dwssiez  venir,  you  were 

to  come. 

Quelque  chose  de  plus,  some- 
thing more. 

Ne  vous  excusez  pas,  don't 
excuse  yourself 

Sans  ceremoiie,  without  ce- 
remony. 

Je  hais,    /  hate. 

S'il  vous  plait,    if  you  please. 

Je  vouspriede  mfxcu  er,  / 
beg  you  would  excuse  me. 

Vous-fcrezj    you 11 do. 


Vous  aurez,  ' you  U  have, 

Des  epinards,  spinage- 
Jenesaurois  mai.qucr,  I  can- 
not fail. 
Men  gout,    my  taste. 
J'aime,    I  like. 
Que,  that. 

J'aurois  fait  preparer,  I  should 
have  ordered  to  be  got  ready. 
De  grace,  pray. 

Agisson*,    let  its  act. 

£rs  amis,    like  friends. 

C'es  le  mieux,    it  is  the  best. 

Asseycz-vous,    sit  down. 
Aupres  du  feu,   near  the  fire. 
Je  m'assierai,    /'//  sit. 
Ici,  here. 

Comme  ii  vo.is  piaira,  as  you 
please. 


DIALOGUE  XXVII. 


LE  diner  est-il  pret  ? 
II  n'est  que  midi. 
Je  dinerai  de  bon  appetit. 
Je  ne  rnangeai  pas  hierau  soir. 
Je  viens  diner  avec  vous. 
Vous  etes  tres-bien  venu  ; 
mais  nous  n'avons  pas  un 
grand  diner. 
II  y  en  aura  assez  poir  moi. 
Nous  n'avons  que  notre  or- 
dinaire. 
C'est  tout  ce  que  Ton  peut 

souhaiter. 
Vons  aurez  dn  bceuf  roti  et 

des  epinards. 
Dans  ce  cas-!a,  je  ne  saurois 
manquer  de  satisfaire  mon 
gout,  car  j'aiinele  bceuf  roti. 


"WS  dinner  ready  ? 

//  is  but  twelve  6* clock. 
I  shall  dine  with  a  good  appetite. 
I  did  not  eat  last  night. 
I  come  to  dine  with  you. 
Tou  are  very  welcome  ;  but  we 
have  not  a  great  dinner. 

There  will  le  enough  for  me. 
We  have  but  our  daily  fare. 

That ' s  all  that  one  can  wish* 

Toiill  have  roast  beef  and  spi- 
nage. 

In  this  ca/e,  I  cannot  fail  to 
please  my  appetite,  for  I  like 
roast  beef. 
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Si  j'avois  su  que  vous  dussiez 

venir,  j'aurois  fait  preparer 

quelque  chose  de  plus. 
De  grace,  ne  vous  excusez 

pas  ;  agissons  en  amis  et 

sans  ceremonie. 
C'est  le  mieux  ;   je  hais  les 

ceremonies. 
Asseyez-vous,  s'il  tous  plait, 

an p res  du  feu. 
Je  vous  prie  de  m'excuser,  je 

m'assierai  ici. 
Vous  ferez  tomme  il  vous 

plaira. 


Had  I  known  that  you  were  t» 
came,  I  should  have  ordered 
something  more  to  begot  ready. 

Pray ,  don  t  excuse  yourself ;  let 
us  act  like  friends  and  with- 
out ceremony. 

It  is  best  ;  I  hate  ceremonies. 

Sit  down^  if  you  please  ^  near 
the  Jire. 

I  beg  you  would  excuse  me^  I'll 

sit  down  here. 
Toull  do  ss  you  please. 


THE  VOCABULARY. 


VOILA,    there  is. 
Qui  est,    which  is. 
Fort  tend  re,    very  tender. 
Qu'il  soit,    that  it  is. 
Mangez-eu  done,  eat  then  of  it. 
Je  ne  le  menage  pas,  Idont 

spare  it. 
Boire,    to  drink. 
Nous  en  avons,  we  have  some. 
Je  pre  fere,    I  prefer. 
Je  sais,    /  know. 
Fort  bonne,    very  good. 

A  voire  sante,     your  health. 

A  celfe,    to  that. 
J  e  rends  graces,  I  give  thanks. 
Tres-humblement,  most  hum- 
hly- 

Bien  oblige,    much  obliged. 
J'ai  fait,    I  have  made. 
Vous  badiuez.    you  jest. 


Du  bceuf,  beef. 
Delicieux,  delicious. 
Je  suis  charme,  lam  overjoyed. 
De  votre  gout,    to  your  taste. 
Vous  voyez,   you  see. 
Souhaitez-vous  ?  doyouch§ose  ? 

De  la  forte  biere,  strong  beer.. 
Ici,  here. 

Petite  biere,    small  beer. 
Qu'elle  est,    that  it  is 
J'ai  l'honneur,     /  have  the 
honour. 

Toute  votre  famille,  all  your 

family. 

De  vos  amis,  of  your  friends. 
Je  remercie,    I  thank. 
Vous  me  faites,    you  do  me. 

Tres  redevable,  much  indebted. 
Un  bon  repas,  a  good  repast. 
Vous  n'avez  pas  mange,  you 
did  not  eat$ 
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Beau  coup ^  much. 

C'est  votre  faute,     it  is  your 

fault. 
La  viande,    the  meat. 


Je  vous  demande  pardon,  / 

ash  your  pardon. 
S  u  ffisam  rn  e  n  t ,     sufficiently . 
Assez,  enough. 
Sur  la  table,    upon  the  table, 


DIALOGUE  XXVIII. 


VOila  du  boeuf  qui  est  de- 
licieux  et  fort  tendre. 
Je  suis  charme  qu'il  soit  de 
votre  gout  ;  mangez-en 
done. 

Vous  voyez  que  je  ne  le  me- 
•    nage  pas. 

Souhaitez-vous  boire  de  la 
forte  bierre  ?  nous  en  avons 
ici. 

Non,  je  prefere  votre  petite- 
bierre,  je  sais  qu'elle  est 
fort  bonne. 

J'ai  rhonnear  be  boire  a  vo- 
tre sante. 

A  la  sante  de  toute  votre  fa- 
mille,  et  &  celle  de  vos 
amis. 

Je  vous  rends  graces. 

Je  vous  remercie  tres-hum. 
blement. 

Vous  me  faites  honneur;  je 
vous  suis  bien  oblige. 

Je  vous  suis  tres-redevable. 

J'ai  fait  un  bon  rep&s, 

Vous  badinez  ;  v  us  n'avez 
pas  beau  coup  inane. 

Je  vous  demande  pardon3  j'ai 
man^e  suftisaiinflent. 

C'est  votre  faute,  si  vous  n'a- 
vez p^s  assez  mange,  la 
viande  etoit  fiur  la  table. 


rjlffERE  is  beef  which  is 
delicious  and  v  ry  tender. 
I  am  overjoyed  that  it  is  t@  your 
taste  ;  eat  then  of  it. 

Tou  see  that  I  don't  spare  it. 

Do  you  choose  to  drink  strong 
beer  ?  we  have  s&me  here. 

No,  I prefer  your  small  beer >  / 
know  that  it  is  very  good. 

I  have  the  honour  to  drink  your 
health. 

To  the  health  of  all  your  family, 
and  to  that  of  your  friend. 

I  give  you  thanks. 

I  most  humbly  thank  you. 

Tou  do  me  honour  ;  I  am  much 

obliged  to  you . 
I  am  much  indebted  to  you. 
I  have  made  a  good  repast* 
Tou  jest  ;  you  did  not  eat  ish, 

I  beg  your  pardon  ; 

sufficiently 
It  is  yorar  fault  if  you  hitotid 

eaten  enough  ~  the  tft&af'  was 

upon  the  table* 
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THE  VOCABULARY. 


QUE  ferons-nous  ?  what 
shall  we  do  f 
A  lions  faire,    let  ns  take. 
J'y  consent,    I  agree  to  it. 
Oil  •  where* 

Si  nous  ailions  nous  prome- 
ner,  were  we  to  go  and  take 
a  walk* 

C'est,    it  is. 

La  promenade,    the  walk. 
Nous  y  verrons,  we  shall  see 
there. 

A  quelle  heure  ?    at  what 

o'clock. 
Verr,    at  about. 
Avez-vous  jamais  ?     do  you 

ever  P 

Q  u  e  i  q  u  ef ois ,  sometimes. 

A  une  grande  distance,   at  a 

great  distance* 
Jl  lant  al         you  must  go. 
A  la  chapel  le  royale,    to  the 

chapel  royal* 
Difiiciie,  difficult. 
II  y  a,    there  is* 
Une  fouW  de  monde,  a  crowd 

cf people* 
Aisement,  easily. 
Nous  irons,    we  shall  go* 


Apres  dinner,     after  dinner. 

Un  petit  tour  de  promenade, 

a  little  walk. 
Irons- nous  ?  shall  we  go  ? 
Au  pare,    into  the  park. 
Qa'en  presez-vouh  ?  what  do 

you  think  cf  it  ? 
Une  bonne  pensee,      a  good 

thought* 

Fort  agreable,  very  pleasant* 
Le  Roi,    the  King* 


may  one  see 


Peut-on  le  voir  ? 

him* 

Quatre  heures,  four  o'clock. 
J  e  J '  ai  v  u ,    /  have  seen  him  * 

Mais,  but. 

Pour  le  voir,    to  see  him. 
De  plus  pres,  nearer. 
Un  Dimanche,   on  a  Sunday. 
Je  pense,    /  think. 
Que  cela  est,    that  it  is. 
Parce  que,  because. 
Ordinairement,  commonly. 
Nous  pourrons,    we  shall  le 
able. 

La  percer,    go  through  it. 
Prochain,  next. 


DIALOGUE  XXIX. 


QUE  ferons-nous  apres  T/^rHAT  shall  we  do  after 

dinner  ?  dinner  ? 

Ce  qu'il  vour  plaira.  What  you  please  ? 

Allows  faire  un  petit  tour  de  Let  us  take  a  little  walk. 
promenade. 

Ty  consens  ;  ou  iro»S  nous  ?  /  agree  to  it ;  where  shall wegof 
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Si  nous  alliens  nons  promener 
au  pare,  qu'en  pensez-vous  ? 

C'est  une  bonne  pensee,  ia 
promenade  est  fort  agreable. 
Nous  y  verrons  le  Roi. 
A  quelle  heure  peut-on  3e 

voir  ? 
Vers  quatre  heures. 
Lavez-vous  jamais  vu  ? 
Je  I'ai  Tii  quelquefois,  mais 

&  une  grande  distance. 
Pour  le  yoir  de  plus  pres,  il 

faute  aller  un  Dimanche  d 

la  chapeile  royale. 
Jepense  que  cela  est  difficile; 

parce  qu'il  y  a  ordinaire- 

ment  une  foule  de  monde. 
Nous  pourrons  aisement  la 

percer. 

Nous  irons  Dimanche  prochain. 


Were  we  to  go  and  take  a  walk 

into  the  park,  what  do  you 

think  of  it  ? 
It  is  a  good  thought,  the  walk 

is  very  pleasant 
We  shall  see  the  King  there. 
At  what  o'clock  may    one  see 

h  im  ? 

A  about  four  o'clock. 
Did  you  ever  ses  him  9 
I  have  seen  hint  sometimes,  but 

at  a  great  distance . 
To  see  him  nearer,  you  must  go  on 

a  Sunday  to  the  royal  chapel. 

I  think  that  it  is  difficult  ;  be- 
cause there  is  commmtly  a 
crowd  of  people. 

We  shall  easily  be  able  to  get 
through  it. 

We  shall  go  next  Sunday, 


THE  VOCABULARY. 


ALLONS,    let  us  go. 
Avec  plaisir,  with  plea- 
sure. 

De  le  voir,    to  see  it. 

De  belles  fleurs,  fine  flowers. 

Vous  me  permetitz,    you  11 

give  me  leave. 
Pour  faire,    to  make. 
Vous  pourrez  cueillir,  you 

may  gather. 
Plaixont,    will  please, 
Loin,  far. 

Ii  n'y  a  que,    it  is  but. 
La  promenade,    the  walk. 
Voulez.vous  venir  ?  will  you 


A  notre  jardin,  to  our  garden. 
Je  serai  biea  ai^c,    I  shall  be 
glad. 

Avez-vous  ?  have  you  P 
Tant  mieux,  so  much  the  better, 
Den  cneilUr,  to  gather  some. 

Un  bouquet,    a  nosegay* 
Celles  qui,    those  that. 

Da  vantage,  more. 
De  la  ?ille,   from  the  tow.i. 
Un  demi-mille,    half  a  mile. 
N'est  pas  longue,  it  not  long' 
Avec  nous,    with  us. 
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Je  n'ai  pas,    /  have  not. 
Qu'avez  vous  ?  what  have  yon? 
Trois  lettres,    three  letters. 
La  poste,    the  post. 
Ce  soir,    this  evening. 
A  tin  autre  jour,     to  another 
day. 

Sans  moi,    without  me. 

De  votre  compagnie,  of  your 

company. 
Qu'est-eeguilrous  empcche  ? 

what  hinders  you  ? 
Je  vous  accompagnerai,  I'll 

accompany  you . 
Puisque,    since.  , 

Venir,    to  come* 

Seuls,  ahne. 

line  agreable  promenade;  # 
pleasant  walk. 


Le  temps,  rim*. 

A  faire,    to  do. 

A  ecrire,    to  write. 

Part,    goes  away. 

Remettons,    let  us  put  off. 

Ne  sauriez.vous  sortir  I  can- 
not you  go  out  ? 

Nous  serious  bien-aises,  <wc 
should  be  glad. 

D'aller  aujourd'hui,  from  go* 

ing  to 'day. 
Deuiain,  to-morrow. 
Y,  thither. 

Vous  nc  voulez  pas,  you  are 

not  willing. 
II  faut  que  nous  allions,  we 

must  go. 
Je  vous  souhaite,  I  wish  you. 


DIALOGUE  XXX. 


A  LLONS  a  notre  jardiu. 
JTjL    Avec  plaisir,  je  serai 

hien  aise  de  Ie  voir. 
Avez-vous  de  belies  fleurs  ? 
Do  fort  belles. 

Taut  mienx,  vous  me  per- 
mettcz  d'en  cueiller  pour 
me  faire  un  bouquet. 

Vous  pourrez  cueillir  celles 
qui  vous  plairont  davau- 
tage. 

Votre  jardin  est.il  loin  de  la 

viile  ? 

U  n'y  a  qu'un  demi-mille. 
La    promenade    n'est  pas 
longue. 

Voulez-vous  venir  avec  nous  ? 
Je  rs'ai  pas  le  temps* 


ET  us  go  to  our  garden. 
With  all  my  hearty  I  shall 
be  glad  to  see  It. 
Have  you  fine flowers  ? 
Very  fine  ones. 

So  much  the  better,  you  11  give 
me  leave  to  gather  some  to 
make  me  a  nosegay . 

Tou  may  gather  those  that  will 
please  you  more. 

Is  your  garden  far  from  town  ? 

It  Is  but  half  a  mile. 

The  walk  is  not  too  long. 

Will  you  come  with  us  P 
I  have  no  time. 


L 
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Qu'avez-vous  a  fair e  ? 
J'a;  irbis  lettres  A  ecrire? 
la  poste  part  ce  soir. 


Remettons  la  promenade  a 

un  autre  jour. 
Ne  sauriez.vous  sorlir  sans 

moi  ? 

Nous  serious  bien  aises  de 
votre  cosnpagnie. 

Q  'ist.ce  qui  vous  empecha 
d'aller  aujourd'hui  au  jar- 
din  sans  moi  ? 

Demaio  je  tous  y  accom- 
pagueraf. 

Puisque  vous  ne  voulez  pas 
venir,  il  faut  que  nous  al- 
liens seuls. 

Je  vous  souhaite  une  agrea- 
ble  promenade. 


What  have  you  to  do  ? 

I  have  three  letters  to  write  % 

and  the  post  goes  away  this 

evening 

Let  us  put  off  the  walk  till 

another  day 
Cannot  you  go  out  without  me  ? 

We  shall  be  glad  of  your  com* 

pany. 

What  hinders  you  from  going 
to  day  to  the  garden  without 
me  ? 

To  morrow  1 11  accompany  you 
thither 

Since  you  are  not  willing  to  come ^ 
we  must  go  by  ourselves. 

I  wish  you  a  pleasant  walk* 


THE  VOCABULARY. 


CERTAINEMENT, 
certainly* 

Vona,    there  is. 

On  peut  s'y  meftre  a  J'abii, 
one  may  shelter  one's  self 
Comaie,  as. 
Toutes  sortes  de  fleurs, 

all  sorts  of  flowers. 
Voici^  here  are.  " 

Choisissez,  choose. 
Vous  plaisent,  please  you. 
A  les  cultiver^  in  cultivating 
them. 

Que,  that. 

Vous  a?ez  dit?   you  said. 


/2 


Un  tres-beau  jardb,  a  very 
fine  garden* 
Un  berceau  ma?njUiq  , 

a  magnificent  bower* 
Du  soIeM,  from  the  sun, 

Vous  voyezs  you  see* 
Je  Je  vois,    /  see  it  , 

De  fort  beaux  eetttets, 

very  fine  pinks « 
Ceux  qui,  those  whieh 
Je  prends  pitftftir*  I take dAight 
Moi-meme,  myself 

FJeurisfe,    a  florist. 
Vous  an  cm  z, 

you  would  gather  torn-* 


9* 


Pour  faire,    to  male. 

Je  me  servirai,  I'll  make  use  of 

Que*  which. 

Ne  craignez  pas,  */o«7 y^zr. 
Vous  n'avez  pas  vu, 

you  have  not  seen. 
Tres- oblige,  much  obliged. 
Le  plaisir,  the  pleasure. 
Celui-ci,  this. 
Votre  soeur,    your  sister. 
line  odeur  charmante, 

*  charming  smell. 
De  le  lui  donner,   to  give  it 
to  her. 


Un  bouquet,    a  nosegay* 
De  la  permission,  of  the  leave. 
Vous  mcdonnez,  you  give  me. 
D'en  abuser,  to  abuse  it. 
Ajoutez-le,    add  it. 

Faites-moi,    do  me. 
D' accepter,  to  accept. 
Pour,  for. 
II  a,    it  has. 

Je  ne  raanquerai  pas,  /  will 
not  fail. 


DIALOGUE  XXXI. 


VOUS  avez  certainement 
un  tres-beau  jardin. 
Voila  un  berceaumagnifique; 
on  peut  s'y  mettre  a  Pabri 
du  soleil. 
Nous  avonsjcomme  vous  voy- 
ez,  toutes  sortes  de  lleurs. 
Je  le  vois,  void  de  fort  beaux 
ceillets. 

CLoisissez  ceux  qui  vous  plai- 
sent. 

Je  prends  plaisir  a  les  culti- 
ver  moi-meme. 

Je  vois  que  vous  etcs  fleuriste 

Vous  avez  dit  que  vous  en 
cuoilleriez  pour  faire  un 
bouquet. 

Je  me  servirai  de  la  permis- 
sion que  vous  me  donnez. 

Ne  craignez  pas  d'en  abuser. 

Void  un  be!  ce.  let  que  vous 
n'avez  pas  vu  ;  ajoutez-ie 
a  votre  bouquet. 

J*  you*  &m  tib$*9bligv. 


XT'O  U  have  certainly  a  very 

fine  garden. 
There  is  a  magnificent  bower  j 

one  may  shelter  cue's  self  in 

it  from  she  sun. 
We  have,  as  you  see)  all  sorts 

of  flowers. 
I  see  it)  here  are  very  fine  pinks. 

Choose  those  which  please  you. 

I  take  a   delight  in  cultivating: 

them  myself 
I  see  that  you  are  a  florist. 
Tou  said  that  you  would  gather 

some  to  make  a  nosegay. 

1 11  make  use  of  the  leave  which 

you  give  me 
Don't  fear  to  abuse- it 
Here  is  a  fine  pink   which  you 
have  not  seen  $,  add  it'  to? 
your  nosegay 
J  am  mud  obliged  to  you, 
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Faites-moi  le  plaisir  d'accep-  Do  me  the  pleasure  to  accept  tbu 

ter  celui-ci  pour  mademoi-  for  your  sister. 
selle  votre  sceur. 

II  a  une  odeur  charmante.  It  has  a  charming  smell 

Je  ne  manquerai  pas  dc  le  lui  I  will  not  fail  to  give  it  to  her, 
donner. 

Vous  m/obligerez.  Tou  will  oblige  me. 


THE  VOCABULARY. 


ALLEZ-yous  ?  do  you  go? 
A  la  c«u>edie,  to  the  play. 
D'y  aller,  to  go  thither. 
Doit-on  repre^enter  ?  is  to  be 
acted. 

Uue  piece  nourellc,  a  new 

piece  ■ 

L'Amant  Capricieux,  the  Ca. 

pricious  Lover. 
Un  des  principaux  r6»ea, 

one  of  the  principal  parts. 
L'affiche,  the  bill. 

Ceffe,  this* 

J'ai  ou'i  dire,  /  hear  a*. 
A  ecrite5  has  written. 
De  Sts  faire  connoirre, 

to  make  himself  known. 
Reussit,  take. 
Sont  siflie<s.  are  hissed. 
11  est  difficile,   it  is  difficult. 
Au  goftt,     the  taste. 
Ce  n'est  pas,  it  is  not. 
Presque  tou  jours,  almost  ah 
ways. 

Ou,  or. 


Ce  soir,    this  evening. 
J'ai  en  vie,  I  have  a  mind. 
Quelle  comedie,  what  play. 
C'est,    it  is. 

Le  titre,    the  title. 

Je  ne  doirte  pas,  I  doubt  not. 
Que  M.  A.     joue,  but  Mr. 

A  will  act. 
N'avez  pas  lu  ?  have  yon  not 
read 

Qui  est  Pauteur  ?  who  is  the 

author  i 
II  est  in  conn  u,  he  is  unknown* 
La  premiere,  the  first 
II  ne  man qu era  pas,  he  will 
not  fail, 
La  plupart,  the  most  part. 
Parce  que,  hecause. 
De  pi  aire,    to  please. 
Du  public,  of  th$ public* 
Souvenf,  often. 
Mais,  but 
Caprice,  whim. 
Prevention,  prepossession. 


dialogue:  xxxil 


ALLEZ-vous  ce    soir  <t     T\0  you  go  this  evening  to 
lacomedic?  the  play  ? 
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JPai  envie  d'y  aller, 

Quelle  coniedie  doiUon  re- 
presenter  I 

C'est  une  piece  nou?el!e,  le 
titre  est  PAmant  Capri- 
cieux. 

Je  ne  doate  pas  que  M.  A,  ne 
joue  un  des  princtpaux  roles 
N'avez-vous  pas  lu  l'affiche  f 
II  joue  I'Amant  Capricieux. 

Qui  est  Pauteur  de  cette  piece  ? 
li  est  iuconuu. 
J'ai  oui  dire  que  e'est  la  pre- 
miere comedie  que  Pau- 
tewr  ait  ecrite. 
II  ne  mar qu era  pas  de  se  faire 
connoiire  si  sa  piece  veussit. 
La  plupart  des  pieces  nou- 

velles  sunt  Sifflif^, 
Farce  qu'il  est   Sifficilc  de 
plaire  au  gout  du  public. 
Sou  vent  ce  nest  pas  gout ; 
mais  e'est  presque  toujour* 
caprice  ou  prevention. 


I  have  a  mind  to  go  thither* 
What  play  is  to  be  acted  ? 

It  is  a  new  piece,  the  title  is  the 
Capricious  Lover, 

I  doubt  not  but  Mr  A  will  ad 

one  of  the  principal parts . 
Have  y§u  not  redd  the  bill  f 
He  acts  the  Capricious  Lover, 
Who  is  the  author  of  this  piece  P 
He  is  unkown. 

I  heard  that  it  is  the  Jirst  play 
which  the  author  has  writ* 
ten. 

He  will  not  fail  to  make  himself 
known  if  his  piece  takes* 

Most  part  of  the  new  pieces  are 
hissed. 

Because  it  is  difficult  to  please 
the  taste  of  the  public. 

Often  it  is  not  taste  ;  hut  it  is 
almost  always  whim  or  pre* 
possession. 


THE  VOCABULARY. 

SOUPONS,  let  us  sup.         De  bonne  heure,  early, 
Noub  irons,  <we  shall  go-    De  tout  mon  cogur,  with  all 

my  heart. 

Nous  y  entendrons,  we  shall    Une  charmanie  mnvique, 

hear  there,  charming  music, 

Je  me  soucie  for*    eu.  I  very    De  sou  per,  supper, 

Tittle  care  for,    Mon  mail  leu  r  rep  as,  my  lest 
Le  diner,    dinner.  meal, 
Je  pense,  /  think,  Qu'il  est,  that  it  is. 

PJus  saint,  mere  wholesome.     De  manger  beacoup,  to  eat 

much, 

Peu,  little.  Une  petite  promenade,  a  little, 

walk. 
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Apres,  after, 

En  France,    in  France. 
Fort  tard,    very  late. 
Fort  peu,    very  Utile, 

II  faut  que  je,    /  must. 
Je  suis  sujet,    /  am  subject. 

Une  aile,    a  wing. 
De  poulet,    of  a  chicken, 
Vous  faire  de  mal,    hurt  you, 
A  present,  #w«r. 

Souhaitez  vous  ?  do  you  choose  P 
Ou  du  rouge,  erred. 

De  ce  vin,    of  this  wine, 
Tout-a-Pheure,     by  and  hy, 
J'en  ai,    I  have, 

Selon  raoi,    according  to  me. 
Que  Pon  puisse  boire,  that 

one  can  drink, 
Levons-nous,    let  us  rise, 
De  table,   from  table. 
De  partir,    to  set  out. 


Aide  a  la  digestion,  helps  dim 

gestion. 
On  soape,   people  sup. 
Vous  mangez,    you  eat, 
Un  mauvais  cstomac,    a  bad 

stomach. 
Me  menage,    spare  myself, 
A  des  indigestions,  to  indiges- 
tions. 

On  une  cuisse,    or  a  leg* 

N«  sauroit,  cannot 

Je  boirois  bieu,  I coidd  drink. 

Un  verre  de  via,  a  glass  of 
wine. 

Au  blanc,  white. 

Que  pensez-vous  ?  what  do 
you  think. 

Vous  gouterc2,   you9 11  taste. 

Du  Bourgjgne,  Burgundy. 

Quelques  bouteilk'S?  some  bot- 
tles. 

Le  inellleirir,    the  best. 
Allocs,  come. 

Mesdames  et  Messieurs,  La* 

dies  and  Gentleman 
II  est  temps,    it  is  time. 


DIALOGUE  XXXIII. 


SOupons  de  bonne  neurc, 
nous  irons  a  Vairxhall. 
De  tout  nion  cceur,  nous  y 
entendrons  une  charmante 
musique. 
Je  me  soucie  fort  peu  du  sou- 
per  ;  le  diner  est  men  meil- 
leur  repas. 
Je  pense  qu?i!  est  plus  sain  de 
manger  beaucoup  a  diner 
et  peu  a  souper. 


TT  ET  us  sup  early ,  we'll  go 

to  Vauxhall. 
With  mII  my  heart ,  we  shflll 
hear  charming  music  there. 

I  very  little  care  for  supper  $ 
dinner  is  my  best  meal. 

I  think  th*t  it  is  more  whole* 
s»me  to  eat  much  at  dinner 
and  little  at  supper. 
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Une  petite  promenade  apres 
lerepas  aide  a  ia  digestion. 

Eh  France  on  soupe  soritard. 

Vous  mangez  fort  peu. 

J'ai  un  mauvais  estomac. 

II  faut  que  je  me  menage. 

Je  suis  su  jet  d  des  indigestions. 

Une  aile  ou  une  cuisse  de  pou- 
let  ne  souroit  vous  faire  de 
mal. 

Je  boirois  bien  a  present  un 

Terre  de  rin. 
Souhaitcz-vous  du  blanc  on 

du  rouge  ? 
Que  pensez-TOUs  de  ce  vin  ? 
Vous  gouterez  tout-a-l'heure 

du  Bourgogne  ;  j'en  ai 

quelques  bouteilles. 
C'est,  selon  moi,  le  meilleur 

vin  que  Pon  puisse  boire. 
Allons,  Mesdames  et  Mes- 
sieurs, levons-nousde  table; 

il  est  temps  de  partir. 


A  little  walk  after  meals  helps 

digestion. 
In  France  people  sup  very  late. 
Ton  eat  very  little. 
I  have  a  bad  stomach. 
I  must  spare  myself. 
I  am  subject  to  indigestions. 
A  wing  or  a  leg  §f  a  chicken 

cannot  hurt  you. 

■  Now  I  could  drink  a  glass  of 
w'me. 

D&  you  choose  red  or  white 
wine  ; 

What  do  you  think  of  this  wine? 
Tou'll  taste,  by  and  by,  Bur. 
gundy  ;  I  have  seme  bottles. 

It  is,  according  to  me,  the  best 
wine  that  one  can  drink. 

Come,  Ladies  and  Gentlemen, 
let  us  rise  from  table  ;  it  is 
time  to  set  out* 


THE  VOCABULARY. 


COMME,  at. 
D'aller,    to  go. 
Comment,  how. 
Voulez-vous  ?    will  you  ? 


Resolu,  resolved. 
II  faut  savoir,  we  must  know. 
Nous  irons,    we  shall  go. 
Y,  thither. 
Par  eauj    by  water. 
Je  n'aime  pas,    /  don't  like.    A  traverser,    to  cross. 


Louons  plutot,    let  us  rather 
hire. 

Comme  il  rous  plaira,  as  you 
please. 

Cela  m'esi  indifferent,     it  is    Que  pensez-vous  ?    what  do 


La  Tamis,    the  Thames. 
Un  fiacre,  a  hackney  coach. 


mdijferent  to  me. 
Rien  a' est,    nothing  if* 


you  think. 
Plus  raagnifique,  more  magni* 
jfteent. 
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Un  paradfrs  terres,tre,    a  ter- 
restrial paradise. 
Que  l'eclairent,  that  lighten  it. 
Le  plus  bel  effet  du  mode,  as 
Jine  a  show  as  can  be. 
I  La  voix,  voice. 
j  Douce,  sweet 
II  n'y  a  rien,  then  is  nothing, 
;  On  peut  dire,    one  can  say. 
f  Unedes  meilleures  chaiUeu- 
ses,    one  of  the  best  singers. 
J  De  l'entendre,    with  hearing 

her. 
i\  Mais,  but. 

jt  A  se  faire  tard,  to  grow  late. 
I  D'ici,   from  hence. 


Le  grand  nombre  de  lampes, 

the  great  number  of  lamps. 
Font,  make. 

Comment  la  trouvez-vous  ? 

how  do  you  like  it  P 
Naturelle,  natural. 
Harmonieuse,  harmonious* 
D'effecte,  affected. 
Avec  justice,    with  justice. 
Je  ne  m  ennuyerois  jamais,  / 

should  never  grow  tired. 
Ni  moi,    nor  I. 

II  commence,    it  begins. 
II  y  a  loin,    it  is  far. 
Chez  nous,    to  our  house. 


DIALOGUE  XXXIV. 


COmme  nous  arons  resolu 
d'aller  k  Vauxhall,  il  faut 
savoir  comment  nous  irons. 
Voulez-vous  y  aller  pareau? 
Je  n'aime  pas  a  traverser  la 

Tamis. 
Louons  plutot  un  fiacre. 

Comme  il  yous  plaira,  cela 

m'est  indfferent. 
Que  pensez-vous  de  Vaux- 

hall  ? 

Rien  n'est  plus  magnifique, 
c'est  un  paradis  terrestre. 

Le  grand  nombre  de  lampes 

I  qui  l'eclairent,  et  leurs  di- 
verses  couleurs  font  le  plus 
bel  effet  du  monde. 

Et  la  musique,  comment  la 
trouvez-vous  ? 

Madame  A.  a  la  voix  douce, 
naturelle  et  harmonieuse. 

jll  n'y  a  rien  d'aftecte. 


A  S  we  have  resolved  to  go  to 
V auxhalL  we  must  know 
how  19 e  shall  go  thither. 
Will  you  go  thither  by  water  P 
I  don  t  like  to  cross  the  Thames. 

Let  us  rather  hire  a  hackney- 
coach 

As  you  please,  il  is  indifferent 
to  me. 

What  do  you  think  of  Vauxhall  P 

Nothing  is  more  magnificent,  it 
is  a  terrestrial  paradise. 

The  great  number  of  lamps  that 
lighten  it,  and  their  various 
colours ,  make  as  fine  a  show 
as  can  be. 

And  the  music ,  how  do  you  like 
it  P 

Mrs.  A.  has  a  sweet,  natural, 

harmonious  voice. 
There  is  nothing  affected. 
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0a>  peut  dire  atec  justice  que 
c'est  une  des  meilieures 
chanteuses  d'Angieterre. 

Jene  m'ennuyerois  jamais  de 
1'entendre. 

Ni  moi ;  mais  il  commence  a 
se  faire  tard,  et  il  y  a  loin 
d'ici  chez  uous. 


One  can  say  with  justice  that 

she  is  one  of  the  best  singers 

in  England, 
I  should  never  grow  tired  with 

hearing  her. 
Nor  I  ;  but  it  begins  to  grow 

late,  and  it  it  far  from  hence 

to  our  house % 


THE  VOCABULARY. 


IL  estbientfit,  it  will  soon  be. 
D'aller,    to  go. 
Qui  est-ce  qui5  who. 
Aujonrd'hui,    to  day. 
Dont  tous  serez,  with  whom 

you'll  be 
Avec  el^quence^    with  elo* 
quence. 

JNe  m'ennuyent  jamais,  never 
tire  me. 

De  as  bien  dire,    to  say  them 

well. 

Un  liomme  de  merite,  a  man 

of  merit. 
S  c  r-  ton  t.    particularly . 
Vous  ne  trouverez  pas,  you 

will  not  find* 
Je  suis  sujvJt,    lam  apt. 
Je  vous  conseillerois,  I  would 

advise  you. 
Ceia,  that. 

Vous  n'avez  pas* you  have  not. 

Ce  n'est  pas,    it  is  not. 
Je  vous  assu  re,  I  assure  you. 
Natu  feUeiii  erif,  naturally. 
Il  y  a  une  demi-heinc  que,  it 
is  half  an  hour  since. 


Temps,  time. 

A  l'eglise,    to  church* 

Preche,  preaches. 

C'est,    it  is. 

Con  taut,  contented. 

A-t-i!  le  talent  i    has  he  the 

talent  P 
Ses  sermons,    his  sermons. 
Il  dit  tou jours,  he  always  says. 
De  bonnes  choses,  good  things* 

C'est  assurement,  he  is  indeed. 

Je  n'aime  pas,    /  don't  Hie. 

En  ete,    in  summer. 

Les  siens,  his. 

Trop  longs,    too  long. 

A  m'endormir,    to  fall  asleep. 

D'etre  attentif j  to  be  attentive. 

Ne  m'empecheroit  pas,  would 

not  hinder  me. 
Beau  coup  de  devotion,  much 

devotion. 
Faute  de,    for  want  of. 
Done,  then. 
Dornieur,    a  sleeper. 
On  a  celfe,    they  have  ceased. 
De  sonner,    to  ring  the  bell. 
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Eh  bien,  well. 

Pour  entendre,  to  hear. 


A  1 1  on  s  y ,  let  u s  go  thither . 

predicaUnsr  favuri.y^^ 
favourite  preacher. 


DIALOGUE  XXXV. 


r est  bientot  temps  d'aller 
a  J'eglise.. 
Qui  est-ce  qui  preche  aujotir- 
d'nui? 

C'est  M.  A,  dont  vous  serez 

content. 
A-t-il  le  talent  de  precher  a- 

vec  eloquence  ? 
Ses  sermons  ne  nVennuyent 

jamais. 

II  dit   toujours  de  bonnes 
choses,  &  il  a  le  talent  de 
les  bien  dire. 
C'est  assurement  un  homme 

de  merite. 
Je  n'aime  pas  les  longs  ser- 
mons, sur-tout  en  etc. 
Vous  ne  trourerez  pas  ks 

siens  trop  longs. 
I  Je  suis  sujet  a  m'endormir, 
lie  tous  conseillerois  d'etre 

attentif. 
jCela  ne  m'empecheroit  pas, 
I  Vous  n'&vez  pas  beaucoupde 

devotion. 
ICe  n 'est  pas  fautede  devotion, 

jc  tous  assure. 
iVous  &tes   done  naturelle- 

meat  dormeur. 
Ill' est  temps  de  partir  ;  il  y  a 
une  demuheurc  qu'on  a 
cesse  de  sonner. 
Fh  bien  !  allons.y  pour  en- 
tenure  votre  predicateur 
favori. 

K 


JT  7*  will  soon  le  time  to  go  to 

church 
Who  preaches  to  day  P 

It  is  Mr    A,  with  whom  you 

will  be  contented. 
Has  he  the  talent  to  preach  with 

eloquence  ? 
His  sermons  never  tire  me. 

He  always  says  good  things , 
and  he  has  the  talent  to  say 
them  well. 

He  is  indeed  a  man  of  merit. 

I  don  t  like  long  sermons >  par  * 

tlcutarly  in  ummer. 
You  will  not  jind  his  t§o  long. 

I  am  apt  to  fall  asleep. 
I  would  advise  you  to  be  at- 
tentive. 
That  would  not  hinder  me. 
Tou  have  not  much  devotion. 

It  is  not  far  the  want  of  devo~ 

tion,  J  assure  you. 
Tou  are  then  naturally  a  sleeper  . 

It  is  time  to  go  ;  it  is  half  an 
hour  since  they  have  ceased 
to  ring  the  bell. 

Well!  let  us  g&  thither  to  hear 
your  favourite  preacher* 
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JE  suis  change,  I  am  over- 
joyed. 
C  onanist,  how. 
A  voire  bervice7   mt  your  ser- 
vice. 

Le  nuvux  du  mende,  as  well 

as  can  be. 
Jc  denxeuie,  /  live. 
Y  a-t-ii  long. temps  ?  it  is  long 

since  ? 

Votre  cousine,    your  cousin* 
La  seniaine  pasti  e,  last  week* 
lassab  lenient,  tolerably. 
L ' a t tend ez- vous? 

pect  her  ? 
Liie  a  ecrit5    she  wrote. 

Jeudi  prochain,  next  Thurs- 
day. 

De  la  v    r,    to  see  her. 

De  vous  voir,    to  see  you. 
C'est  une  den.oiseile,    i/  is  a 

lady. 

Bc-aucoup  dc  merite,   a  ^ratf 

DVsprit,    of  wit. 
Faif-il  des  pi  ogres  r 

improve  ? 
II  apprend,    he  learns. 

Quel  age  ?    iow  o/J  f 

li  i»'a  pas  eneore,  he  is  not  yet. 

Bien  j  eu  v.  e,    very  young. 

D'un  garcuii,  of  a  toy. 
Da  son  a^e,    of  his  age. 

D'esprit,  wit. 


De  vous  reiicontrer,    u  meet 
you. 

Vous  poitcz-vous?  do  you  do? 
Comment  vous  en  vu  :  how 

do  you  do  f 
Depuis  qiiCj  since. 

A  la  campagne,  in  the  country. 
Vous  n?av ez  vu,  you  have  seen. 

Je  la  vis,     I  saw  her. 

Se  portoit-elie  ?    did  she  do  g 

Bien. 

Ce  Ciois-cij  month. 

Qu'elle  viendroit,     that  she 

would  come. 
Je  serai  bieu  aise,    /  shall  be 

very  glad. 
EHe  in  oera  pas  rnoins,  she 

will  be  no  less. 

Qui  a,    who  has. 

Quoiqu'elk  soit  jeunc5  though 

she  is  young. 
Son  freie,    her  brother. 
Dans  lo  Fiancois./Vi  the  French 

tongue. 

Passablement  bien,  tolerably 
well. 

Peut.il  avoir  ?    may  he  be. 
Douze  ans,   twelve  years  old. 
Que  peut.on  attendre  ?  what 
can  be  expected  t 

II  nt  manque  pas,  he  dses  not 
want. 

M  ais  il  aime,  but  he  like?. 
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Uo  pen  trop,  a  little  too  much.     Le  jeu,  play, 
O'est  le  defaut,  it  is  the  defect.     Do*  presque, 
Tous  les  jeunes  gens,j// young 
people, 

DIALOGUE  XXXVI. 


of  almost. 


JE  suis  charme  tie  vous  ren- 
confrer,  comment  vous 
portez-vous  ? 
A  votre  service,  &  vous,  com- 
ment vous  en  va  ? 
Le  mieux  du  monde,  depuis 
que  je  demeure  a  la  cam- 
pa*  ne, 

Y  d-t-il  long-temps  q'ie  vous 

iTavez  vu  votre  coufine  ? 
Je  la  vis  la  semaine  pasj>ee, 
Comment  se  p  rtoit  elle  ? 
Passablemeqt  blen, 
L'attend  z-vous  ce  mois-ci  ? 
Elle  a  ecrit  qu'elle  viendroit 

Jeudi  pmchain, 
Je  serai  bien  aise  de  la  voir, 
Elle  ne  sera  pas  quoins  char- 

mee  de  vous  voir, 
C'est  une  demoiselle  qui  a 

beaucoup  de  meiite, 
Quoiqu'elle  soit  jeune,  elle  a 

beaucoup  d*  esprit, 
Et  son  frtire,  faiuil  des  pro- 
gres  dans  !e  Francois  ? 
Jl  apprend  passablement  bien 
Quel  a;'e  peut.ii  avoir  ? 
11  n'a  pas  encore  douze-ans, 
II  est  bien  jeune,  que  peut*on 

a(tendre  d'un  garcon  de 

son  a  >e  ? 
II  ne  manque  pas  d'esprit, 

mais  il  aime  un  pen  trop 

lejeu, 

C'est  le  defaut  de  presque 
tous  les  jeunes  gens, 


IT  AM  overjoyed  to  meet  you., 
-*~     how  do  you  do  f 

At  your  service 5  and  you ,  ho  w 

do  you  do  ? 
As  well  as  can  be.  since  I  live 

in  the  country . 

Is  it  long  since  you  have  seen 

your  cousin  ? 
I  saw  her  last  week 
How  did  she  do  ? 
Tolerably  well 

Do  you  expect  her  this  month  ? 
She  wrote  that  she  would  come 

next  Thursday 
I  shall  be  glad  to  see  her 
She  will  be  no  less  glad  to  see 

you. 

It  is  a  lady  who  has  a  great 
deal  of  merit. 

Though  she  is  young. .  she  has  a 
great  deal  (f  wit 

And  her  brother,  does  he  im- 
prove in  the  French  tongue  f 

He  learns  tolerably  well. 

How  old  may  he  be  f 

He  is  not  yet  twelve  years  old 

He  is  very  yo7ing.  what  can  be 
expected  of  a  boy  of  his  age  '/ 

He  does  not  want  wit,  but  he 
likes  a  little  too  much  play. 

It  is  the  defect  of  almost  all 
young  people. 
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J 'A  I  vu,  I  have  seen,  Aujourd'hui,  to  day, 

De  fort  belles  cerises,    Aupres  de  la  Bourse,  nearthe 
very  fine  cherries.  Royal  Exchange, 

Combieu  ?  how  much  P  Les  vend-on  ia  livre  ?  do  they 

sell  a  pound  ? 

J'aj  entemlw  ,  /  bfrvc  heard. 

Qu'on  demaodoit,  that  they     Quatre  sous,  a  groat, 

have  a: led 
Ce  n'est  pas  cher/Y  is  not  dear.     Si,  If, 
Eiies  so-.it  belies,  they  are  fine.    Non-reulemetit,  not  only. 
Mais,  hut,  En,  some. 

Avez-vousgofcte?  did you  taste    Moo  frere,  my  brother. 
AchfU,  bought,  Hier,  yesterday. 

J'aime,  ///l*.  Beau  con  p  iuieux,  a  greet  deal 

better. 

Les  fraiscs,  strawberries.  II  faut  arouer,  #/ 

fessed. 

Que  e'est,  Un  fruit  delicieux,  a  delicious 

fruit. 

Tout  !e  monde,  every  body.      Les  aime,  Hies  them. 
C'eSt  dommage,     ^  ^  Qu'eiles  ne  durent  pas,  tL 

they  don't  last. 

Assez  long-temps,  long  enough     Avec  du  Sucre,  with  sugar* 
Dw  lait,  mm.  Et  rooi,  #/zJ  /. 

De  J'aau,  water.  Da  viw,  wi/i^. 

Nairn ez-vous  pas  ?  don't  you    Les  poires, fears. 

like  f 

Les  pouimes,  apples.  Quand  eUes  sent,  n'i<?» 

are.  • 

Eien  mures,  ^rj>  ripe.  Ties-malsaines,  very  unwhole- 

some. 

La  plupait,  the  most  part-        Des  jeunes  gens,  of  yeungpa 

pie. 

Fruit  YfcrU  unripe  frmt.  C'est  q»e,  i/  is  because. 

lis  ne  savent  pas,  they  don't     Ce  qui,  what. 

know . 

Leur,  to  them.  Est  nu  bible,  w  hurtful. 
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DIALOGU 

J 'AX  vu  aujourd'hui  de 
fort  belles  cerises  aupres 
de  Ja  Bourse, 
Combien  les  vend-on  ia  livre  ? 
J'ai  entendu  qu'on   en  de- 

mandoit  quatresous. 
Ce  n'est  pas  cher,  si  elles  sont 
belles, 

Non  seu lenient  elles  sont 
belles,  mais  elles  scat  ex- 
cellentes. 

En  avez-vous  goftte  ? 

Mon  frereen  acheta  hier  une 
livre. 

J'aime  beaucoup  mieux  les 
fraises. 

II  faut  avouer  que  c'est  un 

fruit  delicieux. 
Tout  le  monde  les  aime. 
Cost   dommage  qu'eiles  ne 
durent  pas  assez  long- temps. 
Je  res  aime  beau  coup  avec 

du  sucre  et  du  lait. 
Et  tnoi  avec  de  I'eau  &  du  vin. 
N'aimez-vous  pas  les  pokes 

et  les  pommes  ? 
Je  les  aime  quand  elles  sont 

mures. 

Elies  sont  tr^s  -  malsaines 
quand  elles  ne  le  sont  pas. 

La  phi  pa  ft  des  jeunes  gens 
aiment  ie  fruit  vert. 

C'est  qu'ils  ne  savent  pas  ce 
qui  leur  est  nuisible. 


5  XXXFIR. 

J Have  seen  to  day  veryfih^ 
cherries  near  the  Royal  Ex* 
change. 

How  much  do  they  sell  a  found  f 
I  have  heard  that  they  sell  at  a 
groat. 

It  is  not  dear  j  if  they  are  fine* 

They  are  not  only  fine  ^  but  they, 
are  excellent. 

Did  you  taste  softie  P 
My  brother  bought  yesterday  a 
pound. 

I  like  strawberries  a  great  deal 
better. 

It  must  be  confessed  that  it  fe  « 

delicious  fruit* 
Every  body  likes  them . 
It  is  a  pity  they  don't  last  long 

enmgh . 

I  like   them  much  with  sugar 

and  milk. 
And  I  with  water  and  wine. 
Don  t  you  like  pears  and  apple  st 

I  like  them  when  they  are  ripe. 

They  are    very    un  wholesome 

when  they  are  not. 
The  most  part  of  young  people 

like  unripe  fruit. 
It  is  because  they  dent  know 

what  is  hurtful  to  them, 
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QUEL  temps  fait-il  ?  how    Aujourd'hui,    to  day, 
is  the  watker  P  II  fait,    it  is, 
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jFort  beau  tcmps5  Jine    Mauvais  temps,  bad  weather. 

weather. 
La  chaleur,    the  heat. 


Chaleur  etottffante,  sultry  hot. 
Un.  brouillard,  afpg* 
Quand,  Ti- 
ll le  dissiper^,  it  will  disperse  It. 
L'arc-eii  ciel,    the  rainbow. 
Que,  that 

I^as  tou  jours,  always. 
II  pleut,  */ 

Pi usieurs  jours,    many  days. 
Sombre,  cloudy. 
Mais,  hut. 

A  s'eclaircir,    to  clear  up. 

I!  a  plu,    i/  has  rained 

Se  remettre  au  beau,    /o  & 

Lst  change,    is  changed. 
li  con  tin  u  era,    it  will  hold. 

Je  le  souhaite,    I  wish  it. 
Variable,  variable 
IV bus  aurons,  ewe  shall  have. 
Ce  soir,    this  evening. 

Toute  la  journee,  all  the  day. 


Fort  incommode,  very  incon- 
venient. 
Ii  y  a,  if. 
Epais,  thick. 
Le  soieii,  jf//*. 
Jo  vois,    I  see. 
On  dit,    they  say.  ' 
C'est  si^ne,    it  is  a  sign. 
Parceque,  because. 
Quelqucfois,  -sometimes. 
Apres,  after. 
Ce  matin,    this  morning. 
II  commence,    it  begins. 
Vent,  wind. 
Beau  con  p ,    a  great  deal. 
On  s'apperc/iit,  one  perceives* 

II  y  apparence,    */«  li'hely. 
Du  meme  eo  e,    in  the  same 
quarter. 

I  : constant,  inconstant- 
Dans  ce  pays,  in  this  country. 
De  Tora-e,    a  storm 

II  a  fait  fort  chaud,     it  was 
very  hot. 
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aUEL  temps  faif-il  au- 
j  ourd'hui  ? 
i!  Uki  fort  beau  temps. 
I  fait  fort  mauvais  temp*. 
La  chakur  est  fori  incom- 
mode. 

I!  fait  une  chaleur  e'ouiTanfe. 
I!  y  aim  brouilJard  for  £;  ais. 
Quaud  le  soleil  paroi;ra,  ii  ie 

dissipera. 
Jtf  ?ois  Pare  en»ciel. 


YTQlV  is  the  weather  to- 

day  f 

It  is  very  Jine  weather. 
It  is  very  bad  weather 
The  heat  is  very  inconvenient. 

It  is  sultry  hot. 

There  is  a  very  thick  fog. 

When  the  sun  appears t  it  will 

disperse  it 
I  see  the  rain  l  ow. 


in 


On  dit  que  c'est  signcde  beau 
temps. 

Pas  toujours,  parcequ'il  pleut 
quelquefois  plusieurs  jours 
apres. 

Le  temps  etoit  fort  sombre  ce 

matin,  mais  il  commence 

a  seclaircir. 
II  fait  un  granJ  vent. 
Il  a  plu  beaucoup  ce  matin, 

mais  le  temps  commence  a 

sc  remettre  au  beau. 
On  s'apperc^it  que  le  rent  est 

change. 
Il  y  aapparence  qu'il  conti- 

nuera  du  meme  cote. 
Je  le  souhaite,  mais  le  temps 

est  inconstant  et  variable 

dans  ce  pays-ci. 
Nous  aurons  de  l'orage  ce 

soir,  il  a  fait  fort  chaud 

toute  la  journee. 


They  say  it  is  *  sign  of  fine 
weather 

Not  always,  because  it  sometimes 
rains  many  days  after. 

The  weather  was  very  cloudy 

this  morning .  but  it  begins  /r 

clear  up 
The  wind  blows  hard. 
It  has  rained  a  great  deal  this 

m$rning~  but  the  weather  be- 
gins to  be  fair  again . 
One  perceives  that  the  wind  is 

changed. 
It  is  likely  it  will  hold  in  the 

same  quarter. 
I  wish   it j  but  the  weather  is 

inconstant  and   variable  in 

this  country. 
We    shall  have  a  storm  this 

evenings  it  was  very  hoi  ail 

the  day. 
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NOUS  eumes,    we  had. 
Uu  grand  orage,  a  great 
storm 

Etiez-vous  ?    were  you  P 
Le  tonnerre,    the  thunder. 
A  sortir,    to  go  out. 
II  commenc/t,    it  began. 
Vqus  futes  done, you  were  then- 
fester  au  logis,    to  stay  at 
home. 

On  ne  voy  oit  que,  one  saw  but. 

Avcz  vousentendu  dire  ?  did 

you  hear  ? 

La  foudre7    the  thunderbolt^ 


Hierau  soir,  yesterday  evening. 
Ou,  where. 

Pendant,  during. 

J'etois  pr&t,    I  was  ready* 

Quand,  when 

A  tonner,    to  thunder. 

Oblige,  obliged 

11  ce  fat  pas,    it  was  not. 

La  lueur  de  eclairs,  the  flash- 
es of  lightening 
Ait  caii4>e,    has  dme, 
Qtielque  dommagc,    some  da 
mage. 

**Est  torn  be  e,    is  fallen. 


Stir,  npo'h. 

De  I'eglise,    of  the  church. 
Personne,    any  body. 

Encore,  yet. 

Ne  manqueront  pas,  will  not 

fail. 
C  est,    it  is. 
Fort  rare>    very  seldom. 
Quclqu'un,    somebody . 
II  a  grele.    //  has  hailed. 
Aussi,  likewise 
La  grele,    the  hall. 

Aux  fruits,    to  the  fruits. 


Le  cloche*,    the  steeple. 
N'a-t-elle  tue,  has  it  not  killed. 
On  ne  Ie  sait  pas,      it  is  not 
known. 

Les  papers  de  no u relies,  the 

news  papers, 
D'en  don  tier  u  n  de  tail,  to  give 

an  account  of  it. 

Qaand,  but. 

N'est  pas  tue,    is  not  tilled. 
Beaucoup,    &  great  deal 
Je  c rains  que,  /  am  afraid  lest. 
N'ait  fait  du  tort,  have  done 
seme  damage. 
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NOUS    einnes   hier  un 
grand  orage. 
Ou  etiez-vous   pendant  le 

tonnerre  ? 
J'etoit  pret  a  sortir  quand  il 

commei:caa  tonner. 
Vous  futes  done  oblige  de 

Tester  an  logis. 
II  ne  fut  pas  possible  de  sor- 
tir, on  ne  voyoit  que  la 
lueur  des  eclairs. 
Avez-vous  entendu  dire  que 
ie  tonnerre  ait  cause  quel, 
que  dommage  ? 
La  foudre  ett  tombee  sur  le 

clocher  de  Pe^  ise. 
NTa-t-el!e  tue  person  ne  ? 
On  ne  !e  sait  pas  encore. 
Les  papiers  de  nouveJes  nte 
manqueront  pas  d'en  don , 
ner  le  detail. 
II  est  fort  rare  que  quelqu'lia 
ne  soit  pas  tue. 


T/tf  E  had  yesterday  a  great 
*  storm. 

Where   were  you    during  the 

thunder  ? 
1  was  ready,  to  go  out  when  it 

began  t*  thunder. 
Tou  were  then  obliged  to  stay 

at  home. 

ft  was  not  possible  to  go  out, 
one  saw  but  the  flashes  cf 
lightening. 

Did  y  ou  hear  thai  the  thunder 
has  done  some  damage  ? 

The  ihunderboft  is  fallen  upon 
-the  steeple  of  the  church. 

Has  it  not  killed  any  body  ? 

It  is  not  known  yet. 

The  news  papers  will  not  fall 
to  give  an  account  of  it. 

It  is  seldem  hut  smchdy  is 
killed. 
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II  a  beaucoup  gre'e  aussi,       //  has  likewise  hailed  a  great 

deal 

Je  erains  que  la  grele  n'ait    /  am  afraid  lest  the  hail  have 
fait  du  tort  aux  fruits.  done  some  damage  to  the  fruits. 
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IL  a  weige,    it  has  snowed. 
La  mrit  passes,  last  night. 
A  adoaci,  has  rendered  mild. 
Car,  for. 

Aussifroidj    as  cold. 
Qu'ii  a  fatt,    as  it  was* 

De  la  ssmaiiw.    */*  wwi. 
Vous  assurer,    assure  you. 
Je  ne  m'en  apper^ois  pas,  / 
don't  perceive  it. 

C  onti  n  vte,    'continues . 
Sera  fondue,    will  &  melted 
a  way, 

Je  ne  crols-pas,  /  don't  think. 
II  ne  parol t  que,  it  appears  but. 
Dans  cette  &atson ^rnthis  season. 
Nous  auroras,  we  shall  have. 
Une  forte  gel£e,  a  hard frost. 
Actuertemens,  now. 
Jepense,  I  think. 
Ex  trt  moment,  extremely. 

Nous  en  etonner,  he  surprised 
at  it. 

De  1 'hi?er,    of  the  winter . 
Qu'il  sera  rude,    that  it  will 

be  sharp. 
Voyez, 

A    gros  flocons,      ki  great 
flak?* 

Biea  froWf    very  mli. 


13  eau  co up ,    n  great  ileal. 
La  neige,    the  snow. 
Le  temps 5    the  weather. 
f I  f ai  s  oi  t  fort  f r  oid ,    it  was 

very  cold 
A  present,  now. 
Au  commencement,      at'  the 

leginning* 
Je  puis,  lean. 
Que,  that. 

Si,  if. 

Le  soleil,  sun. 
De  hiire,  /<?  ,r#i«^ 
Ce  soir,    this  evening. 

Toute  la  journee,  all  the  day. 
Quelquefois,  sometimes. 
Une  demi-heuri.  half  anhour. 
Demain,  to-morrow. 
II  gele,    it  freezes 
Bien  fort,    very  hard. 
II  fait  froid,    it  is  cold. 
Nous  ne  devons  j  us,  we  must 
not. 

Dans  le  cocur,  in  the  middle. 

Jl  y  a  apparence,  it  is  likely. 
Cette  an  nee,    this  year. 

Gomme,  how. 

II  fait  un  vent,  the  wind  blows v 

Cette  apres-raidi^V  afternoon* 
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DIALOGUE  XL. 


IL  a  beauceup  nei^e  la  nuit 
passee. 

La  neige  a  adouci  le  temps3 
il  faisoit  fort  froid. 

II  fait  asssi  froid  a  present 
qu'il  a  fait  au  commence- 
ment de  la  semaine. 

Je  puis  vous  assurer  que  je  ne 
m'en  appetc/ois  pas. 

Si  Je  soleil  jtontiuue  de  luire, 
la  neige  sera  fondue  ce 
soir. 

Je  ne  crois  pas  que  le  soleil 
luise  toute  la  journee. 

II  ne  paroitquelquefoisqurune 
demi-heure  dans  cette  sai. 
son. 

Nous  aurons  demain  une  forte 
gelee. 

II  ge!e  bien  fort  actu  el  lenient. 
Je  pense  qu'ii  fait  extreme- 

ment  froid. 
Nous  ne  devons  pas  nous  en 

etonner,  noussommes  dans 

le  ceeur  de  I'hivcr. 
II  y  a  apparence  que  l'hiver 

sera  rude  cetts  annee. 
Voyez  comme  il  neige  ;  la 

neige  tombed gros  fiocons. 
II  fait  un   vent    bien  froid 

CAtte  apres-midil 


/T  has  snowed  a  great  deal 
last  night. 
The    snow    has   rendered  the  | 
weather  mild,  for  it  was 
very  cold. 
It  is  as  cold  new  as  it  was  in 
the  beginning  of  the  week, 

I  can  assure  you    that  I  don't 

perceive  it. 
If  the  sun  continues  to  shine^  the 

snow  will  le  melted  away 

this  evening 
I  don't  think  that  the  sun  will 

shine  all  the  day. 
It  sometimes  appears  in  this  s$a- 

son  but  half  an  hour. 

We  shall  have   to  morrow  a 

hard  frost. 
It  free%es  now  very  hard 
I  think  that  it  is  extremely  cold. 

We  must  not  be  surprised  at  it , 
we  are  in  the  middle  of  the 
winter. 

It  is  likely  that  the  winter  will 

be  sharp  this  year. 
See  how  it  snows  ;  it  snows  in 

great  flakes. 
The  wind  blows  very  hard  th'ps 

afternoon* 


THE  VOCABULARY. 


OUS  ne  pourrons  pas^    SoHir,    to  go  out. 
we  shall  not  be  able.  A  \ j  o u  rd '  h u  i 5    to  day . 


115 


Car,  for. 

Bieu  iort,  very  fajl. 

Q  u 5  i !  p  1  e  u  v  e  ,  that  it  will  rain . 

li  n'y  a  pas  d'apparence,  it 

is  not  likely. 
Ii  a  commence,  it  began. 
Du  matin,  in  the  morning. 
Fort  epais,  very  thitk. 
De  beau  temps,*/* fine  weather. 
Change  sou Tertt,  varies  often. 
Passera  bieu  tot,  will  soon  be 

over. 

Que  ce  n'est  que,  that  it  is  but. 

Quand,  when. 

N'est  pas,  is  not. 

De  duree,  of  duration. 

Jusqu'a  ce  que,  till. 

II  fait  un  tea)  ps,  the  weather  is. 

Clair  &  serein,  char  and  serene. 

Que,  that. 

A  present,  now. 

Nous  pomons,  we  may. 


II  pleuf,  //  rains. 
Croyez-vous  ?  do  you  think  ? 
Toute  la  journee,  all  the  day. 
Que  la  plwie  cess*,  that  it 

will  cease  raining. 
A  six  heures,  at  six  o 'clock. 
Les  nuages,  the  clouds,  i 
Ii  n'y  a  pas  d'apparecicc,  there 

is  no  likelihood. 

Le  jour,  the  day. 

Vous  vovez,  you  see. 

line  ondee,  a  shower. 

A  verse,  as  hard  as  it  can  pour. 

Ordinaireutent,  commonly. 

Ilestons  a  couvert,  let  us  rem 

main  sheltered 
Soit  passee,  be  over. 

J'ai  define  juste,  I  guessed 
right. 

S'ecairciroit,.  would  clear  up. 
Sans  etre,  without  being. 
Mouilies,  wet\ 


DIALOGUE  XLL 


"jVTOUS  ne  pourrons  pas 
sortir  aujourd'hui,  car 

il  pleut  bieu  fort. 
Croyez-ious    qu'il  pleuve 

toute  la  journee  ? 
IS  n'y  a  pas  d'apparence  que 
la  pluic  cessed'aujou.  'd  hui, 
II  a  commence  a  pleuvoir  a 

six  heures  du  matin. 
Les  nuages  sont  fort  epais,  ii 

n'y  a  pas  d'apparence  de 

beau  temps. 
Le  temps   change  souvcnt 

dans  le  jour. 


E  shall  not  be  able  to  gt 
out  to  day .  for  it  rain 
'very  fast. 
Do  you  think  that  if  will  rai; 

all  the  day  ? 
It  is  not  likely  that  it  will  ccas> 

raining  to  day. 
It  began  to  rain  at  site  o' clock  u 

the  morning. 
The  clouds  are  very  thick,  there 
is  no  likelihood  of  fine  wea- 
ther. 

The  weather  varies  often  in  the 
day. 


W 
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La  pluie  pa&aera  bientot, 

vous  voyez  que  n'est 

qu'une  ondee. 
Quand  il  pleut  a  verse,  la 

pluie  n'est  pas  ordinaire- 

ment  de  iongue  duree. 
Restons  a  couvert  jusqu'ace 

que  la  pluie  soit  pas^ee. 
II  fait  un  temps  clair  et  serein. 
J'ai  devine  juste  que  le  temps 

s'eclairciroit. 
A  present  nous  pouvons  sor- 

tir  sans  etre  mouiiles. 


The  rain  will  he  soon  over,  you 
see  thai  it  is  but  a  shower. 

When  it  rains  as  fast  as  it  can 
pour,  the  rain  is  not  common- 
ly of  long  duration. 

Let  us  remain  sheltered  till  the 
rain  be  over, 

The  weather  is  clear  and  serene  . 

I  guessed  right  that  the  weather 
would  clear  up. 

Now  we  may  go  out  without 
being  wet. 


nHflV!  mm 

THE  VOCABULARY. 


/^VUELLE  saison,  what 
V»^i  season, 
Le  mieux,  best. 
La  plus  agreable,   the  most 
agreeable, 
II  fait  froid,    it  is  cold. 
Au  prin terns,  in  the  spring. 
L'hiver,  winter. 
Vous  n'&fes  pas,  you  are  not. 
La  piupart  du  motidc,  most 
people. 

Tout,  every  thing. 
Lcs  jours,  the  days. 
Cela  est  vrai,  it  is  true. 
Le  soir,    in  the  evening.. 

A  la  comedie,    to  the  play. 
Outre  que,    besides  that. 
A  joutez  a  cela,    aid  to  that. 
La  campag.be,.  the  country. 
Dan  s  cet  te  s  ai son ,  in  this  sea  <. 

son. 

Sortir,    to  go  out. 
Eciabousse,  splashed  all  over. 


Aimez-vous  ?      do  you  like  f 

L'efe,  summer. 
De  toutes,    of  all. 
Ordinairement,  commonly. 

Je  n'aime  pas,  I  don't  Hie. 
Du  tout,    at  all. 
Le  seul,  alone. 
Sont,  are. 

Languir,  languishes. 

Bien  ennuysux,  very  tedious. 

Mais,  but. 

Vous  pouvez  aller,  you  may 

Ln  ete,.    in  the  summer. 
Sont  a^reabfofc,  arc  pleasant. 
Que,  that. 

Est  riante,    is  delightful 
A  peine   peut-on,    one  can 
scarcely. 
Sans  e f re,     without  being* 
Par,  by. 
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Les  voltures,  the  carriages. 
Les  rues,  the  streets. 

Pour  aller,    to  go. 

En  carrosse,    in  a  coach. 

A  pied,  a  foot. 
Bar-tout,  every  <whers> 

Tou jours,  always. 

On  rencontre,  one  meets  with. 


11  fait  crotte,    $i  is  dirty. 
J'aioie  mieux  Phiver,  /  like 
winter  best, 

Vous  ayez  raison,  you  are  in 
the  right- 
On  trouve,  one  finds. 
D'agreables  piomeuade?,_/>/<?<*- 
sitig  walks. 

De  la  compagnie,  company. 


DIALOGUE  XLIL 


QUELLE  saison  aimez- 
vous  le  mieux  ? 
L'e.e  est  la  plus  agieable  de 

toutes  les  saisons. 
II  fait  orditiairement  froid  au 

printemps. 
Je  n'aime  tas  du  tout  1'hiver. 
Vous  n'&res  pas  le  seul,  la 
p'upart  du  monde  est  d« 
voire  opinion. 
En  hiver  tout  languif,  et  les 
jours  sont  bien  ennuyeux. 


Cela  est  vrai,  mais  le  soir 
tous  pou-vez  aller  a  la  co- 
medie. 

En  e\e,  outre  que  les  jours 
sonta^r^dbte:^,  vous  potrvez 
alloi  le  a  soil  a  Vauxhall  ou 
a  iiaaei'igh. 
Ajou  tez  a  cela  que  la  cam- 
pagne  est  riaate  dans  cette 
saison. 

A  peine  peut-on  sortir  en  hi- 
ver sans  ttre  eclabousse 
par  jl-s  voitures. 
II  fait  bien  crotte  dans  les 
rues  de  Loudres. 


YMf  HAT  season,  do  you  Ufa 
*r  best? 

Summer  is  the  most  agreeable  of 

all  the  seasons  * 
It  is  commonly  cold  in  the  spring. 

I  don't  Me  winter  at  all. 
Tou  are  not  singular ,  most  men 
are  of  your  opinion. 

In  winter  every  thing  languish- 
es9  and  the  days  are  very 
tedious 

It  is  true^  but  in  the  evening  you 
may  go  to  the  play. 

In  summer,  besides  that  the 
days  are  pleasant.,  you  may 
<rc  mihe  evening  to  Vauxhall 
or  Ranelagh. 

Add  to  thai  that  the  country  is 
delightful  in  this  season. 

One  can  scarcely  go  out  in  win- 
ter  without  being  splashed 
over  by  the  carriage^ 

The  streets  are  very  dirty  in 
London. 
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ride 


J'aime  mieux    1'hivcr  pour  /  like  winter  best  to 

aller  en  carrosse.  coach. 

Vous  a?ez  raison,  et  en  ete  You  are  in  the  right,  and  in 

j'aime  inieux  ailer  a  pied.  summer  I  like  letter  to  walk. 

On  trouTe  par-tout  d'agiea-  One  finds  every  where  pleasant 

bles  promenades.  walks. 

On  rencontre  toujours  de  la  One  meets,  always   with  com- 

ctHnpagaie.  pany. 


THE  VOCABULARY. 


QUelle  heme,  what  o  clock 
A  votre  mo,nt  e;  by  your 
watch, 

Vous  le  dire,    tell  it  you* 
Parccque,  hecause. 
La  mienne,  mine. 
Savez-\ous  ?  do  you  know  ? 
'Ellc  ne  \  a  pdb,  it  does  not  go. 
Ayons,     let  us  have* 
De  patience,  patience. 
Tout-a-l'heuie,   by  and  by* 

Je  compte,    I  am  counting* 
Elle  a  saui.e,    it  struck. 
Je  vous  assi  re,  I  assure  you. 
II  n'est  pas,  it  is  not* 
Si  tare] 5    so  late. 
Croyez-voufc  ?    do  you  think  f 
Trois  heures  et  Oen.it  , 

an  hour  past  three. 

Quatre  heures  mois  un  quart, 

three  quarters  past  three. 
Ne  fait  pas,    makes  n». 


E$.t-il  ?  is  it  ? 

Je  ne  saurois,  /  cannot. 

Exactcment,  exactly. 
Ette  avance,  it  goes  too  fast, 
Retarde,    gees  too  slow. 
A  1'horloge,    by  t/je  chek. 
Bien,  right. 
Un  peu,  a  little. 
E 1 1  e  s  o  n  n  e  l  a ,  it  will  strike . 
L'entendez-vous  ?  do  you  hear 
it? 

Les  heurei,    the  h&urs. 
Quatre  heures,  four  o  clock 
Que,  that. 
Encore,  yet. 

Aussi  bitn  que,  as  well  as 
Je  crois,  J  think 
Tout  au  plus,  at  most* 

Si, 

Un  quart  tPheure,  a  quartet 
of  an  hour  I 
Une  grande  difference., 

great  difference* 
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DIALOGUE  XLIII. 


QUELLE  hciire  est-il  a 
votre  raontre  ? 
Je  ae  saurois  vous  le  dire 
exactment,  parccqu'eile 
avarice, 
Et  la  mienne  retardc. 
Savez-vous  I'heure  qu'il  est  a 

1'horioge  ? 
Elie  nc  vu  pas  bien. 
Ayons  un  peu  de  patience. 

elle  sonnera  tout-a  I'heure. 
Jb'cntendez-vous  sonner  ? 
Oui,  &  je  eompte  ies  heures. 

Elle  a  sonne  quatre  heures. 
Je  vous  assure  qu'ii  n'est  pas 
encore  si  tard>  elle  avance 
aussi  bien  que  ma  inontre. 
Quelle    heure  croye2-vous 

done  qu'il  spit  ? 
Je  crois  qu'il  n'est  pas  encore 

trois  heures  et  denoie. 
C'est  tout  au  plus  s'il  est  qua. 

tre  heures  moins  un  quart. 
Une  quart  d'heure  de  plus 
ou  de  moins  ne  fait  pas 
une  grande  difference. 


T/JfHAT  o'clock  is  it  by 
~  *      your  watch  ? 
I  cannot  tell  it  you  exactly,  he- 
cause  it  goes  too  fast. 

And  mine  goes  too  slow. 

De  you  know  what  o  chck  it  is 

by  the  clock  ? 
It  does  not  go  right  . 
Let  us  have  a  little  patience. i  it 

will  strike  by  and  by 
Do  you  hear  it  strike  ? 
Yes,  and  I  am    counting  the 

hours 

It  struck  four  o'clock. 

I  assure  you  it  is  not  yet  so  laic, 

it  goes  too  fast  as  well  as 

my  watch 
What  o  deck  do  you  think  then 

it  is  ? 

I  think  it  is  not  yet  half  an 

hour  past  three.. 
At  most  it  is  but  three  quarters 

past  three. 
A  quarter  of  an  hour  more  or 

less  makes  no  great  difference. 


THE  VOCABULARY. 


IL  est  temps.  It  is  time. 
li  se  fait  tard,  it  grows  late. 
II  n'est  pas,  it  is  net, 
Ncuf  heures,  nine  o'clock* 
Loin  de,  far  from. 
Neuf  heurvs  et  demie, 

half  an  hour  past  nine. 


De  s*en  aller?  to  go  away. 
Bien  presse,  in  a  great  hurry. 
Encore,  yet. 
Neuf  h©ui\s  et  un  quart, 

a  quarter  past  nine. 
Qu'est-ce  qui,  what 
Vous  pi  esse  taut,  hurries  you 
so  much, 
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Je  me  retire  toujours,  I  al- 
ways keep. 
Quandil  seroit,  though  it  were. 
Vous  tous  en  retournenesr, 

you  would  return- 
Je  me  coa  che,  I  go  to  bed. 
Ceci,  this. 

11  y  a  long- temps,  it  is  long. 
Que  nous  n'avons  ^u, 

since  we  have  had. 

Vous  m'excuserez,  you'll  ex- 
cuse me 

Pai  prornis,  I  have  promised. 
Au  Jogis,    at  home. 
J'espere,    I  hope. 
Que,  that. 

Plus  long-temps,  longer. 
Je  vous  souhaite,  /  wish  you. 
Un  hon  repos.  a  good  nights 
rest. 


De  bonne  heure,  good  hours. 

Dix  heures,  ten  o'clock. 
De  bonne  heure,  betimes. 

Ordinairement,  commonly. 
Un  cas  extraordinaire,  an  ex- 
traordinary case. 
Le  plaisir,  the  pleasure. 
De  votre  compagnie,  of  your 
company* 
Ce  soir,  this  evening. 

Que  je  serois,  that  I  should  be 
A  dix  heures  moins  tin  quart, 

at  three  quarters  past  nine* 
Demain,  to-morrow. 
Ensemble,  together. 
Le  bon  soir,  good  night. 
Pareiilemeut,  likewise. 


DIALOGUE  XLIV. 


{'h  est  temps  de  s'en  aller, 
.    il  fait  tard. 
¥om  etes  bien  presse.  il  n'est 

pas  encore  ueuf  heures. 
Neuf  heures  !    il  est  neuf 

heures et  un  quart. 
II  n'est  pas  loin  deiieuf  heures 

et  demle. 
Qu'est-ce   qui  vous  presse 

tant  ?  il  n'est  pas  si  tard. 
Je  nae    retire  toujours  de 

bonne  heure. 
Quand  il  seroit  dix  heiarcs, 
vous  vous  en  retourneriez 
de  bonne  heure. 
Je  me  couche  ordinairement 
k  dix  heures. 


2T  T  is  time  to  go  away,  it 

grows  late 
You  are  in  a  great  hurry ,  //  is 

not  yet  nine  o  clock. 
Nine  o  '  clock  !  it  is  a  quarter 

past  nine. 
It  is  not  far  from  half  an  hour 

past  nine. 
What  hurries  you  so  much  ?  it 

is  not  se  late. 
J  always  keep  good  ho  urs. 

Though  it  were  ten  o ) clock,  you 
would  return  betimes. 

I  commonly  go  to  bed    at  ten 

o' clock. 


Ceci'esl  un  cas extraordinaire, 
il  y  a  long-temps  que  nous 
n'avons  eu  le  plaisixde  vo- 
ire compa^nie. 

Vous  m'excuserez  ce  soir,  j'ai 
promis  que  je  serois  au  io- 
gis  k  dix  heures  moins  un 
quart. 

J'espere  que  demain  nous  se- 
rons  plus  long-temps  en- 
semble. 

Je  vous  souhaite  le  bon  soir. 
J i*  vous  souhaite  un  bon  repos. 
Je  vous  le  souhaite  pareiile- 
ment, 


This  is  an  extraordinary  ease* 
it  is  long  since  we  have  had 
the  pleasure  of  your  company . 

You'll  excuse  me  this  evenings  I 
have  promised  that  I  would 
be  at  home  at  three  quarters 
past  nine. 

I  hope  that  to  morrow  we  shall 
be  longer  together. 

I  wish  you  a  good  night* 

I  wish  you  a  good  nighfs  rest* 

I  wish  it  you  likewise. 


THE  vocabulary; 


D-ITES  moi,    tell  me. 
heure  qu'il  esi,  what 
o'clock  is  it 
Midi  ei  un  quart,    a  quarter 

past  twelve.- 
Une  heure  moins  un  quart, 

three  quarters  past  twelve. 
Une  heure  et  un  quart,  a 

quarter  past  one 
De u  x  h e u res  m o  ns  un  q u a r 1 5 
three  quarters  past  one. 

A  v  i t  re  m  o  n  t  r^,  by  your  watch. 
{Jepuis,  since 

Savcz-vous  ?    do  you  know  ? 
Viennent  do  Sonne,  3  it.  struck 
just  now. 

Quelle  heure  il  est,  what 

o  clock  is  it 
L'noriOge?    the  clock  ', 


S'il  vons  plait,  if  you  please, 
Midi,  twelve  o' clock. (at  noon.) 

Midi  et  demi,    half  an  hour 
past  twelve. 

Une  heure,    one  o'clock. 
Une  heure  et  demie,    half  an 

hour  past  one. 
Minim,    twelve    o  clock,  (at 

night. ) 
Voyez,  look. 
Ei'e  ne  va  pas   it  does  not  go. 
Deux  jours,    two  days 
Cinq  heurei,   five  o'clock. 
Je  ne  sais  pa*,  I  don  t  know. 

Jen'ai  pas  entendu,  I  did  not 
hear. 

Je  crois,  lihtnk* 


Environ  ?  about, 
Quoi5  what, 
Plus  tard,  later, 
ITcoutez,  hearken. 
A  present,  now. 
Je  pensois,    I  thought* 


Huit  heurcs,    eight  o'clock. 
N'est-ii  pas  ?    is  It  not  f 
Je  ne  crois  pas>  I  don't  think. 
Sonne,  strikes 
En  verite,  indeed. 
Que  cela,    than  thai. 


DIALOGUE  XLV. 


DITES-moi,    s'il  vous 
plait,  1'heure  qu'il  est. 
II  est  midi. 

II  est  midi  et  un  quart, 

II  est  midi  et  dcnii. 

J!  est  une  hen  re  rnoins  un 

quart. 
II  est  une  heure. 
II  est  une  heureet  un  quart,  or 
II  est  une  heure  un  quart. 
II  est  une  heure  et  dearie, 
ii  est  deux  heurres  moins  un 

quart. 
II  est  minuit. 

V^yez  I'heure  qu'il  est  a  vo- 

tre  montre. 
Elle  ne  va  pas  depuis  deux 

jours. 

Savez-vous  lrheure  qu'il  est  ? 
Cinq  heures  Tiennezitde  son- 
lie  r. 

Je  ne  sais  pas  quelle  lieu  re  il 
est. 

Je  n'ai  pas  entendu  1'horloge. 
Je  crois  qu?il  est  environ  huit 

figures. 

Je  ne  crois  pas  qu'i!  soit  si 
lard. 

Ecoutez,   i'horloge  sonne  a 

present, 
Oui.  en  Terife,  je  pensois 

qu'il  etoit  plus  tard* 


TTlELL  tne,  if  you  please4, 

what  0' clock  if  is. 
It  is  twelve  oclock\^t  noon.) 
It  is  a  quarter  past  twelve. 
It  is  half  an  hour  past  twelve. 
It  is  three  quarters  past  twelve* 

It  is  tne  o  clock. 
It  is  a  quarter  past  one. 

It  is  half  an  hour  past  one. 

It  is  three  quarters  past  one,  or 

it  wants  a  quarter  of  two. 
It  is  twelve  o'clock  (at  night.) 
Look  what  o  clock  it  is  by y&ur 

watch. 

It  has  not  gone  these  two  days. 

Do  you  know  what  o'clock  it  is  ? 
It  struck  five  o'clock  just  now., 


I  don't  know  what  o'clock  it  is  A 

/  did  not  hear  the  clock. 
I  think  that  it  ' is  about  eight  j 
o  clock  . 

I  dun' i  think  that  ii  is  so  late. 

Hearken  ,  the  clock  strikes  now; 

Yes,  indeed,  I  thought  that  ii 
was  later. 


as 


THE  VOCABULARY. 


IL  y  aura,    there  will  be. 
Ua  feu  d'artifice,   a  fire- 
work 

Le  savez-vous  ?  do  you  know 

it  ? 
Dans,  in. 

Si,  if. 

J'irai  le  Yoir,  / 11  go  and  see  it. 
N'auriez-vous  pas  ?  should 

you  not  have  ? 
A  faire,    to  do. 

Mais,  but. 
Compagnie,  company, 
Je  ne  sortirai  pas,  I  shall  not 
go  out. 

Doit  arriver,    is  to  arrive. 
Man  ancle,    my  uncle. 
Qui,  who, 

Dela  JsLUi'diquefromJatnaica. 
Ont-iis  ete,    have  they  been. 
Au  moins,    at  least 
lis  se  soat  enrichis,  they  have 
enriched  themselves. 

Car,  for. 

Le  commerce,  /r^. 

A  Londres,    in  London. 

D'acheter?    to  buy. 

Us  feront,    they  will  do^ 
Fort  bien,    very  well. 
Loin,  far. 

Le  plaisir,    //^  pleasure. 
De  temps  en  temps,  »ow  and 
then. 


Demain,    to  morrow. 
Comment,  how. 

Je  1'  ai  I  u ,    /  have  read. 

Les  paoiers  de  nouvelles,  the 

news  papers. 
J'ai  le  temps,    I  have  time. 
Pourquoi,  why. 
Quel  que  chose,  something. 

Rien  de  pressant,  nothing  ur- 
gent. 

Nous  attendons,  expect. 
St  elle  vieut,    if they  come. 
Qui  est-ce  qui,  who. 

Chez  vous,    at  your  house. 
Ma  tante,    wy  aww/. 
Sont  rev  en  us,    are  returned* 
Y,  /Am?. 
Long- temps,  long. 
Douze  ans,    twelve  years. 
Sans  doute,  undoubtedly. 

II  y  a  apparence,  it  is  likely. 
Us  ont  quitte,    they  have  left 

Demeureront-ils  ?    will  they 
live  P 

Us  ont  dessein,    they  have  a 
mind. 

Une  maison  de  campagne,  a 
country-house. 

lis  n'iront pas  they  will  not  go. 
Vous  aurez  done,  you  11  have 
then. 

De  les  Yoir?    to  see  them. 


DIALOGUE  XLVI. 


IL  y  aur#  demain  un  feu 
d'artifice  a  Vauxhall. 
Comment  lesavezyous? 
Je  1'ai  lu  dans  les  papiers  de 

nouvelles. 
Si  j'ai  le  temps  j'irai  le  yoir. 

Pourquoi  n'auriez-vous  pas  le 
temps  ?  Avez-yous  que'que 
chose  &  faire  ? 

Rien  de  pressant,  mais  nous 
attendonscompagnie,  et,  si 
elle  ?ienf3  je  ne  sortirai  pas. 

Qui  est-ce  qui  doit  venir  de- 
main  chcz  vous  ? 

Mon  oncle  et  ma  tante  qui 
sont  revenns  de  la  Jama'ique. 

Y  ont-ils  reste  long-temps  ? 

Au  moius  douze  ans. 

lis  se  sont  sans  doute  enrichis, 

II  y  a  apparence,  car  ils  out 
quitte  le  commerce. 

Demeureront-ils  d  Londres  ? 

Non,  iis  ont  dessein  d'acheter 
une  maison  de  campagne. 

Ils  feront  fort  bien. 

Ils  n'irout  pas  ioiu  de  Londres. 

Vous  aurez  done  le  plaisir  de 
Jes  voir  de  cemps  en  temps. 


t g  i  HERE  will  be  to  morrow 
a  Jire  work  at  Vauxhall. 
How  do  you  kmw  it  P 
I  have  read  it  in  the  news  pa- 
pers. 

If  I  have  time,  1 11  go  and  see 
it. 

Why  should  you  not  have  time  f 
Have  you  something  to  do  ? 

Nothing  urgent,  but  we  expect 

company,  and,  if  they  come, 

I  shall  not  go  out. 
Who  is  to  csme  to  morrow  at 

your  house  P 
My  uncle  and  aunt,  who  are. 

returned  from  Jamaica. 
Have  they  been  long  there  ? 
j4t  least  twelve  years . 
They  have  undoubtedly  enriched 

themselves. 
It  is  likely  *  for  they  have  left 

off  trade. 
Will  they  live  in  I^ondon  P 
No.,  they  have  a  mind  to  buy  a 

country  house. 
They  will  do  very  well. 
They  will  not  go  far  from  Lon* 

don, 

Tm  11  then  have  the  pleasure  to 
see  them  now  and  then.. 


THE  VOCABULARY^ 


OU,  where. 
Si  vife  ?    so  fast  P 
Bien  presse;  h  a  great  hurry, 


Courez-vous,  ifoyeu  run. 
Vous  paroissfZc  you  seem. 
J'ai  promis;  I  have  promised. 


1 

A  mon  cousin,    my  cousin. 
Chez  lui,    at  his  house. 
A  present,  now. 

Tel  lenient,  so* 
Occupe,  busy. 
Des  lettres,  letters, 
Je  n'ai  pas  regarde,  I  did  not 
look. 

Queique  affaire,  some  business. 

Ensemble,  together. 

Je  dais  diner,    lam  iodine. 

Vous  n'avez  pas  beaoiu,  you 

need  not. 
II  vous  attendra,  he  will  stay 

for  you. 
S'ii  vous  plait,  if  you  please. 

Que  vous  n'avez  re^u,  since 
you  have  received. 

jNousen  resumes,  we  received 
some. 

II  se  portoit  bien,/k  was  well. 
Quand,  when. 

Qu'il  reviendra,  that  he  will 
return. 

Du  printemps  prochain,  of 

next  spring. 
De  le  voir,    to  see  him. 
Son  arrivee,    his  arrival. 

Vous  pouvez,    you  may* 

Bien  redevable,  much  indebted. 


Que  je  serois,  that  I  should  be. 
A  une  heure,    at  one  o'clock. 
Une  heure  et  un  quart,  a 
quarter  past  one. 

A  ecrire,    in  writing. 
Que,  that. 

A  ma  mo atre,    at  my  watch* 

De  consequence,     of  conse* 
guence. 

Point  du  tout,     not  at  all* 
Dans  ce  cas,    in  this  case. 
De  vous  rant  presser,    he  in 

such  a  hurry 
Dites-moi,    tell  me. 

Y  a-t-il  long-temps  ?  is  it  long  P 

Des  nouvelles,  news. 

De  votre  frere5    from  your 
brother. 

Le  semaine  passee,  last  week. 

L'attendez-vous  ?    do  you  ex- 
pect him  ? 
II  ecrit,    he  writes. 

Au    commencement,    st  the 

beginning. 
Je  serai  pien  aise,    /  shall  be 

very  glad. 
Faites-eioi  savoir,  let  me  know. 
Je  n'y  manquerai  pas,   /  will 

not  fail. 

En  ctre  persuade,  le  persuad- 
ed of  it. 
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DIALOGUE  XLVII. 


OU  courez-vous  si  vite  ? 
vous  paroissez  etre  bieu 
presse. 

J'ai  proinis  a  mon  cousin  que 
je  serois  chez  lui  a  une 
hen  re,  et  il  est  a  present 
u ue  heurc  et  an  quart. 

Jetois  tel leinent  occupe  a 
ecrire  des  lettres,  que  je 
n'ai  pas  regarde  a  ma  mon- 
tre. 

Avez.vous  ensemble  quelque 

affaire  de  con.se qu en ce  ? 
Point  du  tout  ;  je  dois  diner 

chez  lui. 
Dans  ce  cas,  vous  n'avez  pas 

besoin  de  vous  tant  pressef, 

il  vous  attendra. 
Dites-moi,  s' il  vous  plait,  y 

a-t-il  long-temps  que  vous 

n'avez  re^u  des  nouvelies 

de  Monsieur  votre  frere  ? 
Nous  en  resumes  la  semaine 

passee,  il  se  portoit  bien. 
Quand  1'attendez  vous  ? 
Il  ecrit  qu'il  reviendra  au 

commencement  du  prin- 

temps  prochain. 
Je  serai  bien  aise  de  le  voir, 
faites-moi  savoir  son  arrivee. 
Je  n'y  manquerai  pas,  vous 

pouvez  en  etre  persuade 
Je  vous  en  serai  bien  redeva- 
bie. 


TM/  HERE  do  you  run  so 

fast  v  you  seem  te  be  in  || 

a  great  hurry 
I  have  promised  my  cousin  that 

I  should  be  at  his  house  at 

one  o  clock,  and  it  is  now  a 

quarter  past  one . 
I  was  so  busy  in  writing  letters 

that  I  did  not  look   at  my 

watch. 

Have  you  some  business  of  con* 

sequence  together  ? 
Not  at  all  ;  I  am  to  dine  at  his 

house. 

In  this  case  yon  need  not  be  in 
such  a  hurry,  he  will  stay 
for  you. 

Tell  me.  if  you  please.  is<  it 
long  since  you  have  receh)cd\ 
news  from  your  brother  P 

We  received  some  last  week,  hi 

was  welL 
When  do  you  expect;  him  ? 
He   writes  that  he  will  return 

at    the   beginning    of  next 

spring. 

J  shall  he  glad  to  see  him  let 
me  kmw  of  his  arrival 

I  will  not  fail,  you  may  be  per* 
suaded  of  it 

J  shall  be  much  indebted  to  yon 
for  it. 
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THE  VOCABULARY. 


J'AI  bien  de  la  joie,  I  am 
overjoyed. 
En  bonnesaiue,  in  good  health. 
Etes-vous  revenu  ;  did  you  re- 
turn P 

S am etii  passe,    last  Saturday . 

De  ce  pays-la,  of  that  country. 
Sans  partialite,    without  par- 
tiality . 

Que  elites-Tons  ?  what  do  you 
say  f 

Extremement,  extremely. 

Dans  quelle  partie  ?  in  what 
part  P 

Tout  le  temps,  all  the  time. 
J'ai  passe,  /passed. 

A  mon  retour,  at  my  return. 
Paris  est-il  aussi  beau  ?  is  Pa- 
ris as  Jine  P 
Les  rues,    the  streets. 
Plus  larges,  wider. 
Plus  peuple,     more  populous. 
Que  Paris,    than  Paris. 
De  1' Europe,    in  Europe. 
Sur  tou%  particularly. 
On  a  pave,    they  have  paved. 
Les  enseignes,    the  signs. 


De  vous  revoir,    t&  Sce  y0€i 

again. 
Quand,  when. 
J'en  revins,  I  returned  thence. 

Que  pensez-vous  ?   what  do 

you  think  P 
II  faut  etre,     we  must  be. 
Un  fort  beau  paj  s>  a  very  Jine 

country. 

Des  Francois,  of 'the  French- 
men. 

Civtls  et  polis,  civil  and  polite. 

Envers  les  etraugers,  to  fo- 
reigners. 

Avez-vous  ete  ?  have  you 
been  P 

En  y  allant,  in  going  thither. 
Par  la  Normandic,  through 
Nomandy. 

Que  Londres,    as  London. 

Bcaucoup  plus  belles,  a  great 

deal finer. 
Une  des  plus  belles  villes,  one 

of  the  finest  cities. 
Depuis  que,  since. 
On  a  ote,    they  have  taken- 

away. 


DIALOGUE  XLVIII. 


J'AI  bien  de  la  joie  de  vous 
revoir  en  bonne  saute. 
Quand  etes-vous  reyenu  de 

France  ? 
j'en  revins  Samedi  passe. 
Que  pensez-votiii  de  ce  pays- 
ia  2 


T  AM  overjoyed  to  see  you 
again  in  good  health. 


When  did  you  return 

France  P 
I  returned  thence  last  Saturday. 
What  do  you    think  of  that 

count rv  P 


1 

II  faut  etre  sans  partialite,  la 
France  est  un  fort  beau 
pays. 

Et  que  dites.vous  des  Fran. 
<?ois. 

Ilssontextremement  civils  et 
polis  enycrs  les  etrangers. 

Dans  quelle  partie  de  la 
France  avez-vous  ete  ? 

J'ai  ete  tout  ie  temps  a  Paris ; 
cn  y  ailant,  j'ai  passe  par  la 
Norm  an  die,  et  a  mon  re- 
tour  par  la  Picardie. 

Paris  est*il  aussi  beau  que 

Londres  ? 
Les  rues  de  Londres  sont 

beaucoup  plus  belles  et 

plus  larges. 
Londres  est  plus  people  que 

Paris. 

Londres  est  une  des  plus 
belles  villes  de  I'Europe. 

Sur-toat  depuis  qu'on  a  pave 
la  vi!le?et6ie  les  eifseignes. 


We  must  be  (without  partiality \ 
France  is  a  very  fine  country. 

And  what  Jo  you  say  of  the 
Frenchmen  ? 

They  are  extremely  civil  and 
polite  to  foreigners. 

In  what  part  of  France  have 
you  been  ? 

I  have  been  all  the  time  in  Pa~ 
ris  ;  in  going  thither  I  passed 
through  Normandy,,  and  at 
my  return  through  Picardy* 

Is  Paris  as  fine  as  London  P 

The  streets  in  London  are  a 
great  deal finer  and  wider. 

London  is  more  populous  than 
Paris. 

London  is  one  of  the  finest  cities 

in  Fur  ope. 
Particularly    since  they  have 

paved  the  cityy  and  taken 

away  the  signs. 


THE  VOCABULARY. 


V  E  Z  -  v  ous  ete?  have  you 

been  '? 

No  is  n'avons  pas  en,  we 

have  not  had. 
De  vous  voi;,  of  seeing  you. 
J'ai  res te?    I  remained. 
II  paroi t,    it  seems. 

A  efe  favorable,  has  been  fa- 
vourable. 
.  A  u  \)  a  ra  v  an  t,  before. 
J'aYois  sou  vein,  /  had  often* 


Absent,  absent. 

Le  plaisir,    the  pleasure. 

A  la  campagne,  in  the  country  . 
Quinze  jouis,    two  weeks. 
L'air  de  la  compagne,  the  air 

of  the  country. 
Je  fte  rae  ]  onois  pas  bien?  / 

was  not  well. 

Desmauir  d'estomac,  pains 
in  my  stomach* 


Dans  quelle  partic  ?  in  what 
part  P 

Chez  ma  tante,  at  my  aunts. 
M'a  invite,    &w  invited  me. 
On  dit,  jytv. 
De  1'eau  exeellente,  excellent 
water. 

Que  c'est.  that  it  is. 

L/on  puisse  aroir,c/z<?  may  have 

Aussi,  likewise. 

Mais,  but. 
C'est,    it  is» 

Q u 'on  a p p e ! I e,  which  they  call. 
SonUeiles  ?  are  they  ? 

Pas  beau  coup,  not  much. 
Quelle,  what. 

Pent -tit  re,  perhaps. 
D'autres  eaux,  other  waters. 
Quoi  qu'U  en  soit,  however 
it  may  be 

Les  trois   quaH'es,    the  three 

qualities. 

Clair,  clear. 
Insipid^,  insipid. 

Que,  which. 


Qui, 

A  Taller  voir,  to  go  and  see  her - 
Qu'il  y  a,  //W  £tain?  ij\ 
11  est  vrai,    i/  ij  *r«£. 

La  meilleure,  tatf. 
N'y  a-t-il  pas  ?  are  there  not  ? 
Des  eaux  minerales,  mineral 
waters. 
Ce  n'est  pas,  it  is  net  ? 
Dans  un  endroit,  in  a  place. 
Ccs,  these. 

Bien  renornmees,    mw^  r*. 

nowned. 
Je  nc  sais,     I  don  t  know. 
En  est  la  cause,  the  reason  of 
it  is. 

Parce-que,  because. 
Pius,  more. 

Da  l'eau  de  source,  spring 
water. 

Req*j?ses,  required. 

Fraicbe,  cool. 

grand  a  Vantage,  a  vreat 
advantage. 
L'od  n'a  pas,  they  have  not, 


DIALOGUE  XLIX. 


A  VKZ-vous  efe  absent  ? 
Jok.  nous  r/avons  pas  eu  ie 

n-!a4sit  de  ^mts  voir, 
J    fois  a  la  campagne  ou  j'ai 

F«$te  qain^e  ji  *jls. 
II  liTroit  qu^  i;.urdo  la  cam- 

.pa.-ne  vous  a  eie  favorable. 
Je  i.e  me  portt^  ^as  bien  au- 

^.viv^nf.  j'awts  sou  vent 
aoaiix  d'jstornac. 

M. 


AVE  you  been  absent  P 
we  have  not  had  the  plea* 
sure  of  seeing  you. 
I  was  in  the  country ,  where  I 

remu'ned two  weeks. 
It  seems  that  the  air  of  thecovA. 

try  has  been  favorable  to  yoH. 
I  was  not  weffl  before .  I  bad 
often  pains  in  :my  stomach . 


II 
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Dan?  quelle  partie  de  la  earn* 
pagne  avez-vous  ete  ? 

A  Acton,  chez  ma  tante?  qui 
m^avoit  invite  a  Taller  voir. 

On  dit  qu'ii  yaa  Acton  tie 
I'cau  excellence. 

11  est  vrai  que  c'est  la  sieil- 
leure  que  Ton  puisse  avoir. 

IV'y  a-t-ii  pas  aussi  des  eaux 
minerales  ? 

Oui,  mais  ee  n'est  pas  a  Ac- 
ton, c'est  dans  un  endroit 
qu'on  appe'IeActon- Weils. 

Ces  eaux  minerales  sonUellcs 


bien 


renommees 


Pas  beacoup,  et  je  ne  sais 

quelle  en  est  hi  cause. 
C'est  peut-etre  parce  qu'il  y 

a  d'autres  eaiix  plus  re- 

uommecs. 
Quoi  qu'i!  en  ^oit,  ii  y  a  a 

Acton  de  i\«u  de  source 
qui  a  les  trois  quaiites  re. 

quises  ;    tile  est  claire, 

fraiche,    <  i  insipide. 
C'est  un  grard  avanta^e,  et 

que  i'oa  ira  pas  a  Londres. 


In  what  port  of  the  country 

have  you  been  ? 
At  Acton  at  my  aunt's  who  has 

invited  me  to  go  and  see  her, 
7  hey  say  that  there  is  in  Acton 

excellent  water. 
It  is  true  that  it  is  the  best  that 

me  can  have. 
Are  there  not  likewise  mineral 

waters  ? 
Tes ,  but  it  is  not  in  Acton .  it  is 

in  a  place  which  they  call 

Acton  Wells 
Are  these  mineral  w&ters  much 

renowned  ? 
Not  much)  and  I  don't  know 

the  reason  of  it. 
It  is  perhaps  because  there  are 

other  waters  more  renowned. 

However  it  may  be,  there  is  in 
Acton  spring -water  which 
has  the  three  qualities  re- 
quired ;  it  is  clear ,  cool,  and 
tasteless . 

It  is  a  great  advantage*  and 
which  they  have  not  in  Lon~ 
don. 


THE  VOCABULARY. 

JE  vien9,  I  come* 
hi  'informer,  inquire. 


File  n'est  pas,  it  is  not. 
Dcpuis,  since. 

Vous  paroissez,    you  seem. 


Vous  rend  re  visite,  to  pay  you 
a  visit 

De  votre   sante,   efter  your 
health. 

Des  meilleures,  of  the  lest. 
Deux  ou  trois  jour-,  two  or 
three  days. 
Pourtant,  however 


Vous  porter  bien,  to  be  well.    Qu'avez-vous  r  what  is  th 

matter  with  yoi 
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Dmic,  then. 

Et  une  migraine,  with  a  mi- 
grim* 

M  em  pec  he,  hinders  me. 
Sujet,  subject. 
De  man*,  of  evils. 
La  premiere  tois,  the first  time, 
J'en  suis  incomm  >de,  /  am 
afflicted  with  them. 

Tanr5  so  much. 
Accotitutne,  used. 
Comment  se  poi  te  t  il  ?  how 
does  he  do  ? 
II  ne  sanroif,    he  cannot, 
Sortir,    go  out. 

A  present,  now. 

S'il  ne  repose  pas,  if  he  does 
not  rest. 

II  n "a  pas  dormi,  he  did  not  sleep 
Jo  vous  menerai,  III  conduct 
you. 

Dans  l'instant,  immediately. 

Qu'il  ne  dort  pas,    that  he 
does  not  sleep. 
De  vous  voir,  to  see  you. 
Aussi,     like  wise. 
Qu'il  sc  portat  bien,  thai  he 
should  he  wed. 


Ma!  a  la  tet*;,  the  head -ache. 
Qui,  which. 

De  doT'mir,  from  sleeping. 
A  ces  sortes^  to  these  sorts* 
Point  dn  tout,  not  at  all. 
Que,  that. 

Je  ne  m'etonne  pas,    I  don't 
wonder. 

Si  Vous  souflYcz.  if  you  suffer 
Vous  n  etcs  pas,  you  are  not. 
Votre  frere,  your  brother. 
Lagoutte,    the  gout. 
Lui  a  enfle  les  jam  be*,  has 
swelled  his  legs. 
Est-il  visible  ?  may  he  be  spo- 
ken with  ? 
Ufautquejedeinan.de,  I  must 
ask. 

Car,  for. 

De  la  nuit,    the  whole  night. 

Dans  sa  chambre^    into  his 
room. 

La  servante  dit,    the  servant 
says, 

Bien  aise,    very  glad. 
De  1  e  v  o  i  r ,    to  see '  him . 
Je  souhaiterois,    /  wijh, 


DIALOGUE  L. 


JE  viens  vous  rendre  visite, 
et  m'informer  de  votre 
sante. 

EUe  n'est  pas  des  meilleures 
depuis  deux  on  trois  jours. 

Vous  parobsez  pou  r tan t  vous 
porter  bien  ;  ({u'avez-vous 
done  ? 


/COME  to  pay  you  a  visit, 
and  inquire  after  your  health. 

It  is  not  of  the  best  for  two  or 

three  days  past. 
Tou  seem  however  to  be  well  ; 

what  ails  you  then  ? 


J'ai  mal  a  la  tete,  et  une 
migraine  qui  m'einpeche 
do  dormir. 

Etes-vous  sajet  a  ces  sortes 
de  in  an  x  ? 

Point  du  tout,  c'est  la  pre. 
miere  fois  que  j'en  suis  in- 
commode. 

Je  ne  m'etosiae  pas  si  vous 
source  a  taut,  vous  n'y 
etes  pas  accoutume. 

Monsieur  vottu  frere,  com. 
inent  se  porte-uil  ? 

La  goutre  lui  a  eulle  les  jatn- 
bes,  ii  ne  sauroit  sortie 

EtUil  visible  a  present  ? 

11  faut  que  je  demande  s'il 
ne  repose  pas  ;  car  ii  n'a 
pas  dormi  de  la  nuit. 

Je  m'en  vais  vous  conduire 
dans  sa  chambre,  la  ser- 
if ante  dit  qti'it  ne  dort  pus. 

II  sera  bien  aise  de  vous  voir. 

Et  moi  aussL  je  seiai  bieu 
charrne  de  ie  voir. 

Je  souhaiieroU  qull  se  por- 
Cat  bien. 


J  have  the  head -ache,  with  a 
migrim  that  hinders  me  from 
sleeping. 

Are  you  subject  to  those  sorts  of 
evils  P 

Not  at  all,  it  is  the  first  time  that 
I  am  afflicted  "with  them. 

1  don't  wonder  if  you  suffer  so 
much)  you  are  not  used  to 
them . 

How  does  your  Ir other  d<j  Pi 

The  gout  has  swelled  his  legs, 

he  cannot  go  out. 
Can  he  be  spoken  with  now  P 
I  must  ask  if  he  does  not  rest  ; 
for  he  did  not  sleep  the  whole 

night. 

til  conduct  you  into  his  room 
immediately ,  the  servant  says 
that  he  does  not  sleep. 

He  will  be  very  glad  to  see  you. 

And  I  shall  be  glad  to  see  him 
likewise. 

I  wish  that  he  shall  be  well. 


THE  VOCABULARY. 


I 


J'AI  Thonneur,  1  have  the    De  vous  presenter,  to  present 
honor.  you, 
Mes  respects,  my  respects. 
Quoi  !     what  I  Ek  t-ce  vous  ?  is  it  you  Y 

Avez-vous  quitt£  ?  have  you    L'ecoie,      the  school, 
left? 

\acanccs,    holidays.  Je  prends,  I  take. 

La  premiere  Occasion,  the  first    Pour  venn ,  to  come, 
opportunity. 

Was  faire,  make  yon,  Les  ccmplhnens,    the  compli- 

ments. 
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De  mon  pere,    of  my  father* 
Comment,  how, 
Assez  bien,    pretty  well. 
Se  plaint,  complains. 

Fache,    sorry  - 
Confine,  confined. 

Par  la  goutte,    by  the  gout. 

Qu'il  vie>idroit,  that  he  would 
come. 

Cet  hoiineur,    that  honour. 

Qu'il  viendra,    that  he  comes. 

Le  phtsir,    the  pleasure. 
To  u  jours,  always. 
A  faire,    to  do. 

De  vous,  you. 
DitcsJui,    fc//  ^ 
J  c!  I  'at  tends,    /  expect  him . 
Je  up  ma  Kjuerai  pas,   /  will 
not  fail 

Je  Foub  fouhai'e,  I  wish  you. 

J'esnere,    /  hope. 
Ne  sera  ^as,    wi//  not  he. 


Ma  mere,    my  mother. 

Se  ported  Ui;&  ?        they  do  r 

Mais, 

D'un  mai  cle  dent,  0/* a  tooth* 
ache. 

De  vous  voir,    to  see  you. 
Dans  votre  ehambre,  in  your 
room. 

N'a-t-il  pas  dit  ?    did  he  not 
say  ? 

Me  voir,    to  see  me. 

La  premiere  fois,    tie  first 
time. 

Nous  n'avons  pas,    we  have 
not. 

Sou  vent,  often. 
Quelque  chose,  something. 
Je  vais  prewcjre  cos^e,  lam 
going  to  take  my  leave. 


Que,  that. 
Cette  semaine, 


this  week. 


De  lui  dire,    to  tell  him. 

Une  promote  guerison,  a 
speedy  recovery. 

De  tongue  duree,  of  long  con- 
tinuance. 


DIALOGUE  LI. 


j 


•le  vous 
S  respects, 
s  )its  ?  Avez- 
X ?J$  Q$\t  (e  r e co i e  ? 

mesen  vacances,  et 
.  jfite  de  la  premiere 
casion  pour  vt  nir  vous 
the  les  complimens  de 
mon  pere  et  de  ma  mere. 


7T  Have  the  honour  to  present 

you  my  respects. 
What  !    is  it  you  P    Haw  you 

left  school  ? 
We  have  our  holidays*  and  I 
take  the  first  opportunity  to 
come  and  make  you  the  com* 
pliments  of  my  father  ant! 
mother. 
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Comment  se  porient-i!s  ? 

Mon  pere  se  porte  assez  bien? 
rnais  ma  mere  so  plain t 
druu  mat  de  dents. 

Je  suis  fache  de  vous  voir  con- 
fine dans  voire  chambre  par 
la  gout(e. 

M r.  votre  p£re  n'a-t-il  pas  dit 
qiril  viendroit  me  voir  ? 

L\  auracet  honneur-la,  la  pre- 
miere fois  qu'il  viendra  a 
Londres. 

Nous  n'avons  pas  souvent  le 
plaisir  de  ie  voir. 

II  a  toujours  quelque  chose  a 
faire. 

Je  vais  prendre  conge  de 
vous. 

Mes  complimens  k  Mr.  votre 
pere  dites;  lui  que  je  I'at- 
tends  cette  semaina, 

Je  ne  manquerai  pas  de  le  lui 
dire. 

Je  vous  souhaite  une  prompte 

guerison. 
J'espere  que  ma  goutte  ne 

sera  pas  de  longue  duree. 


How  do  they  do  ? 

My  father  is  pretty  well,  but 

my  mother   complains    of  a 

tooth -ache, 
I  am  sorry  to  see  you  confined  to 

your  room  by  the  gout, 

jP'td  not  your  father  say  that  he 
would  come  and  see  me  P 

He  will  have  that  honour  the 
first  time  he  comes  to  London, 

We  have  not  the  pleasure  to  see 

him  often 
He  has  always  something  to  do, 

I  am  going  to  tale  my  leave  of 
you. 

My  compliments  to  your  father, 
tell  htm  that  I  expect  him 
this  week. 

I  will  not  fail  to  tell  it  him, 

I  wish  you  a  speedy  recovery, 

I  hope  that  my  gout  will  not  le 
of  long  contint^anee . 


THE  VOCABULARY. 

J'AI  oublie,  I  forgot,         De  vous  demander,    to  ask 
you. 

Si  vous  avezj    if  you  have.        Fait  bien  des  progres,  much 

improved. 

Bans  le  Francois,      in  the    Vous  emendcz,   you  hear. 

French  language, 
Ijtte  je  crimen  ce;  that  I  be*    A  le  parler,    to  speak  it, 

gin . 

le  prcnoticezj  you  pro-    Asscz  bien?    pretty  well. 

i  meek 
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I!  n'y  a  que  deux  ans,    it  is 
but  t aao  years. 

Continued,   go  on. 

A  le  parler,    to  speak  it. 
Stir,  sure. 

Vous  1'apprendrez,  you'll 

learn  it. 
Mon  pere,    my  father. 
II  m'enverroit,  he  would  send 

me. 

Ii  fera  fort  bien,    he  will  do 
very  well. 

A  fond ?  thoroughly. 

Mais,    but  *  ' 
Y,  /j&m?. 
Demeure,  lived. 
C'est  done,    /V  w  then. 
Le  centre,    fA*  centre. 
Gout,  taste. 
Jeune,  young, 
Les   mauvaises  compagnies, 
bad  company. 

Les  moeurs,    the  morals. 
Se  corrompent,  are  corrupted. 
Je  suivrai,    77/  follow. 
Vous  recommandtra,  wi//  r*- 
commend  you. 


Quo  j'ai  commence,     /to  / 
began. 

A  Tap  prendre,       learn  it. 
A  tous  y  appliquer,  to  apply 
yourself  to  it. 

Que,  that. 

Parfaitement  bien,  perfectly 
well. 

M'a  dit,    told  me. 

L'annee  prochaine,  next  year. 

Le  meilleur  moyen,    the  best 
means. 

De  1'ap prendre,     to  learn  it. 
Quelques  parens,     any  rela- 
tions. 

Des  amis,  friends. 

Deux  ans,  two  years. 
Vous  irez,  you'll  go. 
De  la  politessc,  of  politeness . 

Comme,  as. 
II  faut  eviter,^ott  must  avoid. 

Dans,  in. 

Les  grandes  villes,    great  ci- 
ties. 

Aiseraent,  easily. 
Voire  avis,    your  advice. 
La  me  me   chose,    the  same 
thing. 


DIALOGUE  LII. 


J'AI  oublle  de  vous  deman- 
der  si  vous  avez  fait  bien 
des  progres  dans  le  Fran- 
cois. 


TT  Forgot  to  ask  you  if  \  you 

hai  v  much  improved  in  the 
French  lanvua<ze. 
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Vous  entendez  que  je  com- 
mence a  le  pailer. 

Vous  le  prononcez  asscz  bien. 

II  n'y  a  quedeox  ans  que  j'ai 
commence  a  I'appreodre. 

Continuez  k  tous  y  appiiqner 
et  a  le  parler,  j«  |uis  sur 
que  vous  Pappiendrtz  par- 
faitement  bien. 

Mon  pere  rn'a  d\t  qu'ii  m'en- 
verroit  en  France  i'annee 
prochaine. 

II  fera  fort  bien?  c'cst  *  mei!- 
leur  moyen  tie  Tappreiidre 
a  fond. 

A.vez-vous  quelques  parens 

en  France  ? 
Non,  mais  men  per£  y  a  des 

amis  ;    il  a  demeure  deux 

ans  a  Paris 
C'est  done  a  Paris  que  vous 

irez  ? 

Oui,  c'est  le  centre  de  la  po- 

litesse  et  du  ^out 
Mais,  comme  f  bus  etes  jeune, 

il  faut  eviter  !es  mauvaises 

companies. 
Dans  les  g'randes  villes  les 

njceurs  se  corrompent  aise- 

Je  vuivrai  votie  at  is. 

Je  suis  persjuade  qae  Mon. 
sii  ur  v«  Ire  pere  vous  re- 
commandera  la  meme  chose. 


Tou  hear  that  I  begin  to  speak 
it 

Tou  pronounce  it  pretty  well. 
It  is  but  two  years  that  I  began 

to  learn  it. 
Go  on  to  apply  y  ourself  to  it  and 

to  speak  it*  I  am  sure  that 

you   will  learn   it  perfectly 

tvelh 

My  father  told  me  he  would 
send  me  to  France  next  year v 

He  will  do  very  well  it  it  the 
best  means  to  learn  it  thor- 
oughly \ 

Have  yon    any   relations  in 

France  P 
No,  but  my  father  has  friends 

there  ;  he  has  lived  two  years 

in  Paris 
It  is  then  to  Paris  thai  you  will 

go  f  > 

Tes   it  is  the  center  of  politeness 

and  taste 
But  as  you  are  young  you  must 

avoid  bad  company* 

In  great  cities  the  morals  are 
easily  corrupted. 

I  11  follow  your  advice 

I  am  persuaded  that  your  fa* 

ther  will  recommend  y@u  the 

same  thing. 


THE  VOCABULARY. 


V OUT, FZ. thus    venif  ?    Avec  moi?    with  me* 
will  you  come--? 

Ou;    when,  Avez-vous  envie  ?  have  you  a 

mind  ? 
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D'ailer,    to  ge. 
A  vez-vous  vu  }  have  you  seen  P 
Quel  que  chose,    any  thing* 
Dans  une  boutique,  in  a  shop. 
Qui  me  plaisent,  which  please 

Beau  e  o  up,  much. 
D'acheter,  to  buy. 
II  y  a,    there  is* 

Les  modes,  fashions. 
Tons  les  jours,    every  day. 

La  variete  plait,  variety  pleases 

Je  vo  us  assure,  /  assure  you. 
Aux  nouvelies  mode*,  to  new 

fashions . 
Cola  est  absolumeai,  h  is  ab- 
solutely . 
Dans  it?  siecJe,    fa  the  age. 
Nous  vivoos,    ^  live. 
Ridicule,  ridiculous. 
Si  on  ne  s'y  confonnoit  pas, 
*z/V/  not.  conform,  one's 
self  to  them. 
C'est  le  caprice,  it  is  caprice. 

Le  m^me,    the  same. 
A  Hons,    let  us  go. 
Un  peu,  # 

Dans  quelle  rue  ?  //*  iteltaf  street! 


Clu  z  uo  marchand  de  bas,  to 

a  hosier's. 
A  vofcre  gouf,    to  your  liking. 
De  fort  beaux  bas,  wj? 

stockings. 

Aussi,  likewise. 

Un  chapeau,    #  hat. 

Une  nouvtlle  modi,     #  new 
fashion. 

Chan  gent,  change. 

N'en  suis  pas  faehe,  #m 
sorry  for  it 

Ni  moi  non  plus,    nor  I  nei- 
ther. 

II  faut  so  con  former,  raw/* 
conform  ourselves. 

Necessaire,  necessary. 

Ou,    /«  which. 

On  se  reudroit,  would 

render  one*s  self 
II  est  viai,  /V  /V 
Parceque,  because. 

Qui  les  invente,  4k/4fc4 

Chaises,  changes. 
Tout  de  suite,  immediately. 
Kioigoee,   far  off. 
Est-elie  ?    is  it  P 


DIALOGUE  LUX. 


ULEZ  -  tous  venir 
avec  moi  ? 


Ou  ave<uvmis  envic  d'alser  ? 
Jai  eiiFie   d'allor  chez  un 

marchand  d*i  bas. 
Avez-vous  yii  qjieique  chose 

a  vatr«  gout  ? 


r  ILL  you  come  with  me  ? 

Where  h^c  :  c  io  go  f 
I  hav/  a  mvnd  fe  go  tp.  a hosier] 'f. 

Have  you  seen  any  thing  to  your 
liking  ? 
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0ui,  j'ai  vu  dans  une  bou- 
tique de  fort  beaux  bas,  et 
qui  me  plaisent  beaucoup. 

J'ai  aussi  eavie  d'acheter  un 
chapeau. 

II  y  a  une  nouvelle  mode. 

Les  modes  chaugent  tous  les 
jours. 

Je  n  en  suis  pas  facbe,  la  va- 
ried piaif. 

Ni  moi  non  plus,  je  vous  affure. 

Ii  fau*.  lie  eonionBier  aux  nou- 
velles  modes. 

Celaesl  absoiument  neccssaire 
dans  )e  *i£cle  ou  nous  vivons, 

On  se  rend.  oit  ridicule,  si  oil 
nesy  conformoit  pas. 

II  y  a  des  modes  qui  sont  bien 

ridicules, 
II  est  vrai,  parceque  e'est  le 

caprice  qui  les  iovente. 
Et  e'est  le  merae  caprice  qui 

les  change. 
Allons  tout  de  suite,  2a  bou*« 

tique  est  un  peu  eloignee. 
Dans  quelle  rue  est-elle  ? 
Daus  le  Strand. 


Tes ,  /  have  seen  in  a  shop  very 
fine  stockings,  and  ivhich 
please  me  much. 

I  have  likewise  a  mind  to  huy 
a  hat 

There  is  a  new  fashion. 
Fashions  change  every  day, 

I  am  not  sorry  for  it,  variety 
pleases 

Nor  I  neither,  I  assure  you. 
We  must  conform  ourselves  to 

new  fashions. 
It  is  absolutely  necessary  in  the 

age  we  live  in 
One  would  render  one's  self  ru 

dicuhus  j  if  one  did  not  con* 

form  one  s  self  to  them. 
There  are  fashions  which  are 

very  ridiculous. 
It  is  true-  because  it  is  caprice 

which  invents  them 
And  it  is  the  same  caprice  which 

changes  them. 
Let  us  go  immediately,  the  shop 

is  a  tittle  way  off. 
In  what  street  is  it  P 
In  the  Strand. 


THE  VOCABULARY. 


COM  BIEN  ?  how  much? 
Ces  bas,  these  stockings, 
Dix-huit    schelins,  eighteen 
shillings, 
Que  ce  soit,    that  it  is. 
Considerez,  consider, 
Pesans,  heavy. 
Pen  conviens,  I  agree  to  it. 
La  couleur,  the  colour. 


Vendez-vous  ?  do  you  sell  P 
Je  les  vends,  I  sell  them. 
Ne  pensez-yous  pas  ?  dont 

you  think  P 
Trop  cher,    too  dear, 
Qu'ils  sonf,  that  they  are. 
Fort  beaux,    very  fine. 
Mais,      -  but. 
Ne  me  pi  ait  pas.  does  not  phase 

me. 
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En  voici  d'autres.    here  are 

others  i 
Ceux-ci,  these, 
Assezr  enough. 
Du  meme  pnx?    of  the  same 

price. 
En,   for  them. 
Je  vuus  ai  dit,  I  have  toldyou 
VouJez-vous  ?  will  you  have  ? 
En  re  rite,  indeed 
Je  nesurfais  pas,  I  don  t  exact 
Tous  les  marchands,  all  shop 

keepers. 

Si  vous  les  donnez,  if  you  sell 
them. 

A  dix.sept,   for  seventeen. 
Cette  fois-ci,    this  time, 
J'esper*  done,  /  hope  then. 
Vous  me  donnerez,  you  11  give 
me 

Une  autre  fois,    another  time 
Compter  la-dissus,  depend 
upon  it. 
I  Meuie,  even. 
En,   for  it. 


Yons  pouvez  choisir3  you  may 
choose. 

Me  p.-aisent,    please  me. 
II  sont  tous,     they  are  all. 
Je  vous  d  on  tier        ///  give 

you. 

Q  i  ze  ch  A\n* ,  fifteen  shillings, 
Mond&nierrs     tmy  last  word, 
Seiz  ,  sixteen, 
Je  ne  sau  i  .s.    /  cannot. 
C'est  ce  que,    it  is  what, 
Disent,  say. 

Me,    to  me. 

J'en  prendrai,  1 11  take. 
Deux  paires,  two  pairs. 
Que,  that. 

Votre  pratique,  your  custom. 

Vous  pouvez,    you  may. 

Je  vous  procureiai,  P 11  pro* 

cure  you. 
D'autres,  others. 
Tres- oblige,    much  obliged. 


DIALOGUE  LIV. 


OMBI^N  vendez-vous 

ces  h-iS  ? 


Je  les  vcmls  dix-huit  <che1ins. 

Ne  penstz-vuus  pas  que  ce 
soit  tron  cher  ? 

Considerez  qu'i  s  s  >nt  pesans 
ct  fort  beaux. 

J'eu  c  >  ivien*,  mais  In  cou- 
leur  ue  me  plail  pas. 

En  \o\a  dartres,  vous  pou- 
vez choi>ir. 

Ceii  K-ci  me  plaisent  assez  ; 
combtea  ies  vendez-vous  ? 


01V  much  do  you  sell  these 
stockings  for  P 
I  sell  them  for  eighteen  shillings. 
Don  t  you  think  that  it  is  to* 
dear  i 

Consider  that  they  are  heavy 

and  very  fine 
I  agree  to  it    hut  the  colour 

does  not  please  m-e 
Here  are  others  you  may  choOSt. 

'These  please  me  enough  ;  how 
much  do  you  sell  them  for  t 


H 
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II  sont  tous  du  me  we  prix. 
Je  yous  en  donnerai  quinze 

schelins. 
Je  vous  ai  dit  mon  dernier 

mot 

En  voulez-vous  seize  schelins? 

En  verite,  je  ne  saurcis,  je  rce 

surfais  pas. 
C'est  ce  que  disent  tous  les 

marchauds. 
Si  vons  me  les  donnez  a  dix- 

sept  schelins,  j'en  prendrai 

cette  fois-ci  deux  paires, 
J'espere  done  que  vous  me 

donnerez    votre  pratique 

une  autre  fois. 
Vous  pouvez  compter  ia-des- 

su*,  je  tous  eu  proem  era; 

roe  me  d'aatres. 
Je  vous  ea  serai  tres- oblige. 


'They  are  all  of  the  same  price. 

I 11  give  you  fifteen  shillings 

for  them. 
I  have  told  you  my  last  word. 

Will  you  have  sixteen  shillings 

for  the  n  P 
Indeed  I  cannot 5  I  don't  exact. 

It  is  what  all  shopkeepers  say. 

If  you  sell  ihfm  to  we  for  se- 
venteen shillings,  I'll  take 
this  time  two  pairs. 

I  hope  then  that  you  11  give  me 
your  custom  another  time. 

Tou  may  depend  Upon  it}  I'll 
even  procure  you  others. 

I  shall  be  much  obliged  to  you 

for  it. 


THE  VOL  a£ 


TVT'A  vez-vous  pas  besoin  ? 
±_%     don't  you  want  ? 
Ii  ne  faut,    /  want. 
Nous  en  averts,  we  have  some. 
Treses,  veryfne. 
On  les  porte?  they  wear  them. 
Ex tr eminent  grands,  ex- 
tremely large. 
A«:»x  teles,    to  the  heads. 
1 1  es  t'  ri  d  \  c  ujt^   Tt  is  ridiculous . 
UjJ  **rft??ti  chu  peau .  a  large  hat. 
Une  petite  tete,  <s  small  head. 
^oii  r  tan  t,  however- 
To  ii  s  i  es :  j  o  u  i  s ,    every  day . 


Qui  : 

A  &j 
A  pri 
0-.  5 

Ada 
)e  vc 


*ose,  any  thing  else* 


Ce  q; 
Dans  i 


a,    a  to: 
which  are. 
in  fashion. 


^ri  on  ~.er,  one 


i     tie  persons  . 


oss%:  a  la.rgt 
l  ^ffti  ^v*fii*  tso  "i 


streets. 
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En  void  un,  here  is  one. 

La  forme ,  the  crown. 

Elle  me  serre  trop,  it  is  too 

tight. 

De  la  me  me  q  Halite,  of  the 
same  quality 

J'aime  celui-ci,  I  like  this. 

Le  vendez-vous?  do  you  sell  it? 

Un  prix  fait,  a  settled  price. 

De  la  retrousse  r,  to  cock  it  up. 

Vous  pouvez  -compter,  you 
may  depend. 

Dans  Ie  dernier  gout,  in  the 
nicest  taste. 

Vous  Tenverrai  je  ?  shall  I 
send  it  you  ? 

Mon  adresse.  my  direction. 

De  me  Penveyer,  to  send  it  to 
me. 

Je  n'y  manquerai  pas,  /  shall 
not  fail. 


Vous  coiffera  bien.  will  fa 

you  well 
Trop  petite,  too  small, 
Un  autre,  another. 

Un  peu,  a  Utile. 
Pius  large,  larger. 
Combien,  how  much. 
Quinze  cheYms.Jifteen  shillings, 
Ayez  soin,  take  care. 
Proprement,  neatly. 
Qu'il  fera,  that  it  will  be. 

Ou,  where. 

Jevous  donnerai,  III  give 
you. 

Ne  manqnez  pas,  do  not  fail, 
Demain    matin,  to-morrow 
morning. 

La-dessus,  upon  it. 


DIALOGUE  LV. 


N'AVEZ-VOUSpas  be. 
soin  d 'autre  chose  I 
II  faat  un  chapeau. 
Nous  en  avons  qui  sont  tres- 

fins  &  &  la  mode. 
On  les  porte  a  present  extre- 

mement  grands. 
On  devroit  proportionncr  les 
chapeau x  aux  tetes  &  aux 
personnes. 
II  est  ridicule  de  voir  un  grand 
chapeau  stir  ahe  petite  t&fo, 
&  un  petit  chapeau  sur  une 
gros.se. 

6'est  pofc  riant  ce  que  Fon 
voit  tous  les  jours  dans  les 
rues  de  LonUres. 

N. 


1T%0N  T  you-  want  any  thing 

the  ? 
I  want  a  hat. 

We  have  some  which  are  niery 
fine  and  in  fashion . 

'They  wear  them  now  extreme- 
ly.large. 

One  should  proportion  the  hats 
to  the  heads  and  to  the  pet ~ 
sons . 

It  is  ridiculous  to  see  a  large  hat 
upon  a  small  head,  and  a 
small  hat  Upon  a  large  one. 

It  is,  however,  what  is  seen 
every  day  in  the  streets  o  f 

London 
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Eo  void  un  qui  vous  eoiilera 

La  forme  era  est  trap  petite, 

elle  cue  scrre  trup. 
En  voiei  un  autre  do  la  me  me 

quaiiie  ;  la  forme  eat  un 

peu  plus  large. 
J'aime  ceiui-ci,  combieu  le 

vender- vous  I 
Quinze  bcheiins,  e'est  un  prix 

fait: 

Ayez  soin  de  le  mrousser 
proprement. 

,Vous  pouitz  compter  qu'il 
sera  retrousbe  dans  le  der- 
nier goiit. 

Ou  vous  Fenverrai-je  ? 

Je  vous  donnerai  mon  adresse. 

j$e  mauquez  pas  Ue  me  ^en- 
voy er  deuraiu  matin. 

Je  n'y  manquerai  pas,  vous 
pouvez  compter  ia«dessas. 


Here  is  one  that  will  Jit  you 
well. 

QThe  crown  is  too  small,  it  is 

too  tight. 
Here  is  another  of  the  same 
quality*  the  crown  is  a  Hide 
larger. 

J  like  this,  how  much  do  you 

sell  it  for  ? 
Fifteen  shillings ,  it  is  a  settled 

price. 

Take  care  cock  it  up  neatly. 

Tou  may  depend  that  it  will  be 
cocked  iX>  in  the  nicest  taste. 

Where  shall  I  send  it  to  you  P 
I'll  give  you  my  direction* 
Don't  fail  to  send  it  to  me  to- 
morrow morning. 
I  shall  not  fail)  you  may  depend 
upon  it. 


THE  VOCABULARY. 


ON  s'tippercoit.  one  per- 
ceives. 

Les  jours,  the  days. 
A  diiiiinuej ,  to  decrease. 
Nous  serous  bienlof ,  we  shall 
soon  be. 

Des  beaux  jours,  of  the  fine  days. 
Queiqu etuis,  sometimes. 
Ku  automne,  in  autumn. 
Au  pi  in  temps,  in  the  spring. 
J  e  we  serai  pas,  2  shall  not  be. 
Dans  ce  pay*>-ci?  in  this  coun- 
try 

Ou;  where* 

Muu  pere^  my  father. 


Que,  that. 

Com  men  cent,  begin. 
C'est  signe,  it  is  a  sign. 
A  ia  fin,  at  the  end. 

Pas  ton  jours,  not  alway*. 
L'ete,  the  summer. 
L'hiver,  the  winter. 
Je  ne  m'ei)  soucie  pas,  I  don  I 

care  for  it. 
L'hiver  procliain,  next  winter. 

lit  z- vous  done  ?  will  you  go 

then  P 
Va3  goes. 


A  J  5  uc  e .;,  to  the 

south  of  France. 
Un  des  nggiltetti'S  c-ifliats^  one 
of  the  best  climates. 

Mais,  but 

J'ai  parie,  I  spoke. 

Qui,  who. 

lis  disent  tons,  they  all  say. 
JLa  pi'upart  des  Asi^lois,  most 
Englishmen. 
De  passer  par,  to  go  through. 
Deux  belles  provinces,  two 

fine  provinces. 
On  v\t.  people  live. 
Bon  roar cue,  cheap. 

J e  crois,  /  belh  ve, 

jDas  belles  peintures,  ©/" ^/f/tf 

pictures  - 
Vous  apprendrez,  ^awV/Zw/i. 
Quelques  prineipes,  some  prin- 
ciples. 

Jen'ai  jamais  eu,  I  never  had. 
En  pardcuWer,  privately. 
Je  la  comprend^  J  understand 
it. 

N'est  pas  difficile,  «  Ji/V 
Quand, 

Passabiement  biera^  tolerably 
well* 


Je  J'accompagneias  /•//  ac- 
company him. 

Y,  /tar*?. 

Avez-vous  jamais  e^c  ?  Z>/7v<? 

jrotf  ever  been  ? 
A  plusieurs  pers  nn      to  se- 
veral persons. 
Ont  e!e,  have  been. 
La  menae  chose,  the  same  thing. 
Qui  voya^ent,  who  travel 
Ne  manquent  pas,  jfa/Y. 
Ce  sont)  they  are. 
Dont.  Tair,       air  of  which. 
Pur  &  sain. pure  and  wholesome . 
Extreme  merit,  extremely. 
N'allez-vou-s  pas  ?  don't  yon 
go  P 

Le  pays.  country. 
Scu  I  pt u res ,  sculptures . 

UFtaiien,  the  Italian  language. 
C  ette  langue,  tongue. 

Je  ra'y  suis  applique,  / 

plied  myself  to  it. 
Un  peu,  a  little. 

Snr-tour,  particularly, 

On  sait,  knowf. 
L'un  &  i'autre,  both. 


DIALOGUE  LVI. 


ON  s>apperc;oit   que  !es 
jours  couimen cent  a 
diminuer. 
C'est  signe  que  nous  serons 
bientot  a  la  iia  des  beaux 
jours. 


f\NE  perceives  that  the  days 
begin  to  decrease. 

It  is  a  sign  that  we  shall  soon 
be  at  the  end  of  the  Jine  day* . 
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f?a  s  t  o  ti  j  o  u  r*  ?  o  o  u  s  aY  on  s  qu  el- 
quefois  Vete  en  automne, 
ic  l'hiver  au  printemps. 

Jq  ne  m'en  soucie  pas,  je  ne 
serai  pas  dans  ce  pays.ci 
l'htver  prochaftu 

Oil  irez-votis  done  ? 

iVIon  pere  va  an  sud  de  la 
France,  &  je  raccompagnc- 
rah 

C'est  u n  des  meilieurs  climats 

de  ['Europe* 
if  avez-vous  jamais  efe  ? 
Non,  mais  j'ai  parle  a  plu- 

sieurs  personnel  qui  y  out 

eie  ;   ils  disent  tous  Ja 

m&me  chose. 
La  pi  apart  des  Anglois  qui 

Toyagent9  neman^ueni  pas 

de  passer  par  ia  Pro?ence 

&  le  Languedoc. 
Ce  sont  deux  belles  provinces, 

d o a i  i%\ r  es  1  p u r  &  sain. 

On  v  vlt  extrxmumvnt  a  bon 

marche 
N'aiiez-vous  pas  en  Italic  ? 
J  a  crois  que  nous  irons. 
C  est  !e  pays  des  belies  peia- 

tures  &  des  belies  senJp- 

tu res, 

Vous  apprendrez  i'ltalien, 
Avez-VGus  queiques  prineipes 

de  cette  iangue  ? 
Je  n'ai  jamais  cu  de  maitre, 

mais  je  m'y  suis  applique 

en  particulier,  &  je  ia  com- 

prends  un  pen. 
L'ltalien  n'est  pas  difficile, 

sur-tout  quand  on  sait  le 

Latin  &  Us  Francois, 
Je  sai&  passabiemeat  biea  Tun 

&  i'autre. 


Not  always,  we  sometimes  have 
the  summer  in  autumn,  and 
the  winter  in  the  spring, 

I  don't  care  about  it  ;  I  shall 
not  be  in  this  country  next 
winter. 

V/here  will  you  go  then  ? 

My  father  goes  to  the  south  of 
France,  and  I'll  accompany 
him. 

It  is  one  of  the  best  climates  in 

Europe.. 
Have  you  ever  been  there  P 
No  y  but  I  have  spoken  to  several 

persons  who  have  been  there  ; 

they  all  say  the  same  thing. 

Most  Englishmen,  who  travel \ 
fail  not  to  go  through  Pro- 
vence and  Eanjruedoc. 

'They  are  two  fine  provinces, 

the  air  of  which  is  pure  and 

wholesome. 
People    live    there  extremely 

cheap. 
Don  t  you  go  to  Italy  £ 
/  believe  that  we  shall  go . 
It  is  the  country  of  fine  pictures 

and  fine  scidpturu. 

Tou  11  learn  the  Italian  language. 

Have  you  some  principles  of  that 
tongue  ? 

I  never  had  a  master,  but  I 
have  applied  myself  to  it  pri- 
vately, and  I  understand  it 
a  little, 

The  Italian  language  is  not  dif- 
ficult particularly  when  ene 
knows  Latin  and  French. 
I  knrw  bwih  tolerably  well. 
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THE  VOCABULARY, 


N'APPRENEZ-vous  pasf 
don't  you  learn  ? 
Faa  encore,    mt  yet. 
Je  I'apprendrai,  I'll  learn  it. 
Un  art  fort  amusani,  a  v&y 
amusing' art. 

A  de  jeutffes  Mbssietirfc,  young 
genikmtn. 
Votre  seeur,    your  sister. 
Fort  bien,    very  wet!. 
Un  paysfcge,    a  lands  tape. 

On  peut  dire,    one  may'  xty*. 
Beaucoup  de  gout,  a  gf*ent 
den!  of  isksie. 


Je  crois,      /  believe. 
Voulez-vous  voir,    will  you 
see. 

Avec  plaisir,  with  pleasure. 
Je  serai  bien  aise,   I  shall  be 
glad. 

Je  rais,    Tanr  going. 
En  void,    here  are. 

Que  j'ai  choisis,  which  I  have 
chosen. 

En  verite,  indeed. 
Quoi,  what. 


Un  talent  particnH^r,  a  par- 
ticular talent. 
Je  vous  conseille,  I  advise  you. 
Ua  aumssaient,  an  amusement. 


Le  dsssin,  drawing 
Mais,  hut. 

L'aunee  prochaine,  next  year. 
II  cdnvieiit,    it  becomes. 

Tres-bien,  very  well. 
A  de  juunes  Demoiselles, 

young  Ladies. 
Dessine,  draws. 
J'ai  vu,  /  have  seen. 
Qu'elie  a  dessine,  which  she 
has  drawn. 

Combien  de  temps,  hew  long. 
A-t-elle  appris  ?  has  she 
learned* 
Deux  ans,  two  years. 
Quelques-uns  de  mes  desskis, 
some  of  my  drawings. 

Von  coups  d'essai,  your  first 
attempts, 

Les  aller  chercher,  to  fetch 
them. 

Trois  ou  quatre,  three  or  four. 
D'entre  les  aut  res,  from  among 
the  others, 

Vou9  me  surprenez,  you  sur* 

prise  me. 
Vous  n'avez  jamais  apnris, 
you  have  never  learned. 


Pour,  for. 

De  letuivre,   to  folhw  it. 
Qui  me  plait,  which  please, 
me> 


N  2, 
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ficaticofip,    much.  I!  paroif.    it  appear:. 

Que  vous    exceilerez.   that    Naturellement,  naturally. 

you  7/  excel*    Desbinateur,    a  drawer. 

DIALOGUE  LVII. 


TVTAPPRENEZ-vow  pas 

JL%     le  dessin  ? 

Pas  encore,  mais  je  Pappren- 
drai  1'amiee  prochaine, 

C'est  un  art  fort  amusant,  ii 
con 7 ient  a  de  jeunes  Mes- 
sieurs, et  a  de  jeunes  De- 
moiselles. 

Votre  soeur  dessine  fort  bien. 

J'ai  vu  nn  passage  qu'eile 
a  dessine, 

On  pent  dire  qu'eile  a  beau- 
coup  de  gout. 

€  ambler*  de  temps  a-t-elle 
appris  ? 

Je  crois  qtf  elle  a  appris  deux 
ans. 

Voulcz-vous  voir  quelqucs- 
uns  de  nies  dessins  ? 

Avec  plaisir,  je  serai  bien  aise 
de  voir  vos  coups  d'essai. 

Je  vais  Jes  aller  ehercher 

Kn  voici  trois  ou  quatre  que 
j'ai  choisis  d'eatre  les  au- 
tre*?. 

En  tferife,  vous  me  surpremez; 

qn oi  !  v%us  n'a?-z  jamais 

appris  ! 
Noti,  je  vous  assure. 
Vous  arez  un  talent  partieu- 

fief  pour  le  dessin. 
Je  vous  conseille  de  le  suivre. 
Cr€*t  un  arp'ssent'.nt  qui  me 

pi  air  beancoua. 
II  \Mroij.  que  vous  exceilerez 
Vor  Pte>(  ngtu  FeUemcn't  d^sT- 

Siila^UF, 


J^ON't  you  learn  drawing  ? 

Net  yet.  but  I  7/  learn  it  next  ' 
year. 

It  is  a  very  amusing  art,  it  be- 
comes young  Gentlemen  at?d 
young  Ladies. 

Tour  sister  draws  very  well. 
I  have  seen  a  landscape  which 

she  has  drawn. 
One  may  say  she  has  a  great 

deal  of  taste 
How  long  has  she  learned  f 

I  believe  that  she  has  learned 

two  years 
Will  you  see  some  of  my  draw' 

ings  ? 

With  pleasure  I  shall  be  gl&d 
to  see  your  first  attempts. 

I  am  going  to  fetch  them. 

Here  are  three  or  four  which  I 
have  chosen  from  among  the 
others . 

Indeed,  you  surprize  me  ;  what  I 
have  you  never  learned  f 

No    I  assure  you. 

Ton  have  a  particular  talent 

for  drawing 
I  advise  y on  to  follow'  it 
It  is  an  amusement  that  pleases 

me  much 
It  appears  that  you'll  excel 
Tou  are  naturally  a  drawer. 
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THE  VOCABULARY. 

QU'EST  devenu  ?  whats  Votre  frere,    your  brother, 
become  of  ? 

II  demeure,    he  lives.  Chez  un  orfevre,  at  a  gold- 

smiih  s. 

N'a-t-i!  pas  encore  fini  ?  has  Son  apprentissage,  his  appren- 
he  not  yet  served  ?  t  ices  hip. 

Encore  ub  an,  one  year  more. 

A  rester,    to  stay.  .  Che«  son  rnaitre,  at  his  mas-. 

ter^s. 

Jc  croyois,    I  thought.  Qu'il  J  avoifc  huit  ans,  that 

it  iv as  eight  years. 

Qu'il  avoit  commence,  since  II  n'y  a  que,    it  is  hut. 

he  began. 

Sis  ans,    six  years.  J'ai  trouve,    /  found. 

Le  temps*     the  time.  Fort  long,    wry  long. 

Qu'a-t-Uenviedefaire?  what  Quand  il  aura  nni,   when  he 
has  he  a  mind  to  do  ?  has  Jinished. 

Mon  pere,  my  father.  I/enYerra,    will  send  him. 

Pour  se  perfectionner*  toper-  Un  autre  avaniage,  another 
feet  himself.  advantage . 

II  apprendra,  he  will  learn.  Le  Franc,  ois^  the  French  lan- 
guage. 

Ne  l'a-t-ii  pas  appris  ?  has  Auparavant,  before. 

he  not  learned  it  P 

II  I'a  oublie,  he  has  forgot  it.  Entierement,  entirely. 

Je  nemen  etonno  pas.  I  don  t  I*  n'a  peut-eir«-  pas   >  he  has 
wonder  at  it  perhaps  not  read. 

De  Ii?res  Frances,    French  Dcpuis  quer  since, 
books. 

II  a  quitte,    he  has  left  Non-seulement,    not  onJym 

II  n'a  pas  menu-,  he  did  not    P*r&  Francois,  speak  French, 
even. 

Ordinairempnf,   commonly.  cas?    the  case. 

Quand,    when.  ^n  »  quitie,    one  has  left. 

On  neglige,  one  neglect:  Cbmme,  as. 

Qa  ne  le  sait  pah,  one  dies  not    ^arfai cement  blon,  perfectly 
know  it.  well. 
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On  a  peurt    one  it  afraid. 
De  faire  des  fautes,  of  making 
blunders. 

C'est  la  raison,  it  is  the  reason. 
Ce  que  I'on  a  appris,  what 
em  has  learned. 


On  ne  deyroit  pas,  one  should 
not. 

Avoir  peur,   be  afraid. 
On  oublie,    one  forget?. 
Dans  les  ecoles,    in  schaoti. 


DIALOG  U 

QWEST  devenu  Mon- 
sieur Tot  re  fr&re  ¥ 
II  demetire  che2  un  orfevre. 
jN'a-t-il  pas  encore  fini  son 

apprentissage  ?* 
II  a  encore  un  an  k  rester 

chez  son  ma  it  re. 
Je  croyois  qu'il  y  aroit  hnit 
ans  qu'H  avoit  commence 
son  apprentissage. 
Non3  if  n'y  a  que  six  attS; 
J'ai  trotavs  le  temps  fort  long. 
Qu'a-t-i!  enviedefaire,quand 

il  aura  fini  son  temps  ?' 
Men  p&re  l'enverra  a  Paris 

pour  se  perfect  iotffler. 
II  y  a  un  autre  avantage,  c'est 
qu'il  appreudra  le  Francois. 
Ne  l'a-t-ii  pas  appris  aupa- 

ravant  ? 
Oui9  mais  il  Pa  entieremenf 
oub'ie. 

Je  ne  m'en  etonne  pas5  i?  n'a 
peut-etre  pas  lu  de  livres 
Francois,  depuis  qu'il  a 
quit  e  i'ecole. 

Non-seulcment  i!  n'a  pas  lu 
d«  lWres  Francois,  il  n'a 
p&s  m&me  par-e  Francois. 

C'est  ordinainunefft  le  cas  ; 
quanj  on  a  quitte  l'ecole, 
on  neglige  de  parlcr  Fran- 


F>  LVIII. 

ttfjfjtf's  httome  of  your 

brother  ? 
He  lives  at  a  goldsmith's. 
Ha?  be  not  yet  served  his  ap- 
prenticeship P 
He  has  one  year  more  to  serve 
x  at  his  master's 
I  thought  it  was  eight  years 
since  he  began  his  apprentice- 
ship 

No,  it  is  but  six  years. 

I  found  the  time  very  long. 

What  has  he  a  mind  to  do  when 

he  has  finished  his  time  P 
My  father  will  send  him  to 

Paris  to  perfect  himself 
Another  advantage  is  that  he 
will  learn  the  French  language. 
Mas  he  not' learned  it  before  P 

T?s,  bttt he' has entirely  forget  it. 

I  don't  winder  at  it    he  has 

perhaps  not  read  French  books 
since"  he  left  the  school'. 

Not  ortly  he  did  not  read  French' 
hooks,  he  did  not  even  speak 
French 

It  is  cemtttrmtf  the  cast,  when 
one  hns  left  school  one  neg- 
lects io  speak  French. 
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Comwc  on  ne  le  sait  pas  par- 
fakement  bien,  on  t  pcur 
de  fake  des  fautes. 

On  ne  devroit  pas  avoir  peur; 
c'est  la  raison  pour  laquelle 
en  oubiie  ce  quel'on  a  ap- 
pris  dans  les  ecoles. 


As  one  does  not  know  it  per- 
fectly well,  one  is  afraid  of 
making  blunders. 

One  should  not  be  afraid  ;  it  is 
the  reason  that  one  forgets 
what  one  has  learned  in 
schools. 


THE  voc* 

QUAND,  when. 

A  apprendre,    to  learn. 
Je  dois  commencer,   /  am  ts 
begin, 

Apres,  after. 

Combieu  tie  temps,  how  long. 
Je  n'y  resterai  pas,   I  shan't 
stay. 

Aussitot  que,  as  soon  as. 
J'irai  au  logis,  I  shall  gQ  home, 

Apres  cela,    after  that. 
Une  bonne  place,  a  good  place. 
Une  tres. bonne,  a  very  good 
one. 

Quelle  sorte  de  place,  what 
sort  of  a  place. 
Je  dois  etre,    /  am  to  be. 
Au  se r ? ice,    in  the  service* 

Allez-vous  ?  do  you  go  P 
Que  c'tttoit,    that  it  was. 

Des  Indes  Orientals,   in  the 
East  Indies. 

Vous  a  procure,  has  procu. 

red  you. 
D '  avoir  eu,    to  have  had. 


BULARY. 

Commencerez-voiss,  will  you 
begin  ? 

Les  eomptes  des  marchar.ds, 
merchants '  accompts . 

Les  vacaoces,    the  holidays. 
Resterez.vous  ?  will  you  stay  ? 
Un  an  de  plus,  a  year  longer. 

Je  saurai,    /  shall  know. 
Que  ferez-Yous  ?    what  mitt 
you,  d&  f 

Prete  pour  vous,  ready  for  you 
M'a  ele  promise,   has  been 
promised  te  me. 

Est.ce  ?  is  it  ? 
Commis,    a  clerk. 
De  )a  Coropagnie  des  Indo^ 
(f  the  EasU India  Company, 
J'ai  oui  dire,    I  have  heard* 
Une  des  meilleures  pJacs, 

one  of  the  best  plow. 
Aussi,  likewise. 

Qui  est-ce  qui,  who. 
Vous  fetes  heureux,  you-  arc 
luckf.. 

Une  si  puissante  reGommau- 
dation,  so  powerful  a  recant* 
mendat'wn. 
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Ces  peaces,     those  places 


Fort  rcchcrd  ec 


much  seiQ 
after. 


Vous  nepouvez  pasmanquer, 
you  cannot  fail. 


La  mi  in  time,      the  Intimate 
friend. 

Be  mon  pere,    of  my  father. 
De  vous  enriehir.   to  enrich 
yourself 


DIALOGUE  LIX. 


QUAND  commencerez- 
vous  a  apprendre  Jes 
eomptes  des  marchands  ? 
Je  doss  commencer  apres  les 

v  a  can  ces. 
Cotribien  de  temps  resterez- 

vous  &  l^cole  ? 
Je  n'y  resterai  pas  plus  d'un 
an  ;  ausstto*  que  jesaurai 
les  comptes  des  marcbande, 
j'irai  au  logis. 
Que  ferez-vous  apres  cela  ? 
Avez-vous  une  bonne  place 

prete  pour  vous  ? 
On  m'en  a  promis  une  tres- 
bonne. 

Quelle  sorte  de  place  est-ce  ? 

Je  dois  etre  Comniis  au  ser- 
vice de  la  Compagnie  des 
Indes. 

Allez-vous  a,  Madras  ? 

Pai  ou'i  dire  que  e'etoit  une 
des  meilieures  places  des 
Indes  Orientales. 

Je  lrai  ou'i  dire  aussi. 

Qui  est-ce  qui  yous  a  procu- 
re cette  place  ? 

C'est  Monsieur  A.  qui  est  Di- 
recteur  de  la  Compagnie. 

Vous  etesheureux  d'avuireu 
une  si  puissante  recom- 
N  mandation. 


'¥/¥/'  HEN  will  you  legln  te 
learn  merchants  accomptsl 

I  am  to  begin  after  the  holidays. 

How  long  will  you  stay  at  school} 

J  shall  mi  stay  a  year  longer j  as 
soon  as  J  know  merchants'* 
aecotnptf)  I  shall  go  home. 

What  will  you  do  after  that  ? 

Have  you  a  good  place  ready 
fcryau  ? 

A  very  good  one  b*s  been  prem- 
ised mi. 

What  sort  tf  a  place  is  it  ? 

I  am  to  be  a  Clerk  in  the  ser* 

vice  of  the  East  India  Company. 

Do  you  go  to  Madras  P 

I  have  heard  that  it  was  one 

of  the  best  places  in  the  East 

Indies . 
1  have  heard  it  likewise. 
Who  has  procured  you  this  place? 

It  is  Mr,  A.  who  is  a  Direct- 
or of  the  Company. 

Tou  are  Iticly  to  have  had  so 
powerful  a  recommendation . 
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Ces  places  sout  fort  rccher- 
chees. 

II  est  i'ami  intime  de  mon 
pere. 

Vous  ne  pouvez  pas  manquer 
de  vous  ear ichir. 


'Those  pluses  are  much  sougflt 
after 

He  is  the  intimate  friend  of  my 
father. 

Tuu  cannot  fail  to  enrich  y§ur~ 
self 


THE  VOCABULARY. 

QUAND  partez-vous  ?  Pour  les  Indes  Orientates  ? 
When  do  you  set  out  ?  for  the  East  Indies. 

Au  cunmieacuiieou    at  the  A  la  fhi,  at  the  end. 
beginning. 

C'est,  it  is.  Un  loiig  voyage,  a  long  voy- 


Mais,  but. 

er  de  P 

get  monty.    J'y  vais,  /  am  going  thither. 


Que  ne  fait-on  pas  ?  what 
Pour  gagner  de  l'argent,  to  does  not  one  do  ? 


Pi u tot,  rather. 

Par  obeissance,  in  obedience. 
A  mon  pere,  to  my  father.         Que  par  aucune  vu<>,  than 
D'iuteret,  of  interest.  any  view. 

J'aimerois  aiieux,!  had  rather.    Rester  en  Angleterre,  stay  in 

England. 

Et  moi  aussi,  and  I  likewise.     Je  vous  assure,  I  assure  you. 
Vous  auriez  pu  trouver,  you    Aisement,  easily, 
could  have  found. 

Une  bonne   place,    a  good 
place. 

Chez  ua    Ne-rociant,  at  -  a    Ceia  est  vrai,  that's  true, 
Merchants. 

Corarae,  as.  Je  vous  ai  dit,  I  told you, 

J'obeis,  I  obey.  A  la  voionte,  the  will. 

N'aYf  z-vous  pa*,  represente  ? 
Lui,  to  him.  have  you  not  represented ? 

Vos  raisoos  .your  reasons. 

&i  j'aa  avois  k  e^,x    hud  I    Je  ne  quitterois  pas,  I  would 
my  choice.  not  fmt, 
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Quand  vous  ecrcz..  when  you 
are. 

De  Tar  gent,  -money, 
Vos  amis,  your  friends. 
Je  regreU«rai?  /  shall  regret. 
D'etre  prive,  being  deprived. 

Resterez-vous  ?  shall  you  stay? 
C'est  ce  que  je  ne  sais  pas,  It 
is  what  I  don't  know, 
Je  vous  souhaite,  /  wish  you, 

Sur-tout,  particularly, 

T res- oblige ?  much  obliged. 


Occupe  a  gagner,  busy  in  g*t- 
ting. 

Vous  onblierez,  you'll  forget, 
Surement,  surely 
Sou  vent,  often. 
De  leur  compagnie,  of  their 
c  mpany. 

Long-temps,  long. 
Au  moins,  at  least. 
Cinq  ou  six  ans,  Jive  or  six 
years, 

Beaucoup  de  bonheur,  much 
happiness , 

Une    bonne "  same,  good 
health. 


DIALOGUE  LX. 


aUAND  partez-vous  pour 
Jcs  Indes  Orien tales  ? 
An  commencement  ou  a  la 

fin  de  Mars. 
C'est  un  long  voyage  ;  mais 
que  ne  fait-on  pas  pour 
gagner  <]e  1' argent  ? 
3*y  vats  phi  lot  par  obeis^ance 
a  mon  pere  que  par  aucune 
vue  d'in*er&t. 
J'aimcrois  mieux  rester  en 

Angleterre. 
Et  moi  aussi,  je  vous  assure. 
Vous  auricz  pu  facilement 
trouvcr  une  bonne  place  a 
Londres  chez  un  Negociant. 
Cela  ert  vrai  ;  mais,  comtne 
je  vous  ai  dit,  j'obeis  a  la 
volonfe  de  mon  pere. 
Ne  lui  avcz-vous  pas  repre- 
sents vos  raisons  ? 


HEN  do  you  set  out  for 
the  East  Indies  P 
At  the  beginning  or  the  end  of 
March. 

It  is  a  long  voyage  ;  but  what 
does  not  one  do  to  get  money  ? 

I  am  going  thither  rather  in 
obedience  to  my  father  than  . 
with  any  view  of  interest,  I 

/  had  rather  stay  in  England.  I 

And  I  likewise ,  /  assure  you.  \  ] 
Tou  could  easily  have  found  a 

good  place  in  London  at  a 

Merchant' s . 
That's  true  ;   but,  as  I  told 

you^  I  obey  the  will  of  my 

father. 

Have  you  not  represented  youf  '■. 
reasons  -to  him  ? 


W 
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0ui,  &,  si  j'en  avois  lechoix, 

je  ne  quitterois  pas  l'An- 

gleterre. 
Quand  vous  serez  aux  Indes, 

occupe  a  gainer  de  l'argent, 

vous  onblierez  vos  amis. 
Ken  surement,  je  regretterai 

souvent  d'&tre  prive  de  leur 

compagnie. 
Resterez  -  vous  long-temps 

aux  Indes  ? 
C'est  ce  que  je  ne  sais  pas  ; 

mais  j'y  resterai  au  moins 

cinq  ou  six  ans. 
Je  vous  souhaite  beaucoup 

de  bonheur,  et  sur-tout 

une  bonne  sante. 
Je  vous  en  sais  tres-oblige* 


TcSn  Mfid  had  I  my  choice  y  I 
would  not  quit  England. 

When  you  are  in  the  East -In* 
dies .  busy  in  getting  money , 
you 11  forget  your  friends. 

No  surely,  I  shall  often  regret 
being  deprived  of  their  com* 
pany. 

Shall  you  stay  long  in  the  Indies? 

It  is  what  I  don't  know,  but  I 
shall  stay  at  least  Jive  or  six 
years. 

I  wish  you  much  happiness ,  £ff 
particularly  good  health. 

I  am  much  obliged  to  you  for  it* 


THE  VOCABULARY. 


IL  me  faut  un  habit,  I  want 
a  coat. 

Dc  tontes  sorfos  de  couleurs, 

of  all  sorts  of  colours. 
I!  esi  difficile,    it  is  difficult. 
Dans,  in. 

J'aime   assez,    /  lite  well 
enough. 

Ce  bleu- celeste,  this  sky -blue. 

B?~nf6t,  soon. 

For*  a  (a   made,     much  in 

fo:h:on* 
Vouscoaviendra,  will  suit  you 
O 


Montrez-tnoi,    show  me» 

Vos  e  cb  an  t  il !  or  s  your  patterns. 
Du  plus  fiu  drap,  of  the  finest 
cloth 

cfroisir,    to  choose. 
Une  aussi  ^rande  variele,  sp 
great  a  variety . 


Mais,  hut. 

Qet te  c/mi leur  passe,  that  co- 
lour fades 
C'est,    it  is. 

J e  vous  assu  re,  I  assure  yen  , 
Fort  bien,    'very  we!!. 


Qwellcforfc  deb 01? tons,  what 
sort  of  buttons  P 

Des  boutons  d'argenf,  silver- 
but  tons. 

Qi)?en  pensez-TOUs  ?  what 

do  you  think  of  it  ? 
A  v  ot  r e  §  ou  t  ,   to  yo ur  taste . 

Vous  y  niettrez  done,  you'll 

put  them  to  it* 
Souveuez-vous,  remember. 

Trop  long,    too  long. 
Qu'i!  descende,    that  it  goes. 
Que  les  genoux,  than  the  knees. 
pas  meroe,    not  even. 
Qu&nd,  when. 
barnedi  prochain,  next  Satur- 
day* 


.  trez-moi  10s  echantiilons. 
J'en  ai  de  toutes  sortes  decou- 

Jeurs,  et  du  plus  fin  drap. 
II  est  difficile  de  choisir  dans 

tine  aussi  grande  variete. 
J'aime  assez  ce  bleu- celeste, 

mais  cette  couleur  passe 

bientot. 
C'est  une  couleur  qui  est  fort 

a  la  mode. 
J  e  vous  assure  qn'un  habit  de 

cette  couleur  vous  con. 

tiendra  fort  bien. 
Quelle  sorrede  boutons  vou- 

Jcz-yous  ? 


Voulez-vous  ?  will  you  have.. 

Je  pense,    I  think. 
A  inoins  que,  unless. 

Je  nVen  rapporterai,  III  re- 
fer it. 

Pius  a  la  mode,    more  in  fa- 
shion. 

Prenez  ma  mesure,    take  my 

measure. 
Je  ne  veux  pas  avoir,  /  will 

not  have. 
Ke  voulez-vous  pas  ?  will 

you  not  f 
Pius  bas,    lower  down. 
Si  ba8,    so  low. 
II  sera  fait,  it  will  be  made. 
Au  plus  tard,    at  latest. 


/W ant  a  coaty  show  me  your  | 
patterns. 

I  have  of  all  sorts  of  colours ,  , 
and  of  the  finest  cloth .  ; 

It  is  difficult  to  choose  in  so  great  u 
a  variety. 

I  like  this  sky -blue  well  enough,  j 
but  that  colour  soon  fades. 

It  is  a  colour  which  is  much  in  \  1 

fashion. 
I  assure  ym  that  a  coat  of  this 

colour  will  suit  you  very  well. 

What  sort  of  buttons  will  you 
have  ?  II 


DIALOGUE  LXI. 
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Je  pcnsequedes  boutons  dV 

gent  couvienneu    a  c 

coa  j'jr. 
A  moms  que  vous  ne  prefe. 

riez  do^  boa  tons  d'  or. 
Qu'ea  pensex-vous?  je  m'en 

rapporterai  a  votre  gout. 
Je  pease  que  les  boutons  d'or 

sont  plus  a  la  mode. 
Vous  y  mettrez  doic  des  bon- 

tous  d'or. 
Prenez  ma  mesure,maissouve- 

nez-vous  que  je  ne  veux  pas 

avoir  un  habit  trop  Jon^* 
Ne  vouJezvous  pas  qu'il  des- 

cejide  plus  bas.  que  ies  ge- 

noux  ? 
Non,  pas  rue  me  si  bas. 
Qu'en  pensez-vous  qu'il  sera 

fait  ? 

Vous  i'aurez,  au  plus  tard, 
Samedi  prochain, 


/  think  thai  silver -buttons  suit 
this  colour. 

Unless  you  prefer  gold -buttons, 

What  do  you  think  of  it  P  1 11 

refer  it  to  your  taste 
I  think  that  gold  buttons  are 

more  in  fashion. 
Toullput  then  gold -buttons  to  it. 

Take  my  measure,  but  remem- 
ber that  I  will  not  have  the 
coat  too  long. 

Will  you  not  that  it  goes  lower 
down  than  the  knees  ? 

No.  not  even  so  low- 

When  do  you  think  that  it  will 

be  made  P 
Toull  have  it,  at  latest,  next 

Saturday. 


THE  VOCABULARY, 


Jf'AI  besoiti  de,    /  want. 

Asseyez-vous3  sit  down. 

Ceux-ci,  these, 
Ne  me  convieaueut  pa?,  dent 
Jit  me. 

Vous  conviendroutj  will Jit 
you. 

Je  ne  crois  pas,  Jdont  believe. 
N'est  pas  assez  iuut3     is  not 
high  enough. 

Qjui  puissent,  that. 


Une  paire  de  seuliers,  a  pair 

of  shoes, 
Je  vous  en  essay  crai,  1 11  try 

you  some  on, 

Du  tout,    at  all. 

Trop  etroits,    too  narrow. 
Mieux,  better. 

Le  coude-pied,    the  instep. 
Je  n'en  ai  point,  I  have  none, 

Dans  ma  bou  tique,  in  my  shop. 
Daus  ce  cas.la,    in  that  case, 
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Prenez  ma  Hiesure,    take  my 

measure. 
Que  fous  screz,  that  you  11  be. 
Vous  me  ferez,  you'll  make  me. 

Com  me,  as. 

A  la  cainpagne,  In  the  country. 

Je  vous  payerai.  Ill  pay  you. 
D'avance,    before  hand. 
Faut-il  qnejedonne  ?  must 

I  give. 
JLes  deux,    the  two* 

Sept  l'autrc,  seven  the  other. 
Font  seize,    make  sixteen* 

Donnez-moi,    give  me* 
Quand,  when. 

La  seroarne  prochaine,  next 

week. 
Comptez,  depend. 
Voici,    here  is. 
Envoyez-ics,    send  them. 

ElJe  part,    it  sets  out. 
Apres-midi,  in  the  afternoon. 


Vous  pou?ez  compter^   you  ! 

may  depend. 
Bieu  servi,    well  served. 
Une  paired'escarpins,  a  pair  ; 

of  pumps. 
Je  demeu  re,    /  live. 
Vous  ne  me  coanoissez  pas,  j 

you  don't  know  me. 

Combicn,    how  much. 
Pour,  for. 

Neuf  schelinsl'une,  nine  shiU 
lings  the  one, 

Voila  une  guinee,    there  is  a 

guinea. 
Mon  reste,    the  change. 
Me  Jes  enverrez-voiib  ?  will 

you  send  them  to  me  ? 

Sur  ma  parole,  upon  my  word. 
Mon  adresse,    my  direction. 
Par  la  voiture  publique,  by 

the  stage-coach- 
A  trois  heures,  at  three  o'clock. 


DIALOGUE  LXIL 


J*AI  besom  d'une  paire  de     jr  WANT  a  pair  of  shoes. 

souliers.  J- 

Asseyez-vous,  je  vous  cn  es-  Sit  down,  Til  try  you  some  on. 
sayerai. 

Ceux-ci  ne  me  conviennent  These  don't  fit  me  at  all,  they 
pas  du  tout,  ils  sout  trop       are  too  narrow. 

etroits. 

£JtUX-ci  yous  coaYiendront  These  will ft  you  better. 
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Jene  crois  pas,  le  coude-pied 

n'est  pas  assez  haut, 
Jen'eu  ai  point  dans  ma  bou- 
tique qui  puissent  vous 

couvenir. 
Dans  ce  cas-Ia,  prenez  ma 

mesure. 
Vous   pouvez  compter  que 

vous  serez  bien  servi. 
Vous    me  fpfez  une  paire 

d't-scarpios  et  une  paire  de 

souliers. 
Comme  je  dcmeure  a  la  cam- 

pagne,  et  que  vous  ne  me 

connoissez   pas,  je  vous 

payerai  xl'avance. 
Combien  faut-il  que  je  vous 
donne  pour  les  deux  paires  ? 
Neuf  sciSelins  1'uue,  et  sept 

schelsns  l*autre,  ceia  fait 

seize  schelms. 
V\yi'a  une  guinee,  donncz- 

moi  mon  reste. 
Quand  me  ies  envcrrez  vous  ? 
La  semaine  prochaine,  comp- 

tez  sar  ma  parole. 
Voici  mon  adresse,  envoyez- 

les  par  la  voiture  publique. 
EI!e  part  de  Londres  a  Uois 

heures  apres-midi. 


/  don't  believe  /V,  the  insUp  is 

not  high  enough, 
I  have  none  in  my  shop  thuf 

can  suit  you. 

In  that  case  take  my  measure. 

You  may  depend  that  you'll  be 

well  served. 
Toil  11  make  me  a  pair  of  pumps 

and  a  pair  of  shoes. 

As  I  live  in  the  country,  and 
you  don't  know  mey  I9 11  pay 
you  before- hand. 

Hour  much  must  I  give  you  for 
the  two  pair  ? 

Nine  shillings  the  one^  and  se- 
ven the  other y  make  sixteen 
shillings. 

There  is  a  guinea,  give  me  the 
change. 

When  will  you  send  them  to  me  P 
Next  week)  depend  upon  my 
word. 

Here  is  my  direction  send  them 

by  the  stage  coach. 
It  sets  out  from  London  at  three 

o'clock  in  the  afternoon. 


THE  VOCABULARY. 

TVT'ACHETEZ-vous  pas  ?    Un  billet  de  loterie,    a  lot- 

don  t  you  buy  ?  tery  ticket. 

Cette  annee-ci,    this  year.        Je  ne  crois  pas,  I  don  t  think, 
Je  n'ai  jamais  ete,    /  have    HeureuXj  fortunate, 
never  been. 

J'ai  achete,    I  have  bought.      Dts  Darts  de  billets,  shares  of 

tickets. 

Dans,    in.  Plusieurs  loieries.  several  lat~ 

teries* 

9  % 
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Je  h'ai  jamais  eu>;  /  never  got. 
Ii  n'y  a  pas,    there  are  not. 
Qmand,  when. 
XI  faut  penser,  one  must  think. 
De  l'argent  perdu,  money 

thrown  away. 
De  trop  gros  lots,    too  great 

prize*. 

II  faudroit  qu'ils  ne  fussent 
pas,    they  should  not  be. 

La  socnme,    the  sum 

Assez  considerable,  consider- 
able enough. 

E!Je  n'ebiouiroit  pas,  it  would 
not  dazzle. 

D«s  homines,    of  men. 

Un  si  grand  nombre,  so  great 
m  number. 

Chacuu  espere/^ry  one  hopes. 

L'homme  fortune,  the  fortu- 
nate man. 

Un  des  deux,  ene  of  the  two. 

Sur  un  tel  billet,  upon  Such  a 
ticket. 

On  negagneque,  one  gets  only. 
X)e  risquer  de  perdre,   to  risk 
to  lose. 

Quatorze  ou  quinze,  fourteen 

or  fifteen. 
Qui  se  ruinent,     who  ruin 

themselves. 
Qui  adu  bonheur,W^  is  lucky. 
Qui  out  du  malheur,  who  are 

tinluckly. 


De  lot,    a  prize* 
Deux  blatics,  twb  blanks. 
Oa  achete,    one  buys. 
Que  e'est,    that  it  is. 
Vingt  mille  livres  sterling, 

twenty  thousand  pounds* 
Au  dessus,  above. 

Quatre  ou  cinq,  four  or  five. 

Seroit,    would  be. 
Mais,  but. 


Tanf, 


so  m 


neb. 


La  cupidite,    the  cupidity. 

Quoique,  although. 

U  n'y  en  ait  que  deux,  there 

are  hit  two 
Qu'il  sera,  that  he  will  be. 
A  qui,    to  whom. 

Echerra,  will fall. 

Apres  la  deduction,  after  the 

deduction. 
Ce  n'est  pas  la  peine,  it  is  not 

worth  while. 

II  y  a  des  gens,    there  an 

people. 
Four  un,   for  one. 

II  y  en  a  dix  mille,   there  an 
ten  thousand. 


DIALOGUE  LXIIL 


Achetez  -  vous  pas  un 
billet  de  loterie  cette 


annee-ci 


Je  ne  crois  pas,  je  n'y  ai  ja- 
mais ete  heureux. 


TXON'T  you  buy  a  lottery 
ticket  this  year  P 

I  think  not,  I  have  never  bee 
fortunate. 
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J'ai  fcchete  des  parts  de  billet 
daos  plusieurs  lotteries,  je 
n'ai  jamais  eu  de  lot. 
U  ft'y  a  pas   cette  aunee-ci 
deuxblancs  contre  un  lot. 
Quand  on  achete  un  billet, 
ou  une  part  de  billet,  il 
faut  penser  que  c'est  de 
l'argent  perdu. 
II  y  a  deux  lots  de  vingt  raille 

livres  sterling. 
Ce  sont  de  trop  $ros  lots,  il 
faudroit  qu'ils  ne  fussent 
pasau  dessus  de  quatreou 
ciaq  mille  livres  sterling. 
La  somme  seroit  assez  con- 
siderable. 
Oui,  mais  elle  n'eblouiroit 
pas   tantla   cupidite  des 
hommes. 
Quoique  dans  un   si  grand 
nombre  de  billets  il  n'y  ait 
que  deux  lots  de  vingt  mille 
livres  sterling,  chacun  es- 
pere   qu'il  sera  l'homme 
fortune,    a    qui  un  des 
deux  echerra. 
II  y  a  un  trop  grand  nombre 
delotsde  vingt  livres  ster- 
ling. 

Sur  un  tel  billet,  apres  la  de- 
duction, on  ne  gagne  que 
trois  ou  quatre  livres  ster- 
ling. 

Cc  n'est  pas  !a  peine  de  ris- 

quer  de   peidre  quatorze 

ou  quinze  quinces. 
II  y  a  des  gens  qui  se  ruinent 

a  la  lotterie. 
Pour  un  qui  a  du  bonheur, 

ii  y  eu  a  dix  mille  qui  ont 

du  malheur. 


/  have  bought  shares  of  tickets 
in  several  lotteries ,  /  never 
got  a  prize. 

There  are  not  this  year  two 
blanks  to  a  prize, 

V/hen  one  buys  a  fkhet^  or  m 
share  of  a  ticket^  &nt  must 
think  thai  it  is  money  thrown 
away 

There  are  two  twenty  thousand 
pound  prizes. 

They  are  too  great  prizes,  they 
should  not  be  above  four  or 
five  thousand  pounds. 

The  sum  would  be  considerable 
enough. 

Yes  but  it  would  not  dazzle  so 
much  the  cupidity  of  men. 

jilthough  in  so  great  a  number 
of  tickets  there  are  but  two 
of  twenty  thousand  pounds 9 
yet  every  one  hopes  that  he 
shall  be  the  fortunate  man  to 
whom  one  of  the  two  will 
fall. 

There  are  Uo  many  twenty 
pound  prizes. 

Upon  such  a  ticket ?  after  the 
deduction ,  one  gets  but  three 
or  four  pounds. 

It  is  nit  worth  while  to  risk 
to  lose  fourteen  or  fifteen  gui- 
neas. 

There  are  people  who  ruin  them" 

selves  by  the  lottery. 
For  one  who  is  lucky  there  are 
ten  thousand  who  are  unlucky. 
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THE  VOCABULARY. 


QUAND     est.ce  q'on 
commence  ?    when  do 
they  begin  P 
Le  quinze,    the  fifteenth. 
ComLiea  de  billets    ?  hew 
many  tickets  ? 
Deux  quatriemes,/<zt/3  fourths. 
J'ai  part,    /  have  a  share. 
A  deux  billets  entiers,  in  two 
whole  tickets. 

Je  ne  suis  pas,    /  am  not. 
Ni  superstitieux,    nor  super- 
stitious. 

Qu'un  billet  puisse  etre,  that 
a  ticket  can  be. 
Pur  hasaid,    mere  chance. 
Pour  tan  t,  however. 
Assez,  enough. 

D'un  numero,    of  a  certain 
number. 
Quelqnefois,  sometimes. 
Souveot,  often. 
J'ai  eu,    I  got. 
Une  fois,  once. 
Cinq  millej  five  thousand. 

Si  heureux,  so  lucky. 
Tous  les  ans,    every  year. 
Lademiere  fois,  the  last  time. 
La  moindre  somme,  the  least 
sum. 

Que;  that. 


A  tirer  la  lotterie,   to  draw 
the  Utter y. 

Da  Novembre,  of  November. 
Avez-vous  achetes  r  have  you 
bought  P 

Pour  mon  compte,  on  my  own 
account. 

Quels  numeros  ?  what  num- 
bers P 

Avez-vous  ?  have  you  P 

Credule,  credulous. 

Je  aecrois  pas,  I  don't  believe. 

Plus  fortune,  more  fortunate. 
Qu'un  autre,    than  another. 
1 1  y  a,  there  are. 
Des  gen;:,  people. 
Pour  fairt  cftoix,  to  make  a 
choice . 

Preferablement,  preferably. 
Ce  n'est  pas,  it  is  not. 
C  red  u  1  i  t e ,  credulity . 
Avez-vous  jamais  eu  ?  did 

you  ever  get  P 
Je  connois,  /  know 
Je  n'ai  jamais  e>e,  /  have 

never  been. 
Quoique,  though. 
Ce  sera,  it  will  be , 
Je  hasarderai,  I'll  venture. 
11  faut  avouei  ,  it  must  be  con* 
fessed. 

C'est  une  fc-lie,  it  is  but  folly* 


DIALOGUE  LXIV. 

3n  'LJ/r  Jt^EN  do  they  begin  to 
la  drew  the  lottery  ? 


QUAND   est.ce  qu'on 
commence  a  tirer 

Le  quinze  de  Novembre.         The  fifteenth  of  November 
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Corabien  de  billets  avez-vous 

achetes  ? 

J'aL  achete  deux  quatriemes 
pour  mon  compte,  &  j'ai 
part  a  deux  billets  entiers. 

Quds  numeros  avez-vous  ? 

Ou  avez-vous  achete  vos  bil- 
lets ? 

Je  ne  suis  pas  credule  ni  su- 
perstitieux,  je  ne  crois  pas 
qu'un  biiiet  ou  un  nume- 
ro  puisse  etre  plus  fortune 
qu'un  autre. 

C'est  un  pur  hasard. 

11  y  a  pourtaut  des  pens  assez 
credules  pour  faire  choix 
d'un  certaiu  nuniexo  pre- 
ferablement  a  un  autre. 

Quelquefois  ce  n'est  pas  cre- 
duiiie,  c'est  souvent  ca- 
price. 

Avez-vous  jamais  eu  delot  ? 

Oui,  j'ai  eu  une  fois  un  lot 
de  vingt  livres  sterling. 

Je  connois  quelqu'un  qui  a 
eu  une  fois  un  lot  de  cinq 
mille  livres  sterling. 

Je  n'ai  jamais  ete  si  heureux, 
quoique  j'achete  tous  les 
ans  une  part  de  billet. 

Et  moi,  j'en  achete  quelque 
fois  trois  ou  quatre  parts. 

Ce  sera  la  derniere  fois  cette 
aunee-ci  que  je  hasarderai 
la  moindre  somme. 

II  faut  avouer  que  c'est  une 
foiie  que  d'achetcr  des  bil- 
lets de  loterie. 


How  many  tickets  have  you 
bought  ? 

I  have  bought  two  fourths  ou 
my  own  account ,  and  I  have 
a  share  in  two  whole  tickets* 

What  numbers  have  you  f 

Where  have  you  bought  your 
tickets  ? 

I  am  not  credulous  nor  super- 
stitious, I  don  '  t  believe  that 
a  ticket  vr  a  number  cm  be 
more  fortunate  than  another. 

It  is  mere  chance. 

There  arc,  however people  cred' 

uleus  enough  to  make  choice 

of  a  certain  number  prefer  a- 

bly  to  another. 
It  is  sometimes  not  credulity  y  it 

is  often  caprice* 

Did  you  ever  get  a  prize  f 
Tes^  I  got  once  a  twenty  pound 
prixe. 

I  know  a  man  who  mce  got  a 
jrve  thousand  pound  prize. 

I  never  have  been  so  lucky 9 

though  I  buy  every  year  a 

share  of  a  ticket. 
And  I  sometimes  buy  three- 

four  shares. 
It  will  be  the  last  time  this 

year  that  I1 11  venture  th& 

least  sum. 
It  must  be  confessed  that  it  is  but 

folly  to  buy  lottery -tickets* 
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THE  VOCABULARY. 


J 'A  I  ©u'i  dire,  I  heard. 
Alioit  se  mariei ,  was  go- 
ing to  be  married. 
A  ses  noces,  to  his  wedding. 
Epouse-t-i)  ?  does  he  marry  ? 
La  fille  unique,  the  only 
daughter* 
Sans  doute,  undoubtedly. 

Ce  n'cst  pas,  it  is  not. 

Qu'i!  repouse,  that  he  mar* 

ries  her* 
11  a  raison,  he  k  in  the  right* 
Do  J'esprit,  of  the  mind. 
Sent  preferable*,  are  prefer* 
able* 

Non.seulement,  not  only. 
Mais,  £1//. 

Celles  du  corps,  those  of  the 
body. 

D'etre  heureux,  to  be  happy. 
Une  personne,  person. 

Jen'en  doute  pas,   /  make 
no  doubt  of  it. 
Fort  bien,  very  well. 
De  ia  douceur,  sweetness. 
Sa  conversation,  her  conversa- 
tion. 

Contcnance,  countenance. 
Assurement,  surely. 

Quilt  cela,  besides  that. 
Charnie,  overjoyed* 


Vntre  frere,  your  brother. 
CeJa  est  vrai,  that  is  true. 
Je  vous  invito,  I  invite  you. 
Quelle  demoiselle,  what  lady. 
C'est,  it  is. 

Marchaud  drapier,  a  woollen* 
draper. 

De  grands  biens,  a  great  for- 
tune. 

Par  inter  et,  for  the  sake  of 
interest 

Beaucoup  de  merite,  much 
merit, 

Les  qualites  du  cceur,  the 
qualities  of  the  heart. 
A  I'argem,    to  money. 


Elle  les  a,    she  has  them. 
M&me,  even. 

Ne  sauroit  manquer,  cannot 

fail. 
A?ec,  with. 
Si  accompiie,  such  an  acccm-  y 

plished. 
Pareeque,  because. 
Je  connois,    /  know. 
Son  hwmeur,    her  humour. 


Dans,  /«, 
De  ia  modestie, 


modesty. 


Ce  sont,    they  are. 
Tres-estimablcs,  very  estima* 
He. 

Trds-cultive,  very  cultivated. 
Du  bonheur,  at  the  happiness. 
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DIALOGUE  XLV. 


J' AI  ou'i  dire  que  Monsieur 
votre  frere  alloit  se  marier. 
Cela  est  vrai,  et  je  roue  in- 
vite d  ses  noces. 
Quelle  demoiselle  epouse-t-il  ? 
C'est  la  fille  unique  d'un 

marchand  drapier. 
Elie  a  sans  doute  de  grands 
bien-s. 

Ce  n'est  pas  par  int£rfit  qu'il 
J'epouse  ;  c'est  une  demoi- 
selle qui  a  beaucoup  de 
me  rite. 

II  a  raison,  les  qualites  du 
cceur  et  de  l'esprit  spnt 
prefe>ables  a  l'argent. 

Non-seulement  elle  les  a,  mais 
elle  a  me  me  celies  du  corps. 

M.  votre  fr^re  ne  sauroit 
manquer  d'etre  heureux 
avec  une  personne  si  ac. 
complie. 

Je  n  en  doute  pas,  parceque 
je  connois  fort  bien  la  per- 
soane  et  son  humeur. 

Elle  a  de  la  douceur  dans  sa 
conversation,  et  de  la  mo. 
destie  dans  sa  contenance. 

Ce  sont  assurement  des  quali- 
tes  tres-estimables. 

Outre  cela,  elle  a  Tesprit  tres- 
cultive. 

Je  suis  charme  du  bonheur 
de  M.  votre  frere  ;  dites- 
lui  que  je  ne  manquerai  pas 
de  Hie  trouver  X  ses  noces. 


T  Heard  that  your  brother 

was  going  to  be  married. 
That  is  true,  and  I  invite  you 

to  his  wedding. 
What  lady  does  he  marry  ? 
She  is  the  only  daughter  of  a 

woollen  •  draper. 
She  has  undoubtedly  a  great 
fortune 

It  is  not  for  the  sale  of  interest 
that  he  marries  her  ;  she  is  a 
lady  who  has  much  merit. 

He  is  in  the  right,  the  qualities 
of  the  heart  and  the  mind  are 
preferable  to  money. 

Not  only  she  has  them,  but  even 
she  has  those  of  the  body. 

Tour  brother  cannot  fail  to  be 
happy  with  such  an  accom- 
plished person. 

I  male  no  doubt  of  it,  because 
I  Inow  perfectly  well  the 
person  and  her  humour. 

She  has  sweetness  in  her  con- 
versation and  modesty  in  her 
countenance 

They  are  surely  very  estimable 
qualities. 

Besides  that,  she  has  a  very  ouh 
tivated  mind 

I  am  overjoyed  at  the  happiness 
of  your  brother  ;  tell  him  I 
shall  not  fail  to  be  at  his  wed- 
ding. 


FINIS. 


A 
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